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Lengua, cuya auafe melodia, 
Cuyo flujo fecundo de espresioDes, 
CJara te hace entre vivientes lenguas , 
Mas que todas, ilustre, 
FaAwcisco Díaz Gombz, oàaU, 
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PROM. 



Es cosa estranyem, per cert , qm després de haber 
donat à llum lo dodor Ballot la sua gramàtica caior- 
lona, no haja hagut un català , entre los moiU» que 
han florit y floreixen actualment fora y dintre de Ca- 
talunya , que haja emprés lo trabaU de formar una 
gramàtica, db la cual, los naturals de aquest pais 
puguessen apéndrer fàcilment la Uengua dels Cervàntes 
y Granadas. Tràball enojós^ en veritat , però quAS 
menester realisarlo. 

Nil Sr. Capmany , tan gelós de las gloriós de sa 
pàtria^ y auitoritaJt de gran pés en orde à la parla casr 
teUanà , no volgué sens dupte dedicarse en un trabàU 
d' esta naturalesa^ deixant de fer un servey sumamenl 
útil y profitós à sos compatricis. Sens una senda per 
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hiM cemimar ab fermem y ieguréM, imdirim mar 
à la verdura^ mes si per entre mil cbstades y difiad^ 
tots. 

Nil Sr. Ballaí , tan amaní y géUk de la llengua 
catalana, y encomiasta de sas beUas Uetras , tampoch 
volgué empindrer est trabaUj qa encara que costós y 
mdest mereixia la pena de inwrtirhi algunas vigüias 
pera produir una obra com la quens ocupa. 

Altres^ després d'estos dos iTluslres patricis^ perso- 
nas reputadas en Uetras , han mirat àb desdeny una 
tarea ton important y necessària, y que tanta falta fi 
ds fills de aquest antidi Pririoipat , pera que pugan 
possehir^ ab algun estudi, la llengua general de la Na- 
dó espanyola. Cuants catalans, homens de ciència , 
c&neiíJcent la necessitad qaehikade un Ü9>re semblant, 
es condÓlen de tangrant desimt y deixadesa. Volent, 
donehs, obrir lo camí pera que fàcilment pugan surtir 
de las dificultats que fens ara han tingut , crech sem 
jissimularú lo atreviment, per hàber emprés un tror 
vall, que altres ab mes caudal de coneixements quels 
que jo possehesch en la matèria , deixaren en dvit, 
perjudicant d'esta mar^a als jóvens de una pratinda 
tan rica com industriosa. 

Pera arreglar esta gramàtica mehevalgutdevarias 
akras^ y de dix)ersas Uenguas , escullií4 y adaptant 
d'ellas lo queme ha paregut mes à propòsit pera 
parlarà cap tan Unudable pensament. En esta virtuts 
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pMieo aquesta gramàtica plena d' exem[k$e$(^^ 
à fi degué los catalans pugan apéndrer àb propietat 
y en cmitempsuna Uengua tan rica,Umdegantyal•' 
moniosa» 

Tant en Uu decUnaaons com en las coryugaaons 
mey he dilatat lo bastant, y enparticular en losverbs 
òrregviars. Sembhnment en la sintaxis 6 construcció, 
de un modo dar y sensUl. 

Al començament dd apèndix van alguns diàlogos 
apuntadas al peu dd teoct las locucions mes dificUs de 
nostra llengua ab sa correspondència castellana. Yper 
últim', van cdChcats al pnai de aquesta obra alguns 
trossos escuilits en prosa y vers àb sa camtponent 
versió al costat, pera fer mes comprensibles hs medis-- 
mes deun y altre idioma. 

Aai que, si est trabaU produhéix h frwf que jo 
espero^ emdonaré per satisfet ddsmoUs desvetllaments 
qaeU jBte ha costat. 
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IDEAS PREUMINÀRS. 

PRONUNCIACIÓ. 

La primera cosa ques déu procurar adquirir 
pera poder parlar ab soltura , destresa y facilitat 
una llengua estranya, es la pronunciació de las veus 
mea difioils del idioma ques vulga apéndrer. 

Las lletras de la llengua castellana son vintisís : 
A,B,C, D,E,F, G, H,I, J, L, LL, M, N, 
15,0,P,Q, R,S,T,U, V, X, Y,Z. 

La pronunciació de las lletras de la llengua cas- 
tellana es igual & las de la catalana , ménosJa C , 
Gf J, Zy que requereixen la viva veu de qui sèpia 
pronunciarlas. 
Gí es pronuncia sempre com x en las paraulas 

planxa, tronxo. 
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N es pronuncia com la ny en las veus : company^ 

cunyada. 
X en castellà no té mes que la pronunciació de es, 

en las peraulas ooTtpma, eaúmm. 
S sempre es pronuncia com las dos $% de las veus^ 

masm , plas$a^ carabassa, 
no té mes que un so en castellà , y es pronuncia 

com la de las diccions Roma , trona. 
E tampoch té mes que un so en castellà, y es pro- 
nuncia com la 6 dels mots: carena, arena, pena. 
Las lletras es divideixen en vocals y en conso- 
nants. 

Las vocals son cinch : a, e , i, o, u. Las de- 
més lletras del alfabet son consonants. 



•v^ 



DELS DIPTONGOS Y TRIPTONGOS. 

Es dona lo nom de diptongp à la unió de dos vo- 
cals , que componen una sola sílHaba : las reglat 
son las mateixes quen català, v. g.- Rey , autor., 
deudor, rey ,amfi3r^ debutar. Los tríptongos son la 
unió ^ tres vocals en una síl^a, com: Buey, Çuay; 
6w, jwy. 



PRIIERA PART. 



CAPÍTOL I. 
DE LAS PARTS DE LA ORAaO. 



La Gramàtica es lo conjunt de reglas que lo us 
de la gent culta , lo bon gust y los adelantos pro- 
gressius de la rahó han establert pera parlar y es. 
críurer correctament un idioma. 

Las parts de la gramàtica en ques consideran 
las paraulas com imatges de nostres conceptes se 
anomenan , Analogia y Sintaxis ; y las que major- 
ment es consideran sqIs per k) seu so , Ortografia 
y Prosòdia. 

De aquí resulta per principi fundamental de tot 
idioma que la Gramàtica es divideix en cuatra parts, 
que son : Analogia , Sintaxis , Prosòdia y Orto- 
grafia. 
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V Analogia tracta de las varías espècies de pa- 
raulas k ques reduhéixen las de tot idioma , de 
sos accidents, propietats y derivacions. 

La Sintaxis imciiSi del orde y unió que déuhen 
tenir las paraulas de una llengua. 

La Ortografia tracta deb signes, cifras ó Uetras, 
que representan à la vista lo so de la veu humana, 
y del modo que déuhen unirse pera formar bé las 
síFIabas y paraulas escritas. 

La Prosòdia tracta de la verdadera pronuncia- 
ció de las paraulas, en cuant k los seus sons. 

Las parts de, la llengua castellana son nou, é sa- 
ber : article, nom, pronom, rerò, farticip, adverbi^ 
preposició, conjuncdó , é interjecció. Las cinch pri- 
meras se declinan, las altras son indeclinables. 

Lo coneixement de las parts de la oració atany à 
r analogia. 



CAPÍTOL IL 
DEL ARTICLE. 

Lo artide es una part del discurs que precehéix 
als noms, y que fa conèixer son genero y número. 

La llengua castallanana té tres articles: el, pera 
lo masculí; la, pera lo femení; y /o, pera lo neutre. 
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£Z, es coHoca davant de un nom masculí en 
singular, com: el padre, hpare. 

La, es col•loca davant de un nom femení en sin- 
gular, com : la madre, la mare. 

£o ( * ), es col•loca davant de un nom neutre: lo 
hermoso, h hermós. 

Los, devant dels noms masculins en plural, com: 
lospadres, los pares. 

Las, davant dels noms femenins en plural, com: 
las madres, las mares. 

Los articles es declinan com en català, combi- 
néntlos ab las preposicions de , d« para , por , con, 
etc. 

DBCLINAGIÓ DBL AATIGLB mjL, 

SniGüLAR MASCULÍ. 

Nominatiu. el , lo, ú V, 

Genitiii. ' del , del ú de V 
Datía. I 

AcnsaUa.1 P*'* el , al ó é el. fiem lo, alúàlo, 

Ablatíu. con el, por el , ob lo, pel, 



(*) Es de advertir qae lo article oeatre lo en - lo cas de passiu 
es converteix casi sempre en ho, ja se uoesca al verb , jas quede 
separat. Per exemple : Fetho o be fos ho; ço es, bazlo. Diémoo$ho , 
o be diémwt ho\ ço es, os lo decimos. Altras vegadas es conver— 
t^xen tt, incorporanse ab la paraula, qqçlprecebéix. v. g. Noik en- 
ters per no' Ao enUn\ ço es , no lo entiende. Tàimmà é dtr ; ço es , 
TuéWek) à decir. 
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PLURAL. 

NomÍBatiu. )os , iot, 

Genitiu. de los , deU, 
Datiu. I 

Acuaatiu I * los, para los, pera los, aU 

Ablatiu. COD los, por los , 06 loiy pelt^ 

DBCLINACIÓ DBL ABTICLE &A. 

Nominatiu. la, la, 

Genitiu. de la , deia, 

Acusatiu. I P^'* **' * *« • pera la, d la, 

Ablatiu. COD la, por la , oò ta, jper la, 



* PLUHAL. 



Nominatiu. laé , ia$, 

Geniliu. de las, de las , 
Datiu. \ 

Acusatiu / P*"^* **^» * *®^' ^^^ ^' ^ ^' 

Ablatiu. COD las, por las, ab lai,perlat, 

DEcLiNACIÓ DE LO ARTICLB KBUTRE 



Homiíiatiu. 


k), 


tofto/*). 


Genitiu. 


de lo, 


delo, 


Datiu. . 1 
Aeusativ. | 


para lo, à lo , 


peralo^ ólo, 


Afolatín. 


con lo , por k>. 


àb h^per h^ 



(* ) Yójis la nota de la plana 48. 



Í>BI. AlMcLB. 
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DECIiMAGK) DELS iTOMS PflOPis. 

Los noms propis es declinan ab preposicions y 
sens articles , però aquesta declioació es diferencia 
de la dels articles, per tenir amés lo vocatiu. 



racLiHACió DBL wm 



Nominatiu 

Genitio. 

Datin. 

Acwatiii. 

Yocatia. 

AUatio. 



Pedró, 
de Pedró, 
para ó h Pedró , 
àPédio. 
ó Pedró, , 
eoo Pedró, 



Pire , 
de Pera , 
fera.òà Père, 
dPèn, 
ó Père, 
ab Père, 



raCUNAGIÓ DBL-KOM €0H17 



ABS•I<. 



fllTODI.AB masculí. 



Kominatiq 

Genitia. 

Datin. 

Acosatiu. 

Vocatia. 



Nominatiii. 
Genitiu. 

Datiiu 
AcQsatia. 
Vocatiu. 
XMatitt. 



el érbo), 

del àrbol, 

para el, ó al órbo), 

al érbol, 

ò 4rbol, :. 4^ 

eoo el érbol, 



U arbre, 

del arbre, 

pera Ió, ó al arbre, 

al arbre, 

ó arbre, 

ab io ai^bre, 



PLURAL masculí 

t 

lOBirbolea, lot arbres, 

de los Àrboles, dele arbret, 

pata los, d A loaérbolés, pera losóúü arbres, 
à los àrboles, als arbret, 

óàrboles, óaibres, 

con U» ishokB, àb los arbres. 



} 
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PRIMBftA PAfiT. 



DECLINÀCIÓ DBL NOU COHÚ 

V 

SINGULAR PBlItm. 



• • 



Nominatiu. 

Genitía. 

Datiu. 

Acttsatiu. 

Vocatiu. 

Ablatiu. 



Nominatiu. 

Genitiu. 

Daúa. 

Acusatiu. 

Vocatiu. 

Ablatíu. 



la estera, la estora, 

de la estera, de la estora, 

para la, ó k la estera pera la, d d la estora 

à la esfera à la estora, 

ò estera, ó estora, 

con la est^a, , . f"^.^ estora, 

PLURAL FBMBNf. 

las esteras, lasesioras, 

de las esteras. de las estoras, 

para las, ó à las esteras, pera las, d d las estoras, 

à las esteras, d las estoriu, 

ó esteras, ó esioras, 

con las esteras. ab las estoras, 



capítol iii. 

DEL NOBI. 

Lo nom es una paraula que serveix pera expres- 
sar ó calificar las personasó cosas. Si anomena per- 
sonas ó cosas es díuhen susíantiuSy com : hombre , 
easa, àrbol : home, cosa^ arbre. 
. Si sols expressan cualitat se díuhen adjectius , 
com : dulce , grande , hermoso : dolç, grant, her- 
mòs. 

Lo nom propi no convé sinó k una sola cosa i 
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Espafia, Francia, Maria, Fonseca: Espanya^ Fran- 
<a, Maria, Fonseca. 

Lo nom comú ó apeVlaiiu convé é moitas perso- 
uas ó cosas, com : hombre, reiuo , ciadad; home, 
regne^ ciutat. 

Lo nom col•lectiu expressa la coriecció ú reunió 
de moitas personas ó cosas, com: ejército, rebano, 
bosque: exèrcit , remal , bosch. 

Lo nom comparatiii aumenta ó dísminuhéix la 
signiíicasió comparant una cosa ab altra, com: me- 
jor , peor , mayor, menor ; millor , pitjor , major , 
mmor. 

La comparació s'expressa à vegadas ab lo adver- 
bi mas si es aumentatiu, y ab lo adverbi ménos ú 
es de diminució, com: mas ó ménos elocuente que 
Ciceron; mes ó ménos ehcuent que Cicero. Lo grati • 
superlatiu s'expressa també ab lo adverbi muy^ 
com : muy sabio , muy docto , muy entendido ; 
mdt sabi , rpolt docte , mdt entès. 

Lo nom superlatiu expressa la cualittit en grau 
superior, com: màximo, pésimo; màximo^ pèssim; 
y tots los acabats en ísimo^ com : bonísimo , gr^- 
dísimo; Jxmíssimy grandisim. 

Lo nom derivat es aquell ques deriva de'uD al- 
tra veu del profki idioma, com: terreno de tierra. Sort 
diminutius: perlita, per/eia, de perla; y aumenta-' 
tius:hombron, hombronazo,A<wi^5, dehombre. 

2' 
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DEL GENERO DBLS NOMS. 

Los gèneres, pròpiament parlant^ no son mes que 
dos ^ masculí y femení. 

Son del genero masculí tots los noms de homens 

■ 

y de mascles, y tots los que signifícan cosa semblant 
à home : Aníbal , Dios, leon ; Aníbal, Dèu , üeó. 

Del genero femení son tots los noms de donas y 
de femellas, y tots los que signifícan cosa semblant 
à dona , como : Maria, oveja , ninfa; Maria , om- 
Ua, ninfa. 

Es pot distingir també lo genero dels noms , per 
sas terminacions. 

En castellà nos trovan mes que dotse termi- 
. nacions, y tots los mots de aqueixa llengua acaban 
per las vocals a, e, i^y , o, u, 6 per una de las 
set consonants següents: d, j , !, n^r^ 5, z. 

Los noms terminats en a son del gépero femení, 
com: espuéla, mesa, carta. S'e^ceptuan. — 



anagrama, 


anatema, 


antagonista 


artÍBta, 


axioma. 


clima. 


deista, . 


diadema, 


dilema. 


idiota» 


prisma. 


diploma. 


hipòcrita, 


problema, 


dogma. 


legista, 


profeta. 


programa. 


maqaioista» 


drama, 


emblema. 


monarca» 


realista, 


rejicida. 





rm^ NOM. 




sistema, 


papa, 


epigrama. 


«remila, 


parricida. 


soflsma. 


heresiarca, 


patriarca, 


sofista . 


poema. 


planeta, 


tema. 


J«8uita, 


idioma, 


poeta. 


dia, 


cometa, 


mapa. 


estratagema, 


y alguns altres. 





Los noms terminats en e^ i, 4 , son del genero 
femení, com : artè, nieve, bondad , carídad, art , 
neu, bofidcU, caritat^ S'exceptuan , rey, convoy , és- 
pid, rey , convúy, àspü^ y algun altre. 

DE LA FORMACIÓ BELS PLURALS. 



Los noms que terminan en o ó en «4 son mascu- 
lins^ com : libro, sueno, rebano, bambú, éspírítu; 
ïlibre, remat ^ bambú, esperit. S'exceptua, nao, nau , 
y algun altre , etc. Lo us y la pràctica es lo mi- 
llor mestre en esta matèria. 

Tota paraula que no acabe per una de las cinch 
vocals, ó per una de las set consonants d, j , I , n , 
r, s, z, es estranya al idioma castellà. 

Los noms que terminan per una vocal que no 
^a aguda pren una s en lo plural, com: libro, flí- 
bre, libros; fuente, font, fuentes; sueno, simni^ 
suefios. 
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Los que terminan por una vocal aguda forman 
lo plural prenent es, com: lahalí, taH, tahalíes; ca- 
fè, caféj cafées , rondo, rondo , rondóes. 

Los noms terminals en singular per al , d, d, 
vi, prenen es en plural , com , general , general , 
.generales; vajel, vaxdl^ vajeles; caracol, caragol^ 
caracoles; azul, l•lau , azules. 

Los terminats en singular per ar, er, ir, or, wr, 
sels anyadéix es en plural, com: mar, mar , mares; 
caràcter, caróíer, caractéres; cachemir, catxemir , 
cachemires; dolor, ddór, dolores; tahur, taiU, iah 
hiires. 

Los terminats en singular en oj, en, ad, on, as, 
ezj in, prenen es en plural, com: reloj, rellotje, re- 
lojes; examen, examen, exàmenes; amistad, amis- 
tat, amistades; razon, rahó, razones; compàs, com- 
pàs, comi^mes; yez, vegada , yeces ; bergantin , 
bergantí, bergantines, etc, etc. 

Hi ha alguns noms que no tenen plural, com : 
Madrid, Madrit; el Ebro, hEbro, Barcelona, Bar- 
celona; Monserrate, Monserrat, etc. 

N*hi ha de altres que tenen plural y no singular, 
com: maitines, matines; tinieblas, tenebras ; albri- 
eias, aUmdas, tijeras, estisoras, etc. 



BBL NOM. 
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DE LOS ADJECTIUS NUHERALS. 

Los adjectius que serveixen pera contar 6 nu- 
merar es divideixen en cardinals .y ordinals. 
Los cardinals son : — H 



Uco, no, una, 


hUf un, una. 


Dos, 


duaSf do$. 


Tres, 


tret. 


Coatro , « 


cuatre. 


CÍDCO , 


cinch. 


Seis, 


sis. 


Siete, 


S9t. 


Ocho, 


vuit. 


Nueve, 


nou. 


Díez, 


deu. 


Once, 


onte. 


Doce, 


dotse. 


Trece, 


tretse. 


Catorce, 


catorae. 


Qaínce, 


quime. 


Díeziseis, 


tetse. 


Diezisiete, 


diiseL 


Dieziocbo, 


divuit. 


Diezinueve, 


dinou. 


Yeinte, 


vint. 


Veinteiuno. 


vintihú 


Yeínteidos, 


vintidos. 


YeÍDteitres, 


vintitrea. 


Yemteicaatro, 


vinticuatre. 


Yeinteicínco, 


vinticinch. 


Yeioteiseis, 


vintisis» 


Yeinteisíete, 


vintiset* 


Yeinteíocho, 


viníivuit. 


Yeinteioaeve, * 


vintinou. 
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Treíota, 

Treínta y uno^ 

TreÍDta y dos, 

Treínta y tres, 

Treínta y cuatro^ 

Treínta y cínco, 

Treínta y seís, 

Treínta y síete, 

TroiiUa y ocho, 

Treínta y nueve, 

Cuarenta, 

Cíncuenta, 

Sèsenta, 

Setenta, 

Ocbenta, 

Noventa, 

Cíento, 

Doitientos, as^ 

Trecientos, 

Cuatrocientos» 

Quíníentos, 

.Seícíentos, 

SeiecíentoSf 

Ocbocíentos, 

Novecientos, 

Mil 

Mil docíentos, 

Mil trecientos, 

Dos mil. 

Un míllou. 

Dos millones, 

Mil míllones, 

Díez míllones, 

Un míUon de milloneB^ 
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trenta, 
trenta hú. 
trenta dos 
trentcttree. 
trentü cuatre, 
trenta cinch. 
trenta 8%s, 
trenta set. 
trenta vuit, 
trenta nou, 
cuaranta. 
cincúanta. 
secoanta. 
setanta, 
vuitanta, 
noranta, • 

cent, 

doeents, as. 
trecents, 
cuatreceiits. 
cinchcents, 
s%cent9. 
setcentSf 
vuitcems. 
n»ucents. 
mil. 

mil docents, 
mil trecents, 
dos mil. 
un milió, 
dos milions, 
mil milions, 
deu milions, 
un milió de milions. 



Los ordinals son : — • 



Primer, o, a, 
Segondo, a, 



prtmimer, a, 
segon, a. 



DBL NOM. 
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Tercero, a, 
Cuarto, a, 
Quiato, a, 
Sexto, a, 
Séplimo, 
Octavo, a , 
Nono, a, 
Décimo, a, 
Uodécímo, a, 
Duodécimü, a,. 
Décimo iTÍmo, a, 
Décimo seguodo, 
Décimo lercío. 
Décimo coarto, 
Décimo qainto, 
Décimo sexto, 
•Dècim* séptimo; 
Décimo octavo, 
Lècimo nono, 
Vigésimo, 
Vigésimo primo, 
Trigésimo. 
Cuatrigésimo, 
Quincaagésimo. 
Sexagésimo, 
Sepluagésimo, 
Octagésimo, 
Nonagésimo, 
Centésimo; 
Milésimo, 
Ultimo, 



tercer, a. 
cuart, a, 
quint, a, 
sewto, a, 
septimf a. 
octau, va, 
nono, a. 
dècim, a. 
undécim, a. 
duodècim, a, 
dècim primer, 
dècim segon, 
dècim tercer, 
dèdmo cuart, 
décimo quint, 
dèdmo sewto j 
décimo septim, 
dèdmo octau, 
dèdmo nono, 
vigèssimi 
vigèssim primer, 
trigèssim, 
cuatrigèssim, 
quincuagèssim, 
seaoagèssim, 
septwtgèssim. 
octagèssim. 
nonagèssim, 
centèssim, 
miVlèssim. 
últim, f 
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CAPÍTOL IV. 

DELS PRONOMS. 

Lo prorwm es una part de la oració ques posí» 
en lloch de un nora. Dividéixeolos en set espècies, 
à saber : personals, possessius, demostratius, reia- 
tiusj absoluts ó interrogatius, reflexius é indefinits. 

PRONOMS PERSONALS. 

Los pronoms persowo/5 son los que designati las 
personas. 

PBONOM Dl LA PRIMERA PERSOITA. 

siugular masculí y femení. 
^Nominatiu. yo, ' jo. 

Geniliu. . de mi, de mi. 

Datiu. me, à mi ó para mi, me, à mi ó pera mi. . 

Acüsatiu. me, à mf, me,àmi. 

Ablatíu. por mi, conmigo, 06 mi. 

PiüRAi masculí. 
Nominatiu. nos, nosotros, nofónosallres. (*) 

{*) Lo pronom personal nos en català algiinas vegadas és con- 
verteix en «iM , y en est cas se incorpora ab la dicció quel prece— 
héix serviiitii de terminació, v. g ix) quens importa, per lo que en» 
mporta; ço es, lo gue nos importa. Contàbans que vindria , per en» 
contaba que vindria; es dir, contàhaimz que verdria. Però eslas in- 
versions son mes propias pera la poesia que no ^ er una prosa 
Cuida y corrent. 



• ( 



Genitiu. 
Datíu. 
Acusa tiu. 
Ablatiu. 



Nominatiu. 
Gbnitiu. 
Datiu. 
Acusa tiu. 
Ablatiu. 



BELS PRONOMS. 

denosolros, nh 7U>9alirc^ 

no^, à 6 para noüU)lroS; rw*, à ò pera nosaltres. 
é ó para nosotros, ó d pera ru^UYes. 

por nosotros, nos, ab no$altres. 



2d 



PLURAL FÈMRÏ"'. 

nos Q nosotras, 
de nosotras, 
à ò para nosotri», 
nos, À nosotras, 
por nosotras, nos. 



nos ò nosaltras. 
de nosaltras. 
à ó pera nosaltras. 
nos, d nosaltras. 
àb nofaltras. 



P&ONOM DE LA SEGONA PEBSONA. 



SINGCARL masculí Y FEMENÍ. 



Nominatiu. 


tu, ' 


Genitiu. 


de tí, 


Datiu. 


é ó para tf, te, 



tu. 

de tu. 

d òpera tu, te (*)• 



(*) Los pronoms personals te, me, se, en català se inverteixen 
en et, em es, davant de tota terminació verbal. Se incorporan en las 
conjunccions ni, w, ja, que, peraque, perqw; en los pronoms jo, t«; 
en los adverbis sempre y no; y qn lo pronom indiflnit mugú, sem- 
pre que à estos no seguesca verb qae començe per vocal. Si tal suc 
cebéix, é las horas ja no se uneix à ninguna de las conjunccions , 
pronoms, adverbis ni pronom indiflnit, sinó que van separats. Po- 
sarem alguns exemples pera millor il^bistració. 

Exemples dels pronoms personals ab los verbs, v. g. 



Oia quet contàban; 
Pensdbam deyas\ 
Sès deya que venia; 



oia que te contàban. 
pens^ba me decias. 
sé se decia que venia. 



Exemple^ de aquestos mateixos pronoms davant de verbs que 
comencen per vocal. 



Oia que te anomenaban; 



oia que te menlaban. 
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Acusatiu. à tí, te, à tu, te. 

Vocaliu. ' ó tú, ó tu. 



^^ 



Pensaba me avisarias; peosaba me avisarias. 

Se' se algaba molt la veu. só se levantaba mucho la voz. 

Exemples de las fonjunccüms adverbis y pronom indefinit ab pro- 
noms, V. g. 

Nitdichres, ni te habJo palabra. 

Sit parlo, jmh te dich; si te hablo te hablo poco. 

Jam vas contar; ya me contaste. 

quem diga lo que vulga; que me diga lo que quiera. 

Nomdigasres; " no me digas nada. 

Not conech pera res; para nada te conozco. 

Ningúm diu res; nadie me dice nada. 

Exemples que començe lo verb per vocal, v. g. 
Ni t$ anomenan d tu nià mi; ni te mentan à tí ni à mi. 

Si te amonestan agrahéiwlo; Si te amonestan agradécelo. 

ja me avisa; ya me avisa. 

No me anomenes pera res: no me'montes por nada 

Que me ame molt; que me ame mucho. 

No te agrahéiw res, no te agradece nada. 

Los pronoms se, me,; <e encara qu*estigan en principi de frase 
p període sempre quel verb quels seguesca no començe per vocal 
déuhen estar invertits per' rigurosa Uoy ontològica; però si los verbs 
quels segueixen comença per la vocal e à las horas en lloch deia c 
en estos tres pronoms es posa un apóstrofo. 

Alguns exemples ho aclararàn millor v. g. 

Es veya que tenia rahó. se veia que tenia razon. 

S' es taba sentat al sol; se estaba sentado al soL. 

Se anomenaha awimatéiw; se mentaba asimismo. v 

Em deyaundia: medecia un dia. 

Hfeívplicaba la historia; me esplicaba la historia. 



Ablaliu. 



Nominatiu. 

Geoitiu. 

Datiu. 

Acusatiu. 

Vocaiiu. 

Ablatiu. 



Nominatiu. 

Geoitiu. 

Datiu. 

Acusatiu. 

Vocatiu. 

Ablatiu. 



BELS PRONOMS. 

por li, conligo. ah tu. 
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PLURAL MASCULÍ. 

Vosotros, VOS, 

de vosolros, 

à ó para vosotros, os, 

à vosotros, os, 

ò vosotros. 

por vosotros, vos, 

PLURAL FEMENÍ. 

vosotras, vos, 
do vo3otra§, 
é ó para vosotras, os, 
à vosotras, os, 
, ó vosotras, 
por vosotras, 



msò vosaltres, 

de vosaltres. 

d ó para vosaltres^ vos . 

àwsaltres, vos, 

ó vosaltres. 

ah vosaltres. 



vos ó vosaltras. 
ds vosaltras. 
à ó pera vosaltras . 
d vosaltras, vos. 
ó vosaltras. 
àb vosaltras 



PAONOM DE LA TULCSaA PEBSOVA. 



SINGULAR masculí. 



Nominatiu. 


el, 


ell. 


Genitiu. 


de él. 


d'ell. 


Datiu. 


à ó para él, le, 


d ó pera ell, li. 


Acusatiu. 


à él , le, 


d ell, lo. 



Se afanyàba moltissur»; 
Et contaba que la poesia; 
T extens mòlt enaquetpurU;^ 
Te advertia del perill; 



Se afauaba mucbísimo. 
te contaba que la poesia, 
teestiendes mucho en este punto*. 
te advertia del peligro. 



Las rahons mes amunt senladas^ se apoyan en las Ileys ortoló— 
gicdsdela llengua catalana, com hoprobanpalpablement los exem- 
ples posats. £stos giros, pues, inversions y contraccions son genuïns 
del llenguatje català. 
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Ablatiu. 



PRIMBRA PART* 

por él, ah ell. 





PLDBAL MA9CUII 


• 


Nominatiu. 


ello6. 


-elU, 


GenitÍQ. 


de ellos, 


d'ells. 


DaUu. 


é ó para ellos, les. 


d òpera ells, los 


Acusatiu. 


à ellos, los, 


d ells, 10% 


Ablatiu. 


por ellos, 

SINGULAR FEUENI. 


abelU. 


t 

Nomioatiu. 


ella, 


ella. 


Genitiu. 


de ella, 


d'ella. 


Datiu. 


à ó para ella, la. 


d òpera ella, li 


Acusa tia. 


é ella, la, 


d ella, 2(A 


Ablatiu. 


por ella, 

« 

PLURAL FEMENÍ. 


àb ella. 

• 


Nominatiu. 


el las. 


ellas. 


Genitiu. 


de ellas. 


d' ellas. 


Datiu. 


à ò para ellas, les, 


d ò pera ellas, U 


Acusatiu. 


à ellas, las. 


a ellas, las. 


Ablatiu. 


por ellas. 


ab ellas. 



PEOVOM DB LA TEBCERA PERSOVÀ BEcfp&OGA• 

Singular y plural masculí y femení 



Genitiu. 


desi, 


• 

de'si. 


Datiu. 
Acusatiu . 


é ó para si, se, 
se, à si. 


d ò pera st, se. 

se, d si ' 


Ablatiu. 


por sí, consigo. 


aJbsi 



DELS PRONOMS. 
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PRONOMS POSSESSIUS. 



Los pronoms possessius son los que denotan la 
possessió de alguna cosa. 



MASCULÍ SINGULAR. 



£1 mio, 


lo meu. 


El luyo, 


lo teu. 


El suyo, 


lo seu. 


El uue»tro, 


lo nostre* 


El vuestro, 


lo vostre. 

• 


• 


FEMENÍ 8INGULAK. 


J.a mia,. 


la mia, la meva, 


La tuya, 


la tua, la levi. 


La suya^ 


la sua, la seva. 


La Duestra, 


la no*tra. 


La yuestra, 


la vostra. 




PLURAL MASCULÍ. 


Los mios. 


los meus. 


Los tuyos, 


los teus. 


Los sayos. 


hs seus. 


Los noesiros, 


los nostres. 


Los vuestros. 


los vostres. 


• 


FLORAL f EMBNi. 


Las mias, 


L•s mias, las mevas 


Las tuyas^ 


las tuas, las tevas, 


Lassuyas, 


las suas, las sevas. 


Las nuestras, 


las notíras. 


Las vuestras. 


•las vostra». 
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Las veus mon, ma, (mi); ton , ta , (tu) ; son , 
sa {*) (su) en singular: y mos, mas, (mis); tos^ ías, 
(tus); sos^ sas, (sus) en plural, son derivadas dels 
pronoms possessius meu, (mio); íew, (tuyo); seu^ 
(suyo): se us^m de aquesta manera. 



Mi fuerza. 


ma for^a. 


Su valor. 


ton valor. 


Su riqueza, 


sa riquesa 


Miapecados. 


nos ^cats 


Tus culpas, 


tas culpas. 


Sus penas, 


saspena^.. 



PRONOMS DEMOSTRATIUS. 

Los pronoms demostratius son los que senyalan 
alguna persona ó cosa. 

Los següents senyalan un objecte prop de quis 
parla. 

Este, est ó aquest. 

Esta, esta ó aquesta. 

Elstos, estos, aquestos. 

Estàs, estàs ó aquestas. 



{*) Llur y Murs, que encara se usan una que altra vegada , es 
tradueixen sempre. ím, y sus, com: Su padre, llur pare; sus parientes 
llurs parents. Opinan alguns qu'est pronom es lo leur y leurs de] 
francès. 
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Estos senyalanun objecte nn poch apartat de qui 
Tin parla. 

Ese, «ííz?ó aqueix. 

£sa, 6iwa ó aqueixa, 

Esos, ' eicpos 6 aqueixos, 

Esas , eixas 6 aquéixas. 

Aquestos senyalan un objecte apartat de la 
persona de quis parla* 



Aquel, 


aquell. 


Aquella, 


aquella. 


Aquellos, 


aquells. 


Aquelias, 


aquelias 



Los pronoms axó, açó y allò , ( * ) esto, eso y 
aqvidlo, se usan senssustantiu, v. g. 



(*) Lo pronom neutre ho es equivalent al pronom axó. Signi- 
fica de eso, de aquello. Exemple: Encarre'gatho, encarregat de axó 
ó alló; ço es, eficdrgcUe de eso ó de aquello 

Las particüias en é hi que supleixen com en francès l'ofici dé 
adverbis de lloch, y de pronoms personals y possessius; ab la di- 
ferencia de quen català en es converteix en ne en alguns casos > 
y en altres se uneix al verb principal, formant ab est una sola 
paraula: v. g. Molts ne poden àtar, en compte de: molts en podeti 
citar; com qui digués, muchos de estos ó de ellos pueden citar,—' Po^ 
den provehime, en lloch de: en poden provehir; com qui diu : pue^- 
den proveer d otros: d muchos, eic. — Poden contentarsen , en sortes 
de. s^en poden contentar; ço es, pueden contentafse de ellos, elló, aqué^ 
^lo. etc. segun sia lo cas antecedent à que fassa relació. 



sa PAIMBRA PART. 

^ Qué es esto ? ^j qués axò ? 

<, Qué quiere decir eso ? . ^ qm tol dir aj ó? 

^Qué es aquello? ^ çu^s a/Z<í? 



DELS PRONOMS RELATIUS. 



Los pronoms relatius son los ques refereixen à 
un antecedent. Respecte à ço tots los pronoms ho 
son; emperò es prenen sols pèr relatius los se- 
güents: — 



SINGUIAR. 



Quien, que, gtmi, qw, qui, quina. 

El que, la que, lo que, el que, la que. 

El cual, lacual; cuyo cuya, lo cuàl, lacual, cual. 



PLÜRAI- 



Quien, quienes, quim.quinas, 

Los que, las que, los qutí, las que. 

Loscuales, lascuales, cuyos. los cuals, las cuals, cuals. 



En català davant dels noms propis y apel•latius es col•loca sempre 
)a parlicula en, la cual es intraduhible com la particuia j9a*. Y cuani 
alguns d'estos noips estan en datiu es posa àn en compte de d en 
íenl contracció la partícula «nen la preposió d. Posarem un exem- 
ple pera mallor claretat. v. g. En Joan matà dn Pere; Juan maió 
d Pedró, 

Aquesta partícula antiguament equivalia à don, com: lo rey en 
Jamncy el rey don Jaime. 

La partícula hi en alguns casos se uneix al nom principal v. g. 
Trobar hi dificultats: ço es, encontrar en ello ó aquello difimltades; y al- 
iras vegadas es muda enj/, com; manàrenhy, en lloch de: le h 
manaren ó manàrenli; ço es, se lo mandaron. etc. capmany. Memo- 
rias historicas de Barcelona, etc. Tomo 2. 
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Lo pronom cuyo es declina ab las preposicions 
^ y d. Exemple. 



singüiau. 



Nominatiu. 
Geniliu. 
^ DjHíiu. 



'Nominatiu.' 

Oenitiu. 

Datiu. 



cuyo, cuya. 
de cüyóí^er<;uy8. 
, é.cqyoàçu^a. 

PLDBAX. w 



Cuyos, cayas. 

de çuyos, de cuyas. 

é cuyos, à cuyaf. 



« ^1 
rual.' 






\ ■ ■ r* 



-f 



'Jí. 'fí ; .1 jjv ', 



^ ■* r iitïí? í 



de^ cuaitf 
dcualt. 



mpaonoms interrogatius. 



,. .. •( 



Los pronoms tním^o^o^m^ serveixen pera pregun- 
tar , com : iquien te ha dicho esto^^^i te ha 
dü axó ? i Qué .quiéren esos hombres ? iqm volen 
nqueiocos homens 6 hçmes ? ^ Çuàl es su intencion ? 
cual es la sua irUenüó ? 

Y si denotan admiració son admiratius ^ com: 
i Qué penas , Dios mio ! \ què penas, Dèu mm ! 
i Qué turbacion ! ; qué ó quina turbadó ! j qué llau- 
tó ! i quin Uarüol 



^ 
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FBIlf BBA VÀKÍ. 



PRONOMS INDEFINITS. 



Los pronoms indefinits son los que tenen signi-» 
ficació general é indeterminada. * 

Entre aquestos pronoms n'hi ha que tenen mas^ 
culí y femení; axí com n'hi ha de altres que son 
comuns als dos generós. 



Algun, 0, a. 


Algú, un, una. 


Cada. 


Cada. 


Cadamno, a. 


Cada kü, na* 


Cada.cual. 


Cadacual. 


Algoien, 


Algú. 


Machos, as. 


Molts, as. 


NÍDguiio, a. 


Cap, ningun. 


Nadie/ 


• Ningú, na. 


Nada, 


Res, re. 


Otró, a. 


Altre,, a, altri 


Diferente. 


Diferent» 


Distiato. 


Distint. 


Cualquier, a. 


Cualsevot. 


Quienquier, a. 


Quiscú, na. 


Todo, a. 


tot,a. 


Tal. 


Tal, 
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CAPÍTOL V. 



DEL VERB. 



Lo üerft es aquella part de la oració, que, ex- 
pressant lacció, estat ó existència de las perso- 
nas ó cosas, es conjuga per modos, temps, núme- 
ros y personas. 

Lo verb es divideix en acíiii, jxisstf^, netiíre> re- 
/I^jciu , redproco, pronominal y unipersonal. 

Lo verb actiu es el que indica Tacció del sub- 
gecte : — 

Diefp iqató é Pedró, en Viego matà àn Pere. 

Lo verb pamu es el qu* expressa una acció feta 
per lo subjecte : — 

Pablo fué httrido por Francisco, en Pau fou ferit per en Francisco. 

Lo verb neujlre es el que denota lo modo d'estar 
ó d'existir de una cosa: t— 

£1 salta, èl corre, él dttérme, ell salta^ ell corre^ ell dorm, 

Lo verb reflexiu ó recíproeo (*) es el que te per 



(*) Tots los verbs Actius poden ferse també reciprocos, col'locani 
Ja partícula fe al ÍDfiDÍtiU| com: alzarse, al$arie. 
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subgecte y régimen à una mateixa persona, com z 

Abrazarse, quererse, abroMiatüf etiimarse. 

Los verbs prenominals son los ques conjugan al> 
algun pronom de la mateixa persona, com: 

Yo me compadezco^ jorn compíidesch. 

Tú te coropadeces, tut compadéiwes. 

El se comf•adece, éll e$ compadéiop. 

Los verbs es divideixen encara en verbs regur- 
lats, irregulars y defectius. 

Los verbs regulars son los que observisn sempre 
una mateixa regla en sa conjugació; y los irregu- 
lars los qu^en la formació dels temps simples se 
apartan de las reglas comunas establertas en las tres 
conjugacions regulars. 



VBBB9 AUXILIARS. 



■■f *' 



Los verbs auxüiars son Içs que auxjlian : y aju- 
dan à conjugar als altres verbs, à saber; Ser, Ésser 
y ser^ haber y tener ; haber y tmiri 

Lo verb ser unas vegadas.es \erh sustarUiu ^ y 
altras verb aimliar. Es verb síistàrUíu cuant na 
est& seguit del partícip de un altre verb, com : 



. ■. I 



Yo soy ^ceroi ' jo HtgériHo: 



.\ DEL YBRB. 3? 

Y es auxüiar^ cuant es seguit del partícip pas- 
sat de un altre verb , com : 

Yo soy amado. jo sò amat . 

-, • . ' - ■ . . ■ * 

t Lo8>erbs haber^ ^ener son. també verbs auxiliars, 
cuant estén seguits ó acompanyats del partícip pas - 
3ftt . télminat en , à del infinitiu de un altre verb 
ptetcehit de la preposició de* • 

^ EXEM^ES. 

Dios ha tornado por su caenta Dèu ha pres per son compte de cas^ 

vengar las injurías. tigar las^injurias. J 

No se ha de hucer mal, No se ha de fer mal, * 

' Las personas^ son tres, en singular: yo, jo; tú, 
tu; él, €Ü; j en plural : nosotros, nosaltres; vo- 
sotros, vosaltres; ellos ó aquellos , ells ó aqueUs. 

Los temps del verb son tres: preserd , pretèrit y 
futvr. Lo present senyala^que Tacció es fa actual- 
ment, "com : yo léo, JO llegesch. . 

Lo pretèrit demostra que Tacció ja ha estat fe- 
ta: yo leí, JO llegi. 

Lo pretèrit es divideix en tres espècies, à saber: 
imperfet , parfet y plusmamperfet . 

Lo pretèrit imperfet indica que una cosa ha estat 
feta en lo temps en que un'altra tenia Uoch: yo leía, 
jo llegia. 

Lo pretèrit perf^ senyala que la cosa ha estat 



r 
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enterameat feta ; jo lei.joUegi; yo he \e\Ao^jo he. 
üegü. 

Lo pretèrit pluscuamperfet denota que uoa cosa 
ja ha estat feta en lo temps que un'altra es fiu, com: 
Yo leyera, yo habia leido ; jo üegis , jo habia Ue- 

gu: 

Hi ha també dos futurs: lo futur 9Ímple yo'leeré, 
jo llegiré; y lo ïuiur compost^ yo he de leer, jo tinch 
de llegir. 

MODOS DBL VERB. 

Los modos en castelli son cuatre : indicatiu ^ 
imperatiu^ subjundiu é infinitiu. 

Lo modo indicatiu indica que la cosa es, hi es- 
tat ó que seré. 

Lo imperatiu^ cuant se mana ques fassa . 

Lo súbjunctiu^ cuant se desitja ó es dubta ques 
fossa. 

Lo infinitiu expressa Facció ó lo estat en gene- 
ral sense noms ni personas. 

Las terniinacions del infinitiu son tres: la pri- 
mera en ar , la segona en er ^ y la tercera en fV ; 
amar , comer , dormir. 
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BWL GEEUNDIU. 

Los gerundim son una inflexió del verb , que 
expressa que la cosa s^està fent. Los hi ha depre-^ 
sent j Ae pretèrit. 

Las .terminacions del geruhdiu en castellà son 
dos. Los de la primera conjugació en ando, del 
infinitiu en ar: de amar, amando, amant. 

Los de la segona y tercera en iendo dels infini- 
tius en er, ir: de córrer , corriendo , corrent ; de 
dormir j durmiendo, dormint. 



DE LOS TBUIPS SIBIPLES Y COMPOSTOS. 

Los temps dels verbs son simples ó compostos. 
Son temps sim'pleslos que s'expressan ab un sol mot. 

Los temps simples en lo modo indicatiu son: lo 
pressent ^ amo , amo ; lo pretérü imperfet , amaba , 
amaba\ lo pretérü perfet ó simple ^ amé, amé; lo fu- 
tur simple^ amaré, amaré. 

Los temps compostos son los ques conjugan 
sempre ab lo auxili ó ajuda dels verbs auxiliars ha- 
ber y tener^ ser y estar. 

Los compostos del indu^atiu del verb amar, amar^ 
son: lo pretèrit perfet , yo he amado jo he amat ; lo 



M PBimUUL PÀAT. 

pretèrit anterior j yo hube amado , jo hagui amat ; 

lo pretèrit pluscuamper fet ^ yo habia amado, jo habia 

amat; lo futur compost , yo habré amado , jo hauré 

amat, 
Los tèïiipS simples' del modo 6ubjunctíuson:lopre- 
sent^ que ame, que ami ó ame; loptetèrit imperfetpri" . 
iher, que amara ó amàsey que amàs; \o pretèrit imper- 
fet segorhy amaria, amaria; lo fulur simptè^ que dmare; 
Ió '(éatàlé icaiéíi' de aquest temps, petó en son lloch 
los catalana ès vaTeíi del present de indicatiu ó sub- 
júitbtiu segona lo sentit de fa oració ho damani. 

Xostemvs compostos. son los ques conjugan ab 
los auxiliars com queda dit ja mes enderrera , y 
los del subjuDctiu son : lo pretèrit perfet^ que ya 
haya amado, gtj^JQ tflp^ amcíí; hpretèpt pluscuam- 
perfetprimer^ que yo hubiera ó hubiese amado, que 
jo)mfu£s amat ;Jq.piçetèfit plmcmmperfdL $egon^ yo 
habiia amado, JO Aamaamo^; lo fi4ur compost^ que 
y;9 hubiére ó hu})iese amado, çtc. 



V 



COlíJDGAaÓ JDELS VpiB$ ADXIL•IiJlS. 

« 

«KB Ó ESTAR, SEU; ESSEU Ó EStAlU 



» « 



* . INDICATIU. 

Present. 

» 

S. Yo%oy ó estòy, jo só ú eslich, 

Tú j^eè ó estàs, *u ets ó Mtàs^ 



DBL V«M. 

El eS ó esté, ell es ó està. 

P. Nosotros somos ó cslamos, tmaltres som ó tsiàm. 

Vosotçps sois ó eMài9, vosaltres sou & estàu. 

£üos son ó estén, ells son & estan. 
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Pretèrit imperfet. 



S, Yo era óestaba, 

Tó eras estabas, 

£1 era ó estaba, 
F. Nosotros éi amos ó estàbamos, 

Vosolros erais d estjibarís, 

EUps eran ó ostaban, 



jo era 6 estaha, 
tu eras ó estabas. 
ell era 6 estaba. 
nosaltres éram ó estaham, 
wsaltr^s erau àestàbau. 
ells eran 6 estaban. 



Pretèrit ferfèt 6 simple. 



S. Yo fui 6 estuve, 

Tú faiste ó estpvisle, 

El faé ó estuvo, 
P, Nosotros fuimos ó estuvimos, 

Vosotros fuisteís ó estuvisteis, 

Eilos fueron ò estuvieron, 



jo fui ó estigui. 

tu fores ó estigueres.^ 

ell fou ó estigué', 

nosaltres foren ó estiguérem, 

vosaltres forau ó estiguéreu, 

ells foren ó estigueren. 



PretMt compost. 



Yo he sido ó estado. 
Tú has sido ó estado, 
El ha sido ó estado, 
Nosotros habenios sido ó es*- 
tado, • 
Vosotros habeis sido ó eàtado^ 
Ellos han sí !o ó estado, 



jo he estat (* ), 
tu has eétat, 
ell ha estat. 

nosaltres hem estat, 
vosaltres heu estat, 
ells han estat. 



O 



{*) E(j català lo parlií^ip estàtics cumú als dos verbs ser y er- 
tar , pues entre la gent culta lo partícip sigut no est^ en us. 
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Pretèrü fltiscuamperfet, 

S, Yo habia 8Ído é estado, jo habia estat. 

Tú habias sido ó estado, (u habiat estat. 

Eï habia sido ó estado» ell habia estat. 

P. Nofiotros habiamossido ó estado nosaltres habiam estat» 

Vosotros habiais sido ó estado, vosaltres habiau estat. 

Ellos haú sido ó ostado, ells hahian estat. 

Pretèrit anterior. 

S. Yo hube sido ó estado, jo hagui estat 

Tu hobístesidoó estado, tu hagxières estat. 

EI bubo sido ó estado, ell hagué' estat. 

P. Nosotros hubimos sido ó estado nosaltres haguérem estat. 
Vosotros hubisteis sido ó estado fx)saltres haguéreu estat, 
Ellos hubieroD sido ó estado, ells hagueren estat. 

« 

FiUur simple. 

5 . Yo seré 6 estaré. jo seré ò estaré. 

Tú seràs ó estaràs, tu seràs ó estaràs. 

El serà ó estarà, ell serà ó estarà. 

P. Nosotros serémos ó estaremos, nosaltres serem ó esXarém, 

Vosof ros sereis ó esta reis, vosaltres sereu ò estareu, 

Ellos seran ó estaran, ells seran 6 esta^'àn. 

Futur compost. 

S. Yo habré sido ó estado, jo hauré entat. 

Tú habràs sido ó estado, tu hauràs estat. 

£1 habrà sido ó estado, ell haurà ectat 

P. Nosotros babremos sido ó estado nosaltres haurem estat. 

Vosotros babreis sido ó estado, vosaltres haureu estat. 

Ellos babrào sido ó estado, ells hauran estat. 



raL VBBfi. 



4S 



IMPBRATJU. 



S. Sélú. 
Sea aquel. 

P. Seamos nosoíro9, 
Sed vosotros, 
Sean aquellos. 



8108 tu. 

sia ell. 

siam no8altre8. 
8iau üosaltres. 
8lan aqwlU. 



SÜBJONCTIÜ. 



Present. 



5, Qne yo sea ó eslé, que jo sia ò eshga. 

Queriú seas ó eslés, que tu «tos ó estigas. 

Qbe ól sea ó eslé, qu'ell sia ó estiga. 

P. Que nosotros seamos ó estenaos, q%^ nosaltres siam 6 estigam. 

Que vosotros seéis ó èsteis. que vosaltres siau ó estigau, 

Que ellofl sean 6 eslón, qu'ells «ati ó estigan, 



Pretèrit imperfet primer,. 



S . Que yo fuera ó fuese, ó estnvíera 

ó esluviese, que jo ftra ó fos, ó estigués. 

Que tu fueras ó fueses, ó e^luvie- 

ra ó esl uviese, que tu forat 6 fosses, ó estiguests. 

Que él fuera, 6 fuese ó estuviera * 

ó esluviese, qu'ell frra ó fos, ó estigués. 

P. Que nosotros fuéramos ó fuese?» 

mos, o estuviéramos ó ostu- que nosaltres foram ó fossem , ó 
viésemos, estiguessem. 

Que vosotros fuerais ó fueseis, ó que vosaltres forau 6 fosseu , 6 
' estuvierais ó estuvieseis, estiguesseu. 

Que ellos fueran ó fuesen, ó es- qu^ells foran ó fossen, ó estigues- 
tuvieran ó estuviesen, sen. 
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Pretèrit imperfet segon. 

S. Yo seria ó estaria, jo seria ò estaria. 

Tú serias ó estarias, tu serieu ó estdrias. 

El seria o estaria, ell seria ó estaria. 
P. Nosotros seríamos ó estananaos.fiosa2Í(r«« seriam ó eslariam. 

Vosotros seriais ó estarias, vosaltres seriau ó estat iau. 

fllos serian ó estarian. ells serian 6 estarian. 
• ■ • 

Pretèrit perfet. 

S. Que yo haya sido ó estadu que jo haja estat. 

Que lú hayas sido ó estado. qyte tu hajas estat. 

Que él haya si Jo ó estado, qu'ell Itoja estat, 
P, Que nosotros bayamos sido 

Ó estado, que nosaltras hajam estat. 
Que vosotros hayais sido 6 es-^ 

tado. * que vosaltres hàjau estat. 

-Quie eMos hayaDsido 6 estado, qu'ells hajan estat. 

Plitóeuam perfet primer. 

. Queyohubiera ó hubiese s\do,quejo hagués estat. 

Que tú hubíeras óhubiesessido, que tu haguésses estat. 

Que él bubiera ó hubiese sido, qu*ell hagués,estat. 

P. Que nosotros bubiéramos d hu— 

biésemos i^do. que nosaltres haguéssem estat. 

Que vosotros hubiéraid ó hu-* 

bieseis sido. que vosaltres haguésseu estat. 

Que ellos bubierau ó hubiesen 
sido. qu'ells haguéssen estat, 

Pluscuam perfet segon. 

S. Yo habria sido, jo kuaria estat. 

Tú habrias sido, tu haurias estat, 

El habria sido, • ell hauria estat. 
P. Nosotros habriamos sido, nosaltres hauriam estat. 

YofioíTos habriais sido, vosaltres hauriu estat. 

Ellos habrian ado, ells haurian estat. 
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INFINITIU. 

Prefient. ser ó estar , ^ ésser ó estar, 

Partícip. sído ó estado, estats 

Gerundiu present síendo ó cstando. seni ó estant^ 

Pretèrit. haber sido. haber estat, 

Gerundiu passat, babiendo sido, habent estat^ 

ALGUNAS OBSERVACIONS SOBRE LOS VERBS 

Los verbs sery estar à més de ser auxiliars, lenen 
un modo de ser especial. Lo primer, com verb sus- 
tantiu caliíica la sustancia, la essendaó lo s^ del ob- 
jecte al cual diu relació (*). Al contrari: lo verb estar 
designa una manera; 3e ser accidental y passatgera. 
Lo verb í^ serveix pera la conjugació dels verbs 
passius; y lo verb estar pera los verbs actius, cuanl 
va seguit de particips. 

- EJLEMPLI> 

Yo estaba leyendo cuando Pedró Jo estaba llegint cuanl en Pere en- 
entro. tra. 

(^) Ap6sar de que lo verb ser lo seu oflci especial es lo de ca— 
Hficar la substancta ó la essència, ó lo ser del objecte à que diu re- 
lació n'obstant, alguns individuos de Castilla usan en algunas fra- 
ses los verbs ser y tttar promsicuamenU v. g. Soy a estoy con vd; , 
estich ab vostè; ço es, ja estich atent à lo que vostó diu. — Pronto 
soy ò estoyen su casa\ prompte estich a césà sua, ço eè, prónnrpte vaig 
é casa de vostè. Però estàs llicencias no ias admet la parla culta 
de Castilla. * 

En català també d ruben certas personas: sóóestitàh en BaróBtona 
nsant de los dos verbs indistintament. Ja só'ó estich aqui, etc, etc.l 
efecte sens dupte de parlar axí/per ser las ];iersonasde diferent 
punt del Principat. N'obstant, sempire serà ub vici üb àuUiparlà \o 
expressarse del modo que acabem Ha í'jfiir^r• 
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GONJUGAàÓ DEL VERB AUXILIAR; 

niABBB {*) Y TBWKB , HàoER Y TENIR. 

INDICATIU. 

Present. 

5. Yo he ó tengò, jo he ó tinch. 

Ta has ó tienes, tu has ó tens. 

El ha ó tiene, ell ha 6 té. 

P. Nòsolros habemos ó tenemos; nosaltres habem ò tenim. 

Vosotros habeis ó teneis, f)Osaltres habéu ó teniu 

Ellos han ò tienen, ells han 6 tenen. 



Pretèrit imperfet. 



S. Yo habia ó tenia, jo hàbia 6 tenia. 

Tú habias ó tenias, tu habiàs ó tenias. 

El habia ò tenia,- ell habia 6 tenia. 

P. Nosotros habiamosó ien\Bimos,no8altres habiamó leniam. 

Vosotros habíais ó teníais, vosaltres habiau ó teniau. 

Ellos habian ó tenian, ells habian ó tenian, 

Pràèrit perfet ó simfie . 

S. Yo hube ó tu ve, jo hagui o tingui. 



(*) Antigaament en castellà s'escribia to verb haber ab v y no 
ab b com s 'escriu ara. Del propi modo escribian los imperfels ab 
0, peróya fa molt temps que s'escriuen ab h. Habenl fet esta mo- 
dificació fa tant temps la llengua de Castilla/ ^per quina rahó ha- 
bem de quedar estacionats los catalans, escribint estàs terminacioi^ 
abo y no ab b? Jo me he determinat per la última modificació, ço 
es, ab b y no ab v. Jo no crech que per haber adoptat esta reforma 
iem tatxe de novator. 
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Tu htibiste ò'tuvisle, tu haguére» o tingueres. 

£1 habo ó tuvo, ell hagué o tigué, 

P. Nosotros hubimos ó tu vi mos, nosaltres haguérem ÒJinguèrem. 
Vosotros hubisteis o tuvísteis, vosaltres haguéreu o tinguéreu. 
EUos hubieron ó tuvieron, ells hagueren o tingueren. 

Pretèrit compost, ' ^ 



^. yohetenido, 

Tu has tenido, 

£1 ha tenido, 
P. Nosotros hemos temdo, 

Vosotros ha bels tenido, 
• EUos han tenido, 



jo he tingut, 
tu has kngut. 
ell ha tingut, 
nosaltres hem tingut. 
vosaltr,0s hahéu tingut, 
ells han tingut. 



Pretèrit anterior. 



S, Yo habe teqido, 

Tó hubiste tenido. 

El hubo tenido, 
P. I^osolros hubimos tenido. 

Vosotros hubisteis tenido, 

EHos hubieron tenido, 



jo hagui tingitt. 
tu hagueres tingut, 
ell hagué tingut, 
nosalH'es haguérem UngtU^ 
vosaltres haguéreu tingut^ 
ells hagueren tingut^ 



Pretèrit plascuamperfU . 



S, Yo habia tenido, 
■ Tú hablas lenido, 
El habia tenido, • 

jfi Nosotros habiamos tenido. 
Vosotros h«bi«Í8 teoido, 
EUos habian tenido, 



jo habia tingut, 
tu hàbias tingut, 
ell habia tingut, 
nosaltres haJbiam tingut, 
vosaUrse habiautingat^ 
ells habian tingut, 



FtjUur simple. 



S. Yo habré ó lenJré, 



jo hauré tindfé, 



'tó PRlBfBBA PART. 

Tú habràs ó tendràs, tú hauràí< ó tindràs, 

£1 habrà ó tendró, ell Imuràà tindrà, 

P. Nosotros habreraosò tendre— 

mos. nosaltres haurem ó tindrem, 

Vosotros habreis ó tendreis, vosaltres haureu ó tindreu, . 
Ellos hapràa ó tendràn, ells hauran ó tindran; ■ 

Fulvr compost. 

5 . Yo babré tenido, jo hauré tingut. 

Tú habràs lenido, tu hauràs tingut . 

El babrà tenido^ ell haur^f^ngui. 

P. Nosotros habremos tenido, nosaltres haurem tingut. 

Vosotros habreis tenido, votaltres haureu tingut.* 

Ellos h abràn tenido. ells auràn tingut. 

IMPERATIU. 

5. Ten tH, téU. 

Tenga él, tingaell. 

P. Tenga mds nosotros. tingwm nosaltres. 

Tened vosotros, tingau'wsaltret, * 

Tengan ellos, tingatn elU, ^) 



SOBlUNCTlfJ^ 

Present. 

S Que yo haya ó tenga, (*)*' que jo haja 6 tinga. 



'^•^immm^mXm II , , mm^mim^mm». 



(*) En caslnllé las terminacions delpresentde subjunctiu son sem- 
pre constants. La primera conjugació fa lo subjunctiu en e com de 
-amar, ame; de matar mate. 'Los de la segona y tercera conjugació 
fan lo subjunqtiu en a, com de teroer tema; de beber, beba. 
£n caialà hi ha mes diversitat, puix uns la fan de amar dme 
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Que li^ hayas ó tengas, quetuhajas ó tingas. 

Que él haya ó tenga, qu^ell haja ò tinga. 
P. Qae nosotros hayamos ó ten— 

garoos, que nosaltres hajóm ò tingam. 

Que vosotros bayais ó tengais, qtM vosaltres hajàu ó tingau^ 

Que eUos hayan ó teugan, qu'etts hajan ó tin§an. 

Pretèrit imperfet primef . 

^• Que yo habiera ó hubiese, ó 

tnviera Ó tuvíeie. qwjo haguera ò hagués. 

Que tú bubieras ò bubieses, ó 

tuvieras ó luvieses, què tu hagueras haguésses . 

Que éi bubiera ó bubíese, ó tu- 

viera ó tuvicse. que^ell haguera ó hagués, 

P, Que nosotros bubiéramos ó bu- 

biésemos, ó tuviéramos ó tu— que nosaltres haguéram ó hag^-^ 

viésemos, sem. 

Que vosotros bubiórais ó bubie- que vosaltres haguérau ó hagwe^ 

seis, ó tuvierais ó tuvieseis, seu. 
Que elles bubíóran ó bubiesen, 

ó tuvieran ó tuviesen, qu'ells haguéran à haguéssen. 

Pretérü mperfet segon, 

S, Yo babria ó tendria. jo hauria ó tindria. 

Tú babrias ó tendrías, tu haurias 6 tindrias. 

El babria ó tendria. ell hauria i tindria. 
P. Nosotros babriamos ó tendria* 

mos, nosaltres hauriam ó tindriamJ 

Vosotros babríais ó tendriais, vosaltres hauriau ó tindrlau. 

Ellos babrian ó tendrian, ells haurian 6 tindrian. 



àmif àmia] de témer tema^ témi^ temia] de tenir, tinga^ tingui^ Un- 
guia; però jó sò de parer que sols déu usarse de las prímeras, y 
molt raras vegadas de la tercera. Los anticbs, del verb saher feyan 
1« termidació sapia^ etc» 

4 



so 



PRIMfiRA PART. 



Pretèrit perfet. 



S. Que yo haya ienido 

Que tú hayas tonído.' 

Qae el haya tenido. 
P. Que nosolros hayamos tenido, 

Que vosolros bayais tenido^ 

Que elles hayan tenido, 



que jo haja tinguí. 

que tu hajas tingut, 

qú'ell hajatingtU. 

que nosaltres hdjam tinguí. 

que vosaltres hàjau tingut . 

qu^ells hàjcm tingut. 



Pretirü pluscuamperfet primer. 

S . Que yo hubiera 6 hubiese te- 
nido, que jo haguera ò hagués tingut. 

Que tú hubíeras ó hubieses te- que tu hagueras 6 haguésses tin•' 
nido, gut. 

Que él bobiera ó hubiese te- 
nido, qu'eïï fiagu&ra ó hagués tingut, 
P, Quenosotros hubiéramos ó hu- que nosaltres haguéram ó hagués- 
biésemos tenido, sem tingut. 

Que vosotros bubiérais ò hu— que vosaltras haguérau ó hagués^ 
biéseis tenido, seu tingui. 

Que ellos hubieran ó hubiesen qu^elU haguéran ó haguéssen titi" 
tenido, gut. 

Pretèrit pluscuamperfet segon. 



S, Yo habria tenido, 

Tú habrias tenido. 

El habria tenido, 
F. Nosotros habríamos tenido. 

Vosotros habiiais tenido, 

Ellos babriaii teniclo. 



jo hauria tingv^, 
tu haurias tingut, 
ell hauria tingut, 
nosaltres haurlam tingut, 
vosaltres hauriau tingut^ 
eUs haurkm tingut. 



D«L y«tB. 
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FtiíMf simpk. 



S. Que yo hubiere ó hubiese, etc. 



Futur compost. 



S. Qae yo habiere ó hubiese te— 
DÍdo, eto. 



INFINITIU. 



Preseot haber ó lener, 

Partioip. habido ó tenido, 

GerundiupreseBt. babiendo ó teniwdo^ 
Pretèrit, haber tenido, 

Gerundiu passat, babiendo tenido, 



haber ó tenir. 
hagut ó tingut, 
habentó tenint, 
haber tingut, 
habent tingut . 



t:!^ La llengua catalana caréix de Futur de 
subjunctiu com habem dit en ün^altra part. Posa- 
rem alguns exemples pera millor iriustració, v. g. 



Si ((sobraren» alguuos reta^os le estimaré à V. me los.guarde. 

Si sóbran qlgun$ retalU li estimaré mels gurde. 

Cuando «llegaré» Pedró me harà Y/ cl favor de avisarme. 

Cuant arribi en Pere em fera 1 fawr de avisarme. 

Yenga V. cuando «quisiere» que tendre en ello mucho gasto. 

Vinga cuant vulga quem fera $n això un grant ple'r. 
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PMIMBIA PART. 



ALGUNAS OBSERVACIONS SOBRE LOS VERBS 
HJÜBBB T TBMBB* 



Lo verb haber serveix també, encara que pocas 
vegadas, pera la formació de distints temps; però es 
particularment usat al infinitiu pera formar lo par- 
tícip de pretèrit , com : — 



Habiendo amado, 



hahent amat 



Serveix igualment pera formar lo pretèrit, ab 
la preposició de : axí mateix serveix pera formar 
lo futur compost del infinitiu è indicatiu^ com: — 



He do amar, 
Haber de amar, 



tinch de amar, 
tenir de amar. 



S'empléa també lo verb haber de la mateixa 
manera , per los altres temps dels verbs , cuant 
se vol expressar un deber, ó una obligació, ó una 
necessidat, com : — 



El hubo de amar, 
Yo babró de amar , 



ell tingué de amar. 
jo tindré de amar. 
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VERBS REGULARS. 



PRIMERA CONJUGACIÓ EN Jkwt . 
INDICATIU. 

Present. 

S. Yo amo. ^"5 jo amo. 

Tu amas, tu amos. 

El ama, ell ama 

P. Nosotros amamos, nosaltres amàm. 

Vosotros amaís, vosaltres amàu. 

EIlos aman, ells aman. 

Pretèrit imperfel. 

S. Yo amaba. jo amaba. 

Tú amabas, tu arnabas. 

£1 amaba, ell amaba. 

P, Nosotros amàbamos, nosaltres amaham» 

YoBotros amAbais, vosaltres amabau. 

EUod amaban, ells amciban. 

Pr^érit ümple. 

S. Yoamé, jo amé ò ami (*) . 



(*) Yo amé està mes en us avuy dia que no cmú, però de tots 
modos poden usarse indistintament. 
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Tú amastf), tu amares. 

Elamó, ell amà. 

P. Nosolros amémos, nosaltres amàrem. 

Yosotros amàsieis, vouilires (fmàreu . 

Ellos amaron, ells amaren. 



Pretèrit compost. 



S. Yo he amado, 

Tú has amado, 

£1 ha amado. 
P, Nosotros hemos amado, 

Yosotros habeís amado, 

Ellos ban amado . 



jo h« amat. 
tu has amat. 
ell ha amat. 
nosaltres hem amat. 
vosaltres heu amat, 
ells han amat. 



Pretèrit anterior. 



S. Yobubo amado, 

Tú habiste amado, 

£1 hubo amado, 
P. Nosotros hubimos amado, 

Yosotros bubisteis amado, 

Ellos bubiérou amado. 



jo haguí amat. 
tu hagueres amat. 
ell hagué amat. 
nosaltres haguérem amgi,t. 
vosaltres haguéreu amat. 
ells hagueren amat. 



Pretèrit pluscuamperfet . 



S. Yo habia amado, 
Túhabias amado, 

,E1 babia amado, 

P. Nosotros habíamos amado, 

Yosotros habiais amado, 

Ellos habian amado. 



jo habia amat. 
tu habias amat. 

ell habia amat. 

nosaltres hahiam amat. 

vosaltres hahiau amat. 

ells habian amat. 



JUBL VBU. 
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Futur simple. 



S. Yu amaré, 

Tú amarés, 

EI arnarà, 
P. Nosotros amaremo3, 

Vosotros ama reis, 

Ellos amaran, 



jo amaré, 
tu amaràs, 
ell amarà, 
nasàltres amarem, 
vosaltre» amareu, 
elh amaran. 



Futur compost. 



S. Yo habré aroado, 

Tú babrós amado. 

El habr/í amado. 
P. Nosotros babremos amado, 

Vosotros babreis amado, 

Eilos habràn amado. 



jo hauré amat. 
tu hauràs amat. 
ell haurà amat. 
nosaltres haurem amat, 
vosaltree haureu amat. 
ells hauran amat. 



IMPERATIU. 



$. Ama tú, 
Ame él, 

P. Amemos nosotros. 
Amad vosotros. 
Amen élIos ó aquellos, 



ama tu, 
ame éll. 

amàm nosaltres, 
amóu vosaltres, 
amen ells 6 aquells. 
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PRIMBBA PART. 



SüBJÜNGTIÜ. 



PreserU. 



. S. Que yo ame, 
Tu ames, 
El ame, 
P. Nosotros amemos, 

Vosotros ameís, 
Ellosamon. 



que JO ame. 
tu ames. 
ell ams. 
nosaltres amem» 
vosaltres ameu. 
ells amen. 



Pretèrit imperfet primer. 



S. Que yo amftra ó amase, que jo amos. 

Tú amaràs ó amases, tu ama«ef 

Ei amara ó amase, 
P. Nosotros améramoe o amà- 

semos> 
Vosotros amareis ó ama^ 

seis, 
Eiios amaran ó amaseo, 



ell amàs, , 

nosaltres amàtsem. 

vosaltres amasseu, 
ells amassen. 



Pretèrit imperf^ segon. 



S. Yo amaria, 

Tú amarias, 

El amaria, 
P. Nosotros amaríamos. 

Vosotros amariaíSf 

Ellos amarían, 



jo amaria, 
tuamarias. 
ell amaria, 
nosaltres amaríam. 
vosaltres amariaU, 
ells amarian. 



BEL Verb. 



S7 



Pretèrit perfet. 



S. Que yo baya amado, 

Tú hayas amado^ 

El haya amado, 
P. Nosotros hayamos amado, 

Vosotros liayaid amado, 

Ellos hayan amado, 



que jo haja amat. 
tu hajas amat, 
ell haja amat. 
n'yialtres hajam amat, 
vosaltres hàjau amat. 
ells hàjan amat. 



Pretèrit plíAseuamperfet primer. 

S. Que yo bubiera ó bubiese 

amado, qtjie jo hagués amat. 



Tú bubíeras ó bubieses 

amado, 
El hubiera ó bubiese 

amado, 
Nosotros bubíéramos ^ 

bubièsemos amado, 
Vosotros bubíerais ó hu- 

bieseis amado, 
Ellos bubieran ó bubie- 
sen amado. 



tu haguésses amat, 
eü hagués amat.- 
nosaltres haguéssem amat. 
vosaltres haguèsseu amat. 
ells haguéssen amat. 



Pretèrit plusàuamperfot segon. 



S. Yo babría amado, 

Tú babrias amado, 

El babría amado, 
P. Nosotros babrlamos amado. 

Vosotros babriais amado. 

Ellos babrian amado. 



jo hauria amat. 
tu haurias amat, 
ell hauria amat, 
nosaltres hauriam amat. 
vosaltres hauriau amat, 
ells haurian amat. 



4* 
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PRIMBRA PABT. 



Fvtur sim]^. 



S, Que yo amaré 6 amase, elc, (*) 



FtUur compost. 



JS. Qn» yo babiere ó hubiese amado , ete. 



• 




INFINITIU • 




Present. 




amar, 


amar. 


Partidp. 




amado, 


amat. 


Gerundíu 


present. 


amando, 


amant. 


Pretèrit. 




haber amado, 


haber amat. 


Genindiu passat. 


babiendo amado. 


hahentamat. 



De aquesta mateixa manera es conjugan tots los 
verbs acabats enar , com: cantar > cantar; llamar, 
cridar ; afear , afear ; recelar , recelar ; condenar, 
Condemnar ; buscar , buscar ; abandonar , abando- 
nar; alabar^ alabar; presentar, presentar; declaïar, 
declarar; descansar, descansar; meditar > medüar; 



(*) La llengua catalana caréix de aquot temps, com queda dit mes 
enderrera. Yéjis la pàg. 51. 
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ensayar ensajar ; ensenar, ensenyar; ilumiaar, üiur 
minar; prestar, ennutíüébar; etc, etc. 



SEGONA CONJUGACIÓ EN 



INDICATIU. 



Present. 



S. Yo temo,. 

Tú temes, 

£1 leme, 
P. Nosotros tememos, 

Vosotros temeis, 

Ellos temeo; 



}o temo. 
tu tema. 
ell tem» 

nosaltres temem, 
vosaltres temeu, 
ells temen. 



PretérU imperfet. 



S, Yo temiSf 

Tú temias, 

El temia, 
fi. Nosotros lemíamos, 

Vosotros temiaiB, 

£llos temian. 



jo temia, 
tu temias, 
eU temia, 
nosodtres temiam. 
voealíres temiau, 
ells temian. 
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PRIHEBA PART. 



Pretèrit simple. 



S. Yoleqaí. 

Tú temiste. 

£1 tomió, 
P. Nosotros temimos, 

Vosotrqs temisleis, 

Ellos temieroD, 



jo temi. 
tu temeres, 
ell temé. 

nosaltres temérem, 
vosaltres teméreu. 
ells temeren. 



Pretèrit compost. 



S. Yo he temído, 

Tú has temido, 

El ha temído, 
Jt, Nosotros hemos (emido, 

Yosotrós habeis iemido, 

Ellos han (emido^ 



jo he temut, 
tu has temut, 
ell ha temut, 
nosaltres hem temut, 
vosaltres heu temut, 
ell» han temut. 



Pretèrit anterior. 



S. Yo hube temido, 

Tú hubiste temído. 

El habo temido, 
P. Nosotros hubimosteiQÍdo, 

Vosotros hubisteis temido, 

Ellos habieroD temído. 



jo hagui temut, 
tu hagueres temut, 
ell hagué temut, 
nosaltres^ haguérem temut, 
vosaltres haguéreu temut, 
ells hagueren temut. 



Pretèrit pluscmmperfet. 



S. Yo habia temído, 

Tú I^bías temído, 

El había temído, 
P. Nosotros habíamos teuúido. 



jo habia temut, 
tu habias temut, 
ell habia temut, 
nosaltres habiam tenuit. 



DSL YJS&B. 

Vosolros iibbíais lemido, itosaltres habiau temut. 
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iülos babian lemido, 



ells halnan temul. 



FuJtur simple. 



S. Yo temeré, 

Tú temeràs, 

El temerà, 
P. Nosotros temeremos, 

Yosottofl temereis, 

Ellos temereu, 



jo temeré, 
tu temeràs, 
ell temerà, 
nosaltres temerem, 
vosaltres temereu, 
ells temeran. 



FiUur compost. 



S, Yo babró temido, 

Tú habrés tòmido, 

El habrà temido, 
P. Nosotros habremos temido. 

Yosotros habreís temido, 

Ellos babràn temido, 



jo hauré temut, 
tu haureu temut ^ 
ell haurà temut, 
nosaltres haurem letnut, 
vosaltres haureu temut» 
ells hauran temut. 



IMPERATIU. 



5. Temetú; 

Temaé), 
P. Temamos nosotros, 

Temed vosotros, 

Temao ellos ó aquellos. 



tem tu, 
tema ell. 
lemàm nosaltres, 
temàu vosaltres, 
teman ells ó aquells. 
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PRIMBEA PAHT. 



SüBJüNCTIÜ. 



Present. 



S, Que yo tems, 

Tú temas, 

£1 tema. 
P. Nosotros temamos, 

Yosotros temUis, 

Ellos teman, 



que jo tema. . 
tu temas. 
ell tema. 
nosaltres temdm. 
vosaltres temàu. 
ells teman. 



Pretèrit imperfet primer. 



S, Que yo temiera ó temlese, que jo temés. 

Tú temieras ó temieses, tu iemésses. 

El temiera ó temiese, 
P. Nosotros temíéramos ó te- 
miésemos. 
Yosotros temiérais ó te— 

miéseis, 
Ellos temiérac ó temiesen. 



ell temés, 
nosaltres teméssem. 



vosaltres temésseu. 
ells teméssen. 



Pretèrit imperfet segon. 



S, Yolemería, 

Tú lemerías, 

El temeria, 
P, Nosotros temeriamos, 

Yosotros temeríaís, 

Ellos temerian, 



jo temeria, 
tu temerias. 
ell temeria. 
nosaltres temeriam. 
vosaltres temeriau. 
ells temerian. 



ML VBBB. 
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Pretèrit perfet. 



S. Que yo haya tomido, 
Tú hayasiemido, 
El haya teinido, 
Nosotros hàyamoslemido, 
Vosotros liayais temiUo, 
Elít)s hayan temido, 



que jo haja temut, 
tu hajas temut, 
ell haja temut, 
nosaltres hajam temut, 
vosaltres hajau temut, 
ells hajan temut. 



Pretéril flusouamperfet primer. 

S Queyo hubiera ó hubiese te<— 

midó, que jo hagués temui 

Tú hubierasó hubieses te- 
mido, tu aguésses temut. 
El hubiera ó hubiese te^ 

midó, ell hagués temut. 

V. ' Nosotros hubiéramos ó hu- 

biésemos temido, iiosaHres haguéssem temut. 

Vosotros hubierais ó hu— 

bieseis tomido. vosaltres hagtiéiseu temut. 

Ellos hubieran ó hubiesen 

temido, ells haguéssen temut. 

PrçtérU pluscuamperfel segon. 



S. Yo hauria temido. 

Tú habrias temido, 

£1 habria temido, 
P. Nosotros habriamos temido, 

Vosotros babriais temido, 

Ellos habrian temido, 



jo hauria temut, 
tu hauriai te mul. 
ell Itauria temut, 
nosaltf'es hauriam temut, 
wsaltres hauriau temuts 
ells haurian temut. 
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PRIMBIU PART. 



Fttíwr simple. 

S. Que yo temiero o teraiese etc. 

Futur compost, 

S. Que yo faubiere ò hübiese temido, (*) 

INFINITIU. 



Present. témer, 

Partícip. temido, 

Gerundiu present, temiendo, 

Pretèrit. haber temido, 

Gerundiu passat, babiendo temido, 



témer, 
temut, 
tement . 
haber temm. 
habent temut^ 



TERCERA CONJUGACIÓ EN i». 



cv?npi.m cvfHPKiR» 



INDICATIU. 



Present. 



S. Yo cumplo, 
Ta cumples, 



jo cu/mplo, 

tu cunples {**). 



(*) Vcjis la llamada de la pàgina 51. 

[**) Son pochs en català los infinitius de la tercera conjugació, 
ço es, en tr, que fassen la segona y tercera persona del singular y 



DEL VERB. 
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El cumple, 
Nosotros cumplimos, 
VoRotros cumplis, 
Ellos cumplen, 



ell cumple, 
nosaltres cumplim. 
vosaltres cumpliu. 
ells cumplen. 



Pretérk imperfet. 



S. Yo cumplia, 

Tú cumplías, 

EI cumplia, 
P, Nosotros eumpUamos, 

Vosótros cumpliais, 

Elios cumplian. 



jo cumplia. 
tu cumplias. 
ell cumpia. 
nosalres cumpliam. 
vosaltres cumpliau. 
ells citmplian. 



Pretérü simple. 



S. Yo cumplí, 

Tú cumplíste, 

EI cumplíò, 
P. Nosotros cumplimos, 

Vosolros cumplisteís, 

Ellos cumplieroQy 



jo cumpU, 
tu cumpUres. 
ellfiumpli. 
noscUtres cumplirem. 
vosaltm cumpüreu, 
ells cumpliren. 



Pretèrit compost. 



S. Yo be cumplido, 
Tú has cumplido. 



jo he cwnplert. 
tu has cumplert. 



tercera del plural del present de indicatiu com en los verbs cumplir 
y obrir: cumples, cumple, cumplen; y obrir: , obres, obre^ obren; puix 
apesar de axó al verb cumplir moltas personas, per no dir totas, 
donan al present de indicatiu las terminacions següents: — cumpléi' 
-xesy cumpUiWf y cumpléiwen. Axi que, salvo un que altre verb, los 
de la tercera conjugació fan las personas del present de indica- 
tiu com lo verb agrahir. 

5 
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El ba cumplido, ell ha cwnplert, 

P. Nosotr.08 hemos camplido, nosaltres hem oumplert. 

Vosotros babeis cumplído, vosaltres heu cumplert. 

Eilos ban cumplido, ells han cumplert. 

Pretèrit anterior. 



S, Yo bube cumplido, 
Tú bubiste cumplido, 
Elbubo cumplido, 

P. Nosotros hubimos cumplido, 
Vosotros hubísteis cumplido, 
Ellos hubierou cumplido, 



jo hagui cumplert. 

tu hagueres cumpler. 

ell hagué cumplert. 
nosaltres haguérem cumplert. 
vosaltres haguéreu cumplert. 

ells hagueren oumplert. 



Pretèrit pluscuamperfet. 



S. Yo habia cumplido, 

Tú babias cumplido. 

El habia cumplido, • 
P. Nosotros babíamos cumplido, 

Vosotros babíais cumplido, 

Ellos habian cumplido, 



jo h(j^\a cumplert. 
tu hàbias cwnplert. 
ell habia cumplert. 
nosaltres habiam cumplert. 
vosaltres hablau cumpUrt. 
ells habian cumplert. 



FtUvr simple. 



S. Yo cumpliré, 

Túcumpliras, 

El cumpliré, 
P, Noaotroa cumpUiemos, 

Vosotros camphreis, 

BHos cnmplir^D, 



jo cumpliré. 
tu cumpliràs. 
ell cumplirà, 
nosaltres cumplirèm. 

vosaltree cumpliréu. 

^lls cumplircm. 



Fultvr compost, 



S. Yo habcé oampUdo, 
Tà habrés cumplido, 



jo hauré cumplerL 
tu hauràs cumpkrk 



DEL VERB. 

£1 habrà cumplído, ell haurà cumplert. 

Nosotros babremos cumplido, nosaltres hauré'm cumplert. 

Vosotros habreis campiido, vosaltres haureu cumplert, 

EUos habrÀn cumplido, ells hauran cumpUrt. 



67 



IMPERATIU. 



S. Cumpletú, 

Cumpla él, 
P. CumplaiDos nosotros, 

Cumplid vosotros, 

Cumplan ellos. 



cumpie tu, 
cumpla 911. 
cumplàm nosaltres, 
cumplàu fnsàltres. 
cwnplan ells. 



SUBJONCTIU. 



Present. 



S. Qae yo cumpla. 

Tu cumplas. 

El cumpla, 
P. Nosotros cnmplamos, 

Vosotros cumplais, 

Ellos cumplan, 



que jo cumpla. 
tu cumplas. 
ell cumpla, 
nosaltres cumplàm', 
vosaltres cumplàu. 
ells cumplan. 



Pretèrit imperfet primer. 



S. Que yo cumpliera 6 cumpliese, que jo cumpUs. 
Tú cumplieras 6 cumplie^ 
ses, 

El cumpliera ó cumpliese, 
^. Nosotros cumpliéramos ó 

cumípliésemos, 
Vosotros cumpUérais ó 
cumpliéseis, 



tu cumplmes, 
ell cumplis. 

nosaltres cumpUssetn. 

vosalttes cumplisseUi. 



68 PRIMERA PART. 

Ellos cumplieran ó cum— 
piiescí), 



elU cumplisscn. 



Pretèrit imperfet segon. 



S. Yo cumpliris, 
:: Tú cumplirias, 
El cumpliria, 

P. Nosotros cumpliriamos, 
Vosotros cumpliríais, 
£Ilos cumplirian, 



jo cumpliria. 
tu cumplirias. 
ell cumpliria. 
nosaltres cumpliriam. 
vosaltres cwnpliriau. 
ells cumplirian. 



Pretèrit perfet. 



S. Que yo haya cumplido, 
Tu hayas cumpiído, 
Ei baya cumplido, 

P. Nosotros hayamos cum- 

plido, 

Vosotros hayais cumjíli— 
do, 
Ellos hayan cumplido, 



que jo haja cumplert. 
tu hajas cumplert. 
ell haja cumplert. 

nosalireí hàjam cumplert. 

vosaltres hàjcm cumplert. 
ells hajan cumplert. 



Pretèrit pluscuamper fet primer . 



S. Que yo hubiera ó liubiese cum- 
plido, que jo hagués cumpler. 
Tú bubieras ó hubieses 

cumplido, tu haguésses cumplert. 

El hubiera ó hubiese cum- 
plido, ell hagués cumplert. 
P. Nosotros hubiéramos ó 

hubiésemos cumplido, nosaltres haguéssim cumplert. 

Vosotros hubicrais ó hu- 
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bioseís cumpUdo, vosfiUres haguésseu cumplert. 

Eiios bubieran ó hubíesen 
cumplido, ells fMçuéssen cumplert . 



Pretèrit pluscuamperfet segon. 

S. Yo babria cumplido, jo hauria cumplert. 

Tú habrias cumplido, tu haurias cumplert. 

£t babria cumplido, ell hauria cumplert. 

P. Nosotros habríaroos cumplido, nosaltres haurlam cumplert. 

Yosotros babria is complido, vosaltres hauriau cumplert. 

ElIos babrlan cumplido, ells haurit^n cumplert. 



Futur simple. 



S. Que yo cumpliere ócumpliese, etc. 



Fulur compost. 



S, Que yo bubiere ó hubiese cum- 
plido , etc. (*). 



INFINITIU. 

Present. Cumplir, . cumplir. 

Partícip. Cumplido, completo, cumplit^ cumplerí, 

Gerundiu present. Cumpliendo, cumpUnt. 

Pretèrit. • haber cumplido, Itaber cumplert. 

Gerundiu passat. habíendo cumplido, hahent cumplert. 



{*) Yéjis la pàgina 51 . 
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P&IMEBA PAAT. 



DELS VERBS PASSIUS. 



Aquestos verbs es componen com en català del 
verb auxiliar $er , ésser , ser , y del partícip del 
verb actiu. La següent conjugació pod servir de mo- 
del*lo pera la passiva de tots los verbs. 



INDICATIU. 



Present. 



. S. Yo soy amado^ 

Tú eres amado, 

El es amado, 
P. Nosolros somos amados, 

Yosotros sois amados, 
EUos son amadoS; 



jo sò amat. 
tu ets amat. 
ell es amat. 
nosaltres som arnats, 
vosaltres sou amals. 
ells son arnats. 



Prelérii imperfet. 



S. Yoera amado, 

Tú eras amado, 

El era am«do, 
P. Nofiotros éramos amadoSf 
' Vosotros éraís amados, 

EUos eran amados. 



jo era amat 
tu eras amat, 
ell era amat: 
nonaltres eram arnats, 
vosaltres erau arnats, 
ells eran amoLs^^ 



D^ VEBB. 71 



Pretèrit simple- 



S. Yo fui amado, ja fiu amat. 

Tú fuíste amado, tu fores amat. 

£1 fué amado, ell fou amat. 

P. Nosolros fuímos amados, nosaltres fórem arnats. 

Yosotros f uisteis amados, vosaltres fóreu arnats. 

Ellos fueroD amados, ells foren arnats. 



Pretèrit compost. 



S. Yo he sido amado, jo he estat amat, 

Tú has sido amado, tu has estat amat. 

fjl ha sido amado. ell ha estat amat, 

P. Nosolros h3mos sido amados, nosaltres hem estat arnats, 

Yosotros habeis sido amados, vosaltres heu estat arnats. 

Ellos haa sido amados, ells han estat nmats. 



Pretèrit anterior. 



S, Yo hube sido amado, jo hagui estat amat. 

Tú hubisle sido amado, tu hagueres estat amat. 

El hubo sido amado, ell hagué estat amat. 

P. Nosolros hubimos sido ama— 

(Jos nosaltres haguérem estat amats. 

Vosolros hubisteis sido ama— 

^Qg vosaltres haguéreu estat cmiats, 

Ellos hubieron sido amados, ells hagueren estat amats. 
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Pretèrit pluscuamperfet. 

S. Yo habia sido amado, jo habia estat amat, 

Tú habias »ído amado, tu habias estat amat* 

El habia sido amado^ ell habia estat amat. 

P. Nosotros habíamos sido ama— 

dos, 'nosaltres habiam estat arnats. 

Vosotros habíais sido amados, Nosaltres habiau estat arnats. 
Ellos hablan sido amados, ells habian estat arnats. 



Futur simple. 



S. Yo seré amadO; jo seré amat 

Tú seràs amado, tu seràs amat. 

El serà amado, ell serà amat. 

/^. Nosotros seremos amados, n»sallres serem arnats. 

Vosotros sereis amados, vosaltres sereu amats. 

^ Ellos seran amados, ells seran amats. 

Futur compost, 

S. Yo habré sido amado, jo hauré' estat amat. 

Tú habràs sido amado, tu hauràs estat amat. 

El babrà sido amado, ell haurà estat amat . 

P. Nosotros habremos sido ama- 
dos, nosaltres haurem estat arnats, 

Vosotros habreis sidonmados, vosaltres haureu estat amals. 

Ellos habràn sido a me dos, ells hauran estat amats. 



IMPERATIU. 

S. Sé tú amado, siastuamat. 

Sea el amado, sia tll amat. 
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P. Feamos nosotros amados, siam nosaltres arnats. 

Sud vosotro8 amados, siau vosaltres arnats . 

Sean ellos amados, sian ells arnats. 



SüBJüNCTIÜ- 

Present. 

S, O^e yo sea araado, guejo sia amat. 

To ^eas amado. ta sias amat. 

£1 sea arnado, ell sia amat, 

f. Nosotros seamos amados, notaltrei siam amat*, 

Yosotros sea is amados, wsaltres siàu amals. 

Ellos sean amados, ells sian arnats. 



Pretèrit imperfel primer. 

$ Que yo fuera ó fuese amado. que jo foe amat. 

Tú /ueras ó fueses amado^ tu fosses amat, 

£1 fuera o fuese amado, -eü fos amat. 
P. Nosotros fuéramos é fué— 

semos amados, nosaltres fóssem atnats, 
Yosotros fuérais ò fueseis 

amados, vosaltres féss$u umats. 
Ellos fueran òfuesen ama- 
dos, ells fòsien ama4s. 

Pretèrit in^rfet seym. 

*■ 

S. Queyo seria amado, jo seria amat. 

Tu serías amado, tuserias amat. 

£1 seria amado, ell seria amat. 

P. Nosotros seríamos amados, noialtres seriam arnats. 
Vosotrosseríaís amados, vosaltres seriau amats. 
£llos seria n amados, ells serian amats. 
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PRTUBBA PART. 



PrelèrU perfet, 

S. Que yo haya sido amado, que jo haja estat amat. 

Tú hayas sido amado, tu hajas estat amat, 

£1 baya sido amado, ell haja estat amat. 
P. Nosotros hayamos sido 

amados, nosaltres hàjam estat arnats. 
Yosotros bayais sido ama- 

dos, vosaltres hàjau estat arnats. 

£Uos hayan sido amadas ells hàjan estat arnats. 

Pretirü pliiscuamperfet primer. 



tu haguésses estat amat. 
ell hagués estat amcU^ 



S. Que yo hubiera ó hubiese sido 

amado, que jo hagués estat amat. 

Tú bubicras 6 bubieses s|- 

do amado/ 
£1 bubiera ó bubiese sido 
amado, 
P. Nosotros bubiéramos ó 

bubiésemc» sido ama— nosaltres haguéssem estat 
dos, 
Yosotros bubierais ó bu- 

bieseis sido amados, 
Ellos hubieran ó bubiesen 
sido amados, 



wnats, 
vosaltres haguésseu estat amat 
ells haguéssen estat amals. 



Pretjérü pluscuamperfeí segon. 



S, Yo babria sido amado, jo hauria estat amat. 

Tú babrías sido amado, tu haurias estat amat, 

' Ei babria sido amado, « ell hauria estat amat. 
P. Nosotros habrlamos fildo tma- 

do0, noíaltrea hauriam estaí aimat$. 



DÉL TBBB. 

Vosotros babriais sklo ama— 

dos, wMoUrtfshoiirlMieftoramal». 

£Ilo9 babríaii sido amados, elU haitrkm ntat arnats» 
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Futur simple. 



S. Qüe yo fuere ò fuese ama-^ 
do, etc. 



Futur composta 



S, Que yo hubiere ó Lubiese sido 
amado, etc. (*) 



IKFINITW. 



Preamit. 
Partícip'. 

Geruodiu present. 
Preiérit. 
Geruodiu passat. 



ser amado, ser amai, 

sido amado, eslat amat, 

aiendo amado, sent amat, 

babèr sido amado, haher estat amat, 

babiendo sido amado, . habent estat amat. 



TBMPS PRIMITIUS 0BL VBRB-. 



Es díuhen temps primUim de un verb los fne 



(*) Véjís la pàgina 51. 



n 
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servéíjten pera formar los altres temps de las tres 
conjugacions atràs ditas. 



CUADHO DELS TEMPS PRIMITIUS. I 




PÍIESEKT 

DEL 
INFINITIU. 


PARTÍCIP. 


PRESENT 

DEL 

INDICATIU. 


PRISTÉRIT 

DEL 
INBICATIU 


PniMCRA* 
CONJUGACIÓ 


Amap; 

Amar. 


Amado, 

Amat. 


Yo amo, 

jo amo, 


• 

Yo amé, 

jo ami. 


SEGONA 
CONJUGACIÓ. 


Témer, 
Témer. 


Temido, 
temut. 


Yotemo, . 
jo temo. 


Yo temí, 
jo temi. 


TERCEÍtA 
CONJUGAQÓ. 


Ciim plir, 
Cumplir. 


Camplido, 

cwnplert. 


Yo cnmplo, 

jo cumplo. 


Yoeumplí 

jo cumpH. 



FORMACIÓ DELS TEMPS DELS VERBS REGOLAUS. 



Los verbs regulars son los que conservan las He- 

tras radicals , ço es, totas las lletras que hi ha an- 

tes de la terminació del infinitiu, com: amen amar 
am-ar; cant en caifítar^ cant-ar, etc. 
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FORHAGIÓ DELS TEMPS SIMPLES. 

Del present de indicatiu es forma lo pretèrit im- 
perfet, cambiant la o en aba pera la primera conju- 
gació: amo, je amo; amaba, jo amaba. Pera la 
segona y tercera conjugació» es cambía la o en ia: 
temo, JO temo; tem-ia, jo temia; cumplo , jo cum- 
plo; cump(-ía,jo cumplia. 

Del present de indicatiu es forma lo pretèrit per- 
fet ó simple, cambiant també la o en e pera la pri- 
mera conjugació: amo, jio am^; amé, jbaiwe.Pera 
la segona y tercera conjugació, es cambía la o en 
i: temo, jo temo; tem-í, jo temi; cumplo, jo cumplo 
cumpl-í, JO cumplí. 

Del present de infinitiu es forma lo futur, anya- 
dint una e à totas tres conjugacions: amar , amar^ 
amar-é, JO amaré; témer , témsr; temer-é , jo te-- 
meré; cumplir , ctimp/ir ; cumplir-é,jo cti»wp/íre. 



MODO IMPERATIU. 



Lo imperatiu es forma de la primera p^sona 

* del present de indicatiu , cambiant la o en a: amo, 

jo amo; ama, ama. En las altras dos conjugacions, 
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es cambía la o en e: temo , jo temo ; temé , tem ; 

cumplo, jo cumpb , cumple , cumple. 



MODQ SUBJDNCTIU. 



Del present de indicatiu es (bnna lo present de 
subjunctiu, cambiant la o en e pera, la primera 
conjugació : amo , jo arjfU) ; ame , qae jo ame ó 
rnni. En cuant à las altras dos conjugacions , es 
cumbía la o en a : temo , jo temo ; tema , que jo te^ 
m4í; cumplo ^jo cumph; cumpla , que jo cumpla. 

Lo pretèrit imperfet primer té dos terminacions; 
la primera es forma del present de infinitiu anyadint 
una aen totaslas conjugacions: de amar^ am&r-a; 
que jo amos ; y la segona es cambía la r en se : 
de amar amase,gi#ejb amas, Però en la segona y ter- 
cera conjugació la € y , la i final del infinitiu es 
cambía en i^ ; de témer , tem-iér-a ; que jo temés; 
de cumplir , cumpl-iér-a ; que jo cumplís. La segona 
terminació cambía lo er y lo ir en iése : de témer, 
tem-iése, que jo temés ; de cumplir ^ cumpl-iése, 
que JO cumplis. 

Lo "pretèrit imperfet segon , es forma del present 
de infinitiu , anyadint ia à todas tres conjugacions : 
de amar , amar-ía; jo amaria ; de témer ^ temer-fat 
io temeria; de cwnpUrj cumpiir^fa, jo cumpUría. 
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Lo futur de subjunctiu es forma del infinitiu 
anyadint es en la primera conjugació : de amar, 
<imàr-e. Pera la segona y tercera conjugació , lo 
€r y lo tr final del present de infinitiu , es cambía 
euiére; témer > tem-iére; cumplir, cumpl-iére. 

HODO INFINITIU « 

Del present de infinitiu es forma lo particip 
passat, cambiant la r final en do pera la primera 
conjugació: de amar, ama-do , amat; y pera la se- 
gODa y tercera es cambía lo er é tr final euido: de 
iemer^ tem-ido, tem^; de cumplir^ cumpl-ido, 
cumpUrt. 

Del present de infinitiu es forma lo gerundiu 
present , cambiant la r final en ndo pera la primera 
conjugació: de ama/r ^ ama-ndo , arnarà. En cuant 
& la segona y tercera conjugació es cambía lo er y 
lo tr final en iendoi de lemer; tem-iendo, temenit: 
<;umpl-Í6ndo , crnnplirU. 

FORMACIÓ DELS TBMPS COMPOSTOS. 

Lo pretèrit compost es forma del present de in- 
dicatiu del verb haber y del paiçticip del verb con- 
jugat: he amado> jo he amat. 
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Del present de subjunctiu del verb haber , y del 
particíp del verb conjugal, es forma lo pretèrit com- 
post de subjunctiu: Haya amado, qm jo haja amat. 

Lo pretèrit de infinitiu es forma del present de 
infinitiu del verb haber ^ y del partícip del verb con- 
jugat: . Haber .amado, haber amat. Del pretèrit 
imperfét de indicatiu y del particíp del verb conju- 
gat es forma lo pretèrit pluscuamperfet de indica- 
tiu : habia amado , jo habia amxiJt. 

Lo pretèrit pluscuamperfet primer desubjunc- 
tiü es forma del pretèrit imperfét primer y del par- 
ticíp del verb conjugat : hubiera ó hubiese ama- 
do , jo hagués amat. 

De las terminacions del present de indicatiu del 
verb hoòer^ y de la preposició de ab lo infinitiu del 
verb conjugat , es forma lo futur compost : He de 
amar , tinch de amar. 

Lo que acabàm de dir respecte à la formació dels 
temps compostos dels verbs regulars , es aplicable 
à la formació dels temps compostos dels verbs irre- 
gulars. 



OBSBHVAGlONS SÓBREL MODO DB CSAB LOS YEBBS 



Gom molts catalans que parlant regularment la 
llengua castellana solen patir algunas equivoca- 
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cions en lo us y aplicació dels verbs llevar y trder , 
direm dos paraulas sobre aquest p.arlicular. Es fa 
us del verb llevar sempre que s'envie una cosa del 
punt hont estam à un'altra part. v, g. Lleva este 
libro allà, porta aquet llibre allà. Lleva esta silla al 
aposento de delante , porta aquesta cadira al cuarto 
del davant. Lleva esta carta à Mataró, porta aques- 
ta carta à Mataró. Però se usarà del yerh traer cuant 
de un paratje un poch apartat tinga de venir à hont 
nosaltres estam. v. g. Vé por las botas à ca- 
sa del zapatero, y tràemelas al punto; ve à casa 
del sabater à buscarme las botas , *y pórtamdas al 
moment; ço es, aquí. Perquè si las botas tinguéssen 
de anar désde casa lo sabater à un altre lloch , 
ahont nosaltres no estam, à las horas se usarà del 
verb llevar^ dient: Vé por las botas à casa del 
zapatero, y llévalas à casa de Rodríguez; pues no ve- 
nint envés nosaltres lo recado, ja nos pod dir traer 
sinó llevar. 

Per últim, sempre que una cosa tinga de anar 
del punt ahont nos trovàm à un'altra part es dirà 
llevar; j traer ^ cuant de un Uoch apartat nostre tin- 
ga de venir ahont nosaltres estàm« 

Solament en casos semblants als següents es po- 
drà usar iadistintamen dels yerhstraery llevar^ v. g. 
Llevo ó traigo puesto el frac; porto posada la casaca. 

6 
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Te llevo ó traigo noticias de Fernandez . Et porto 
naticias den Fernandez. 

Àxí es; sempre que nosaltres siàm los portadors 
de alguna cosa ó recado es podrà fer us proraiscua- 
ment de Ue^mr "^ traer . En los demés casos serà me- 
nester usarlos del modo que mes amunt queda in- 
dicat. 

DELS VERBS U», TEMIR Y TOL•TKR 



Gom en lo us de aquestos verbs solen patirsé 
algunas equivocacions en la seva aplicació, bó serà 
que posem alguns exemples pera millor claretat. 
V. g. Jiuin, ven : ya vengo contestan, en lloch de: 
ya wy. Axó es sens dupte perquè en català dihém 
ja vinchj en compte de: ja vaig. Semblantment en 
los casos que una persona sen và, y que al temps de 
partir li dihém que torne prompte . v . g . Antonioj ven 
pronto ; y en lloch de contestar: vdverè al mamen-- 
tò , diuhen : vendré al momento. Axí que , sempre 
ques tinga de tornar del punt ahont se va, es fera 
us del verb vdver y no del verb venir. 

Àlgunas altras observacions respecte al us dels 
verbs oir , sentir , tocar ^ y del verb hacer repetit. 
Gom alguns catalans cometen certas equivoca- 
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eions en lo us dels verbs dits posem los exemples 
següents pera demostrarlo millor, v. g. ya iierUo^ 
por ya oigo; sientoruidoj en vez de: oigo ruido; 
cuando toquen las doce me avisaràs^ en vez de: cuan- 
da den las docé me avisaràs; me hke ïimer una capa 
en lloch de: me mandé hacer una capa. 

Aplicació, de la frase catalana em fa mal. Exem- 

* pies. — Lo cos em fa mal , el cuerpo me duele; h 

marcar me ha fet màl , la comida me 'ha hecho 

dano ; las sabatas em fan mal^ los zapatos.me las- 

timan. 

Pera usar ab son verdad^ sentit en castellà la 
frase catalana em fa mal , es tindrà present que 
cuant una cosa afecta al cos esteriorment se usarà 
del verb lastimari sil afecta interiorment jam part, 
ò jam tot se usarà de dóler\ y si es per alguna cosa 
que se baja presó manjat, esfera us de ía frase 
**me hizo dano.** 

Àximatéix dels verbs àejwr y fr estar. IJfolts son 
los catalans que díuhen parlant en castellà : Juan 
me ha dejado la historia de Espana para que la lea, 
en vez de : Juan ijae ha prestado la historia de Es- 
pana, etc. 

un' ALTRA OBSERVACIÓ . 

Gom alguns en castellà solen fer us dels verbs 
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d^)er y haher promiscuament en los casos interro- 
gatius , dihent : ;Qué se debe saber para traducir? 
en compte de : ; Qué se ha de saber para traducir? 
;> Y altras vegadas : ^ Debò hacer esto por ventura ? 
en lloch de : ; He de hacer esto por ventura ? En 
vista , donchs , de lo que acabem de dir , sem^ 
pre que una proposició ó frase inten^ogant , y en 
ella hi entre lo verb haber ó deber , es fera us del^ 
primer y no del últim. 

Poden los verbs ésser irregtdars en sas radicals , 
en sa terminació , y en tots dos casos. En sas ra- 
dicals de tres modos, à saber: admitint alguna 
lletra , com ccdentar que fa caliento ; perdent algu- 
na, com de hacer , harè ; y cambiant alguna , com 
fedir , demanar , que fa fHo , demano . En sa ter- 
minació , anyadint algunas Uetras éntes ó després 
de la terminació regular, com de estar , estoy, 
estkh ; estuve , estiguí ; ó variantla , com de dar, 
di , doni. Y en sas radicals y terminacions, com ir, 
traer , ser-, saber , que fà fiíf , fiu ; traje , porti; 
fui , fiu; supe , sapigui. {*) 



(*) Eq los verbs que'a lo present de itifínilíu tingan avans de la 
sua terminació una vocal es trovarà algun embaràs al anar a pro^ 
nuDcié las tres vocals qués trovan reunidas en las tres personas 
singulars del present, y tercera singular del pretèrit simple de in- 
dicatiu; las del pretèrit imperfet segon, imperatiu, impcrfet y fu^ 
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Las variacions mes comuns en las radicals dels 
verbs sou : 1 / lo admétrer una i avans de la e 
radical en alguns temps , com de perder , pierdo, 
perdo : 2/ lo mudar la o radical en m, com de 
rogar , ruego , prego : 3/ lo cambiar la e eo i, 
com depedtr, pido, demano : 4.^ los en acer, ecer^ 
ocer^ y ncir^ admeten una z avans de la radical, 
com de ennoblecer, conocer, reducir, que fan: 
ennoblezco , ennoblesch, cooozco , coneeh ; reduz- 
co, redtàesch (*). 



iur de subjuncUu. Pera obviar tota dificultat s'estableix per regla 
general, qu'en totas las personas en que s'encontren tres vocals junta^s; 
es cambiarà la del mitj, que seré una i— 2/aítna» en y—griega, com en 
conduir y caer^ que fan: concluyo, concluya,concluyera; cayó^cayesef ca'* 
yera, y no concluio, etc. Traer y sus compostos^ à posar de tenir la 
duplicació de la vocal en lo present de infinitiu, no segueix la re^ 
gla general, perquè en ningun temps ni persona es Irovan tres vo- 
cals juntas, conforme en los demés verbs d'esta classe. 

Alguns verbs regulars segueixen la regla que se acaba d'establir, 
sens que per aço es consideren com irregulars, y. g: leer^ fa le^ 
yó, etc. 

No tindrà lloch la regla general, cuantla vocal que antecedéix 
à ta terminació del infinitiu sia una u coPlocada solament pera sua- 
visar la pronunciació de la 9, com en seguir y sos compostos. 

(*) Si en lo present de indicatiu sols hi ha la primera persona ab 
la mateixa irregularitat, té lo imperatiu, las primeras y terceras 
personas irregulars, y lo present de subjunctiu totas. Sí las tres 
personas del singular y tercera del plural del present de indicatiu 
tenen la mateixa irregularitat * també la tenen lo imperatiu y 
presenl de subjunctiu en las dítas personas. 



n 
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A fi de ques tinga ahont acudir , no solament 
pera saber sí un verb es irregular, sbó també pe- 
ra encontrar el modo de conjugarlo, posàm à con - 
tinuació tretse cuadros de verbs irregulars, pera. 
que per ells es pugan conjugar tots los dçmés dei 
idioma castellié. 



Ï>EL y£itB. 
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Després dels tretse cuadros de conjugacions de 
verbs irregulars, que serveixen de norma per lo» 
d^més de sa clase, me pareix serà molt convenient 
y útil posar en seguida pera millor ilMustració la 
llista dels ^güents verbs irregulars de la llengua 
castellana . . 

PRIMERA CONJUGACIÓ EN AB* 



CASTELLA. 

Àbnegar, 

Acrecentar, 

Acertar, 

Aclocarse, 

Aoordarde, 

Acostar, 

AcortarM, 

Adestrar, 

Adestrarse, 

A lenta r, 

Almorzar, 
A molar, 
Ainobtar, 
Amollar, 

Apacentar^ 
Apernar, 

Aporcar, 

Apíoftar, 
ApodtdT^ 
Apróbar , 

Aprdtar, 

Arrendar, 

Asentar, 

Asevrar, 

Asestar, 

Asoldar, 

Asolar, 

Aionar, 

Atenta r, 

Alerrar, 

Aterrarse, 

Atestar, 

Atravesar, 



i^tfem penMTé 



com acordar. 



compensar. 



COm acordar 



cora ptnsar. 



corn acordar 



com pensar. 



com acordar. 



com pemur. 



CAtALA . 

abnegar. 

aumenfàr. 

actrtar, 

Jalloca/rse , tomar se 

I lloca la gallina. 

} recordarse. 

\ ficar al llü. 

Ificarse al llit. 

f adesirar, ensinestrar, 

yensajarse. 

\ alentar, 

esmorsar. 

esmolar. 

amohlar. 

amollar. 

I pasturar. 

^ agafar per la cama. 

(calsar , cubrir lasi 
plantas, 
arribar al port. 
j apostar. 
\ aprobar. 

Íapretar, estrènyer, 
arrendcir» 
assentar, 
serrar, 
apuntar. • 

solda/Tf afegir. 

(assolar, 
consonar. 

Í alentar, 
aterrar, 
alerrarse. 
testificar, 
atravessar. • 
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I 



Avergonzarso; i 

AventaF; 

Bregar, 

Calentar, 

Cegar, , 

Cerrar, 

Cimentar, 

Colar, 

Colgar, 

Comprobar, 

Comenzar, 
Concertar, 

Concordar, 

Confesar, 

Consolar,* 

Consonar, 

Contar, 

Costar, 

Decentar. 

Degollar, 

Demostrar, 

Denostar, 

Denegar, 

Deotar, 

Derrengar, 

Der renegar, 

Desacertar, 

Desacordar^ 
Desaprobar, 

Desalentar, 

Desapretar. 

Desasosegar, 

Desatentar, 

Descender, 

Desconcerta r> 

Desencolar, 

Descolgar, 

Descolar, 

DescoUar, 

Descordar, 

Desconsolar, 

Ddscontar, 

Descornar, 

Desengrosar, 

Desempedrar, 
De*encerrar, 
I^eseulerrar, 
Desgobernar, 



com acordar. 



i 



cora pensar. 



( com acordar. 



com ptnéar 

com acordar. 
com pensar. 

çom acordar. 

com pemar. 
com acordar. 



com pensar. 
com acordar. 



com pensar. 



com acordar. 



com pensar. 



I alronar, alurdir . 
\ avergonyirse . 

. ventar. 

i maldar. 

\ calentar. 

j cegar, 

I tancar. 

■ fer hs funaments. 

colar, 
penjar, 
comprobar . 

I començar. 
i concertar. 

concordar, 
confessar. 

consolar. 

consonar^ 

contar, 

costar. 

encetar. 

degollar. 
j demostrar. 
' atrutinar, 
í negar. 
I posar dents. 
J allumar. 
J àbomr. 
I desacertar. 

tdesacordar 
desaprobar. 

desalentar. 

aHuicear. 

desassossegar. 

desatinar, 

descendir^ baiwar. 

desconcertar. 

desencoL•r. 
despenjar, 
escuar. 

descollary sobrepujar, 
desencord^r. 
desconsolar, 
descontar. 
^escomar. 
desengruocir 

desempedràr. , 
obrir. 

I desenterrar, 
desgóbernar. 
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Desencordar, 
Desfl(>car, 

Deafogarse, 

pwhelar, i 

Desherrar, f 

D«ísherbar, i 

Desmembrar, ' 
Desolar, 

Desiollar, [ 

Desova r, * 

Despernar» » 
^esj>erlar, } 
^esplegar, (*) 

Despoblar, 
Desterrar, 

Destrocar, 
Desvergoiizarse j 
Discordar, * 

Dezmar, 

Enmenciar, 

Empedrar, 

Empernar, 

Empezar, 

Encensar, 

Encenia r, 

Encerrar , 

Bncomendar, 

Kncuberlar, 

Enheslar, 

BnsanpreDtar, 

Enterrar, 

Errar , 

Escarmentar, 

Kmporcar, 

Enclocar, 

Encontrar, 

Encovar, 

Encordar, 

Engrosar, 

Enrodar. 

Esforzarae , 

Fregar, 

Estregar, 

Ferrar, 

Forzèr, 
Follar, 



PAIHEBA PART. 

com acordar. 



com penmr. 



com acordar. 



com pensar, 

com acordar, 
com pemar 

com acordar. 



com pensar. 



com acordar. 



com pensar, 
com acordar. 



i deseitdivdar. 

) desfilar la hora de la 

i tela. 

' des fogar se. 

t dfsgldsarse. 

) de%ferrar. 

I arrancar las herbas. 

' desmembrar. 

desolar. 
I escorwar. 
' deso^r. 

trencar las camas. 
S despertar. 
' desplegar, 

despoblar, 
desterrar. 

desfer la barata. ' 
I de^vergonyirse ^ 
» discordar, 

delmar, 

esmenar, 

empedrar, 

clavar ah perns, 

començar, 

encensar, 

encetat , 

toncaf. 

enoomanir. 

cubrir ab alguna roba 

AU^ar, 

ensangrentar, 

enterrar, 

errar, 

escarmentar, 

emhrutar, 

tomarse lloca, 

encontrar, 

encauar, ' 

encordar, 

engrossir, 

enrodar, 

esforçarse, 

i fregar, 

I fregar, 

ferrar, 

j for<;ar. 
I mano!ar. 



{^) Alguns lo fan regular. 
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Fregar, 
Goheriiar, 
Helar, 
Herrar, 

Holi^ar, 
Hollar, 

Jncenüar, 
Infernar, 
In venia r, 
Maniíesiar, 
Menlar, 
Merendac, ' 

Mostrar. 
Mancorn ar, 
Moblar, 

Negar, 
Nevar, 

Peruíquebrar, 
Plegar, 

Poblar, 
Probar, 

Quebrar, 

Reapretar, 

Heaveotar, 

Hecalentar, 

Recentar, 

Refregar, 

Recomendar, 

Recordar, 
Recostar, 
Reforzar, 
Regoldar, 

Regar, 
Reherrar, 
Remeiidar, 
Renegar, 

Renovar, / 

l^epoblar, 

Reprobar, 

Replegar, 
Requebrar, 

Resollar. 
Resonar, 

Retemblar, 
Reventar, 

Revolcar, 

Rodar, 

Rogar, 



i 



com petjar. 



com tMíordar. 



com pemar. 



com acordar. 



com pensar. 



com acordar. 



com pen$ar. 



com acordar. 



\ 



com pensar. 

com acordar. 

Com pemar. 
com acordar. 

com pemar. 
com acordar. 



fregar. 
g(À>emar, 
gelar, 
ferrar, 

I folgar^ descarnar, 
j trapitjar» 

encensar» 
í fer (Hmdemnar . 
* invertMr» 

Í manifestar, 
anomenar, 
barenar» 

mostrar» 
} fer forchs. 
' moblar, 

negar, 

neixir, 

tallar las camas. 

plegar, 

I poblar. 
i probar, 

quebrar^ fer bancar- 
rota. 

apretar mes, 

tomar à ventar. 
) rescalfar. 
I posar lo llevat. 
^ refregar. 

recomanar. 

A recordar. 
\ arrimar, 
i refor<,ar. 
I rotar. 

Í regar, 
fe ferrar, 
adobar, 
renegar, 

Í renovar, 
repoblar, 
reprobar. 
{replegar, 
galcmtejar. 

1 respirar, 
I ressonoíT. • 

(tremolar. * 
reventar. 

Irevolcar. 
rodolar, 
pregar. 
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PRIMERA PART. 



Salpimentar, 

Sarmentar, 

Segar, 

Sembrar, 

Sentar, 

Serrar, 

Sofiar, 

Sonrrodarse, 
Solar, 
Soldar, 
Sonar, 

Sosegar, 
Sotaventarse, 
Soterrar, 
Temblar, 
Tenia r, 

Toslar, 

Trascolar, 

Trastrocar, 

Trasvoiar, 

Troca r, 

Tronar, 

Tra?egar, 
Tropezar, 

Volar. 
Volcar. 



com pefimr. 



com acordar. 



com pensar. 



com acordar. 



com pensar. 
com acordar. 



amanir ah sal y pebre, 
irecullir los serments. 
^ segar, 
sembrar. 
\ assentar, 
'serrar, 
somiar. 

encallar se las rodas. 
solar, enrejolar. 
soldar, 
sonar. 

sossegar. 

sotaventarse. 

sotervar. 

tremolar. 

tentar. 

(torrar, 
trascolar. 
capgirar. 
(passar volant, 
cambiar. 
tronar, 

j trafegar, trascolar. * 
i ensopegar, 

Í volar, 
volcar. 



SKGONA CONJUGACIÓ EN KR. 



Abaslecer, 

^blandecer, 

Aborrecer, 

Absol ver, 

Abslenor, 

Acontecer, 

Acaecer, 

Acrecer, 

Adolecer, 

Adormecerse 

Agradócer, 

Amanecer, 

Amollecer, 

Amortecer,' 

Anochecer, 

Amover, 



com apelecer. 

com morder^ 
Corp tener. 



com apelecer. 



com morder. 



\abastar. 
Kablandir. 
I aborre'iccer, 

absóldrer. 
abslenirse. 
acontéiwer. 
esdevenir yocontéiicer. 
aumentar. 
adoleiwer, patir, 
endormirse, 
agrahir, 

amanéi€0er,ferse dia. 
amolhr, 
esmorteir, 
ferse vespr^. 

deposar. 



} 



} 



Amteponer, 
Aponer, 

Ante ver, 
Apa recer, 
Alender, 

Alener, 
Atenerse, 

Alraer, 
Abstraer, 

Blanquecer. 
Embeliecer, 
Canecer, 



€a recer, 

Cernor, 

Cocer, 

Componer, 

Condolecerse, y 
Compadecer. I 
Coropa recer; I 
Compiacer. 1 

Condoler, 

Contorcerse, 

Conraover, 

Gonocer, 

Coolener, 

Coolender. 

Contrahacer, 

Coniraer, 

Contraponer, 

Convalecer, 
Crecer, 

Decaer, 
^efender, 
Demoler^ 
Deponer, 

Desabastecert 

Desadormecer, 

Desagradecer. 

Desbravecer. 

Desaparecer. 

Desatendor^ 

Descaecer, ^ 
Descrecer, ;^ 
Desconoçer, 

Descomponer; 
Desen tenderse^ 
Desen vgiver, 
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com poner. 



us 



} 



com ver. 

com apetecer, 

comperder. 

com iener. 



com traer. 



cwn úpeiecer» 

comperder, 

com moràer, 

com pwier. 

tïora apetecer» 

com morder, 

com apetecer. 

com teuer, 
com perder. 

com hacer. 

com traer. 
com poner. 

com apetecer, 

comcaer 
com perder. 
com morder. 
com poner. 

com apetecer. 

com perder. 

com apeteqer. 

com poner, 
com perder, 
com morder. 



( unteposar. 
\ imposar. 

antéveurer, 

aparéiwer. 

at^ndrer. 

i atenir. 
\ atenirse 

J atrdurer, 
i abstrúttrer. 

blanquejar^ 

embellir. 

tomarse hlancht lon 

c(AeU», 
caréiwer. 

passar farina. 

eóurer, 

compóndrer. 

condóldrerte, 
compadéiwer. 
comparétoDer, 
compldurer. 

condòldrer. 

tórceree. 

conmóurer, 

coniiwer. 

contenir^ 

pelear, 

comtrafer, 

oontrúurer. 

comtraposar» 

convaléiaoer. 
créiocer. 

decàurer» 
deféndrer, 

demolir, enderrocar, 
deposar. 

• desprovehir. 
I desdormir^ deaxmdar. 
rdesagrahir. 
\ esbravarae. 
^ desaparéiwer . 
deéaténdrer, 

í^eàurer, 

j minvar. 

j deeconéiwerj * 

descompóndrer. 
desenténdrerse . 
desenrotllar. 
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Desembcb&cerse 

Desencarecer, 

Desenmohecer- 

Desenfurecerse 

Desenmudecer 

Desfallecer, 

Desflaquecer, 

Desguarnecer, 

Desbacer, 

Desentorpecer < 

Desentristecer, 

Deseotumecer; 

Desobedecer . 

Desplacer, 

Desvanecer, 

Desoscu recer, 

Desfavorecer, 

Desflorecer, 

Desfortalecer, 

Desmerecer, 

Destorcer, { 
Desenvolver, f 

Detener, 

Devolver, | 

Diaoiver, í 

Disponer, 
Dístraer, 
Doler, 

' Desplacer, 
Embravecer, 
Embarvecer, 
Embarnecer, 
Embastecer, 
Embebecer, 
Embermejecer 
Emblanquecer 
Embobecer, 
Embrutecersey 
Emplumecer, 
Empobrecer. 
Enaltecer, 
Encalvecer, 
Encailecer, 
Encanecer, 
Eocarecer, 

Encender, 



PfiiMfeBA PART. 



com apetecer. 



com hacer. 



com apetecer. 



com morder. 

com tener, 

' com morder. 

componer. 
com traer» 
. com morder. 



com apetecer, 



! tornar en si 
abaratir. 

trdurer la floridura» 

de»enfurismar8e^ 

tornar la paraula. 

defelliree. 

debilitar, 

deeguarnir. 

desfer. 

desentorpir 
desentristir. 
desentorpir. 
I desóbehir. 
^desplaher, 
desvaniiwer. 
I aclarir, 
idesfavorir. 
des florir. 

destruir la fortificació, 
desmerèiwer . 

Sdestórcer. 
desenrotllar» 

detenir. 

$ tomar, 
* disóldrer. 

disposar, 

ditíràurerf 

dóldrer. 

despliurer. 

irritar^ emòroüir* 

posar harba. 

engreiüoar. 

posar carns. 

embéurer» 

einbermellir» 

eniblanquir. 

emhobar. 

emòrutirM. 

posar plomas. 

empobrir, 

ensoperbir^ enUynàrse. 

tomarse calvo. 

tetiir idls He polls. 

posar cabiüs blanchs, 

encarir. 



com perder. ençindrer. 
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EncrudeCer, 

Sncruelecer, 

Eodentecer, 

Eodarecer, 

Eoflaquecer, 

EDfraoquecer, 

Eofurecerse, 

Engrandecer; 

Engrumecerse 

EDcloqaecer, 

Eniustrecer, 

Enmagrecer, 

Eomobeceri 

Enmocecer, 

Enmadecer, 

Ennegrecer; 

Ennoblecer, 

Enrarecer, 

Eoriquecer, 

Enrobustecer. 

EDrojecer, 

Enronquecer, 

Eosandecer, 

Eosoberbecer- 

EDsordecer, 

EDtallecer, 

Entapecer, 

Enternecer, 

Entenebrecer, 

Eotamecer, 

Eotender, 
Eotretener, 

Enlrislecerj 

Entollecerse, 

Entumecerse, 

Establecer, 

£iiveje«er, 

£aver<|ecerse^ 

Eavilecerse, 

Escarecer» 

Esponer, 
Estender, 
Estraer, 

Fallecer, 

Favorecer, 

Fenecer, 

Florecer, 

Fortaiecer, 

Guaro»:er. 



eoffi ap$tecet. 



com perder. 
com poner 



com apettícet. 



\ 



com ponet. 

com perder. 

com traer. 



com apelecer. 



endanyar^ irritaria 

enfurismar. 

dentar, posar dents. 

endurir. 

enflaquir» 

enfranquir. 

enfurismar se. 
I engrandir. • 

ïgrumullarse. 
\tomarse hoitw. 
{enllustrar, 
lenmagrir» 
\ florir se. 
tomarsejooe• 
callar, 
ennegrir, 
.ennoblir, 
ïrctrefer. 
\enriquir. 
\enfortir» 

irogir, 
lenrogallarse. 
laanmplarse, 

ensoherbirse. 
aaoordar, tomar se sort . 
brotar *» 

atapeir, apretar. 
entemir. 
obscurir, 
entwnir. 

enténdrer. 
entretenir. 

entristirse, 

tulirse. 

entunUrse. 

establir» 

envellir. 

revetdirse^ 

envilirse. 

obscurir, lornarsefosch 

esposar, 

esténdrer . 

eslràurer» 

morir. 

faoorir. 

finir, acabar, morir. 

florir» 

enfortir. 

amparar. 
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Guarnecer, 
Humedecer, 

Heder, 
Heoder, 

Hermanecer , 

Imponer, 

Indís{foner, 

Interponer, 

I^breguocer, 

Llover, 

Maolener, 

Merecer, 
Mobecer, 

Moler, 
Mover^ 

Nacer, 

Negrecer, 

Obedecer, 

Ojscurecer. 

Ofrecer, 

Obtener, 

Oler, 

Oponer^ 

Orecer, 

Oscurecer, 

Pacer, 

Padecer, 

Permanecer, 

Parecer, 

Perecer, 

Pertenecer, 

Pimpoliecer. 

Plastecer, 

Proponer, 

Prosunoner, 

Prevaler, 

Preconocer, 

Prevalecer, 

Pubescer, 

Prever, 
Proponer, 

Promover, 
Recocer, 

RecaeF; 

Reblandecer. 
RecoDcer. 



PRIBCBEA PAET. 






com dpelecer. 

cota p0rder. 
comapclecer. 



com 



poner. 



com (tpetecer, 

com moràer. 

covà lener, 

' Com apetecer 

' çom níorier. 

I 7 



com apetecer. 



com tener, 

com niorder. 

com pipner. 



co^ apetecer f 



.\ '■ 



com poner, 

com apetecer. 

com ver, 
com poner 

com moràer. 

Com caer. 
com apeteceí^. 



) tuamir.' 
J -.umitejar, 

{)udir, 
partir 

nàiíverliun germà. 

I imposar. 

Í indisposar, 
interposdr. 
enfosquir, 
plóurer» , 
mantenir. , 

I meréiacer, 
florirse. 

i mélàrer. 
I móurer. 

nàixer» 
ennegrirse» 
óbehir, 

tornarse fosch. 
oferir. 

obtenir, 
flairar ^ olorar, 
oposar. 

convertir en or alguna 
cosa. 

tornar fosch. 

pasturar^ 

patir. 

pepnanéioDer . 

aparéiwer» 

morir^ parterir. 

pertenéixer.. 

brotar. 

tapar forats ab pasta. 

proposar. 

prosuposar. 

prevéurer, 

prevéurer, 
I prevaléiwer. 
' entfdr en lapuberta4> 

prevéurer, 
proposar. 

Ipromóurer. 
regonéix&r. 

recdurer. 

remoUirJ 

reconèixer. 



DEL VERU. 



119 



Keconvaiecer. 

Recrecer, 

Reflorecer, 

Retraer, 

Rehacer, 

Remanecer, 
Rebumedecer, 
Relentecer, 
Remecer^ . 

Remorder>. 
Remover, 

Repacer , 
Repadecer, 
Respiandecer; 
Renacer. 

Reponer, 
Resolver, 

Restablecer, 
Retallecer, 

Retener, 
Retorcer, 

Retraer, 
ttelrotraer, 

Rever, 
Reverter, 

Hetofíacer, 
Reverdecer, 
Revejecer, 
Sobrecrecer^ 

Satisfacer 
Sobreponer, 
Soler, 
Sostener. 

Sustraer, 

Suponer. 

Tailecer, 

Tender, 

Tòrcer, 

Trascender, 

TraspoBer, . 

Verler, 

Volver, 



I' 



com apetecer. 

com íraeri, 
com kacer. 



com apetecer. 
com mord^.- 

com apetecer. 



com poner. 
cona jnorder. 

f^m apetecer,... 

com' tener, 
com morder. 

epm tra^r, 

com ver.. 
com perder. 



com apetecer. 

com kacer,,, 
cqm poner. 
com morden. 
com tener, 

com- traer: 

com poner.. 
com- apetecer.. 
com perder, 
conkífnorder^ • 
comj3ení«r. , 
com. poner, 
com perder. 
com morder. 



reconvaUicotr » 
recréiwér: 
re florir, 

retrdurer. 
refer. 

L oomparéiwer. 

) rehumitejar. 

í revMllarse cU) la rosada 

^ rebressar. ' 

[ f^moesegar. 
' ^«mòurer. 

pasturarà tota- la : herba 
repatir. 
resplandir. 
renàiwer. 

tornar. d col•locar, 
resòldrer. 

I reetabliri 
í rebrotar. 

retenir. ' 
ret&rcer. 

Iretréurer. 
suposar com d present 
una cota pasa^a. 
revéurer. 
sobreiwir^ bessar. 

rebrotar, 
reverdir,: 
revellirsé, 
sbbrecrèiwer. 

satisfer. \ 
sobreposar, 
solen, ncostumarf., 
sostenir.^ 

sustràurer. 

suposar. 

brotar, grülarse, 

eaténdrer. 

retórcer, tòrcer. 

trascendir. 

transposar. 

derramar. 
íf»mar. 



'V 
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PRIHBRA PART. 



tsrcbea conjugació BN 



^* 



Adormir. 

Adherir,^ » 
Advertir, 
Aferir, 
Argüir, 

Aducir f 
Arrecirse , 

Arrepentirse 
Asentir , 

Atribuir , 
Avenirse ,, 

« 

Ceüir , 
Colegir, 
Comedirse , 
Competir , 
Goncebir, 

Conducír , 

Conferir , I 

Consentir, t 

Confluir , 

Conseguir , 

Constituir , | 
Construir , i 

Constrenir , 
Contradecir , i 
Contravenir , ^ ) 

Contribuït , 
Contravertir , i 
Convertir , I 

Convenir , 
Corregir , 
Deferir , 
Der retir , 

Descefiir , 
Descomedirse) i 
Desconsentir «t 
Desdecirse , 

Desleir , j 

Desmedírse , i 

. .Deslucirse , 
'^ Desmentir , 



•com .dormir. 
com Mfifir• 
com oonclmr, 
com reàucir, 

com sentir, 

com ooncluar, 
com venir. 

çwïpedir. 



adormir. 

(Mtrir. 

advertir, 

afinar pesos y mesuras 

argüir. 
. presentar probas. 
1 entorpirse, potarse 
' balp 

(arrepentirse. 
assentir. 

atribuir, 
wjenirse. 

cenyir. 

col•legir 

comedirse. 

competir. 

concebir. 



com àedudr. oonduhir. 



com sentir. 

com conduir ^ 
com pedir. 

com conduir. 

Qfm pedir. 
com venir. 

com Gonòhtir. 

com sentir, 

eop venir. 

com pedir, 

com sentir. 

com pedir. 

com pedir. 
com sentir. 

com decir. 
com pedir. 

com lucir. 
com sentir. 



j conferir. 
I consentir. 

confluir. 

conseguir. 

I constituir. f 
I construir. 

constrényer^ 
I contradir. 
4 contravenir. 

contribuir. 

Icontra/vertir . 
convertir, 

convenir, 
corretjir. 
deferir, 
derri tir. 

descenyir. 
I descomedirse. 
{ desconsentir. 

desdir se. 

deoDotar^ desfer, 
desmedirse. 

deslluhirse. 

desmentir. 



Desavenirso , 
Despedír , 
Destefiir , 

Desobstruir , | 
Destituir , j 
Destruir , j 

Desoir , 

Diferir , i 

Digerir , | 

Diluir . . 

Dirruir, f 

Disminuir , | 

Distribuir, ' 

Disentir , | 

Discernir , i 
Divertir , ) 

£ducir , 

Elegir , 
Embestir ^ 
Engreirse , 

Enlucir , 



Entrelucir , 

Entredormir y 
Entreoir , 

Envestir , 
Estreftir , 
Espedir , 

Escluir , 
Estatuír , 
Fluir , 

Freir , 

Ferir , 
Herir , 
Hervir , 

Huir ^ 
Imbuir y 
•Induir , 

Impedir , 

Inducir , 
Introducir , 

Inferir , 
Intervenir , 

Instituir , 
Instruir , 



1 
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com conduir. 

com oir. 
com sentir. 

com conctuir, 

com tentir, 

com reducir. 

com pedir, 

oom tvdr. 

com dormir. 
com oir, 

com pedir. 



Idesavenine. 
despedir. 
destenyir. 

desobstruir. 

destiti^ir, 

deetruir. 

desoir y desaténdrer.- 

tdiferiry 
digerir y pahir. 

degoatar. 
dirrur. 
disminuir, 
distribuir. 

dissentir. 

discernir. 

divertir. 

deduir. 

eVlegir^ 

embestir. 

enlonarse. 

Íemblanqumar , em- 
blanquir 
entrelluhir. 

endormiscar se. 
entreóurer. 

I envestir. 
) estreny ir. 



I expedir. 

!èscl(5urer. 
estatuir. 
fluir. 

fregir. 

Í ferir., 
ferir., 
vullir. 

\fu§ir. 

com conclwr. l*'"^*'*- 

I inCimirer, 



com conduir. 

com pedir 
com sentir. 



com pedir ^ 
com reduiir, 

com sentir, 
com venir. 

com conduir 



impedir 

] induhir. 
\ introduhir. 

inferir, 
intervenir. 



i: 



nstituir. 
instruir. 
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investir , 
Ingerir ,* 
Maldecir ^ 
Medir , 
Mentir. , 
Morir , 
Obstruir , 
Perseguir , 
Pervertir , 
Predecir , 

Preferir , 
Present ir , 

Prevenir , 
Producir 
Proferir , 
Proseguir , 
Prostituir , 
Provenir , 
Reciuir , 
Referir , 
Relucir , 

Reelegir , 
Regir , 
Renir . 
Repetir , 

Restituir , 
Retribuir , 

Retefiir , 
Revestir í 

Revenirse , 
Seducir , 
Seguir , 
Servir , (*) 

Sobresalir, 
Sobrevenir , 
Soureirse , 

Substituir, 
Subvenir , 

Subvertir , 
. Sugerir , 

Teüir , 

Traducir , 
Traslucir , 

Vestir , 
Zaherir , 



PRIMERA PART. 

com pedir. investir. 

com ftentir. empeltar. 

com bendectr, malehir. 

com pedir. amidar, 

com sentir. mentir. 

com 4ormir. morir. 

€»iil concítiir. obstruir. 

com pedir. perseguir 

com sentir. pervertir. 

com decir. predir. 



x^oml§cní»r. 

com venir. 

com reducir. 

com sentir. 

com pedir. 
com conduir, 

com tenir, 
com conduir. 

com sentir. 

com Ivcír. 

com pedtr. 



com conduir-. 

coqo pedir. 

com venir, 
com reducir. 

com pedin 

com salir. 
com vmir. 
com pedir. 
com conduir. 
com venir. 

com sentir. 

com pedir. 

com reducir. 

com pedir» 
com sentir. 



j preferir. 
' presenttr. 

prevenir. 

produhir. 

proferir. 

protseguir. 

prostituir. 

provenir. 

ptdóurer. 

referir. 

relluhir. 

reeVlegir. 
\ r^gir. 
renyir, 
repetir. 

(restituir, 
retribuir. 

• • 

tretenytr. 
revestir. 

revenir. 

seduhir. 

seguir. 

servir. 

sobrepujar. 
sobrevenir., 
sonríurerse. 

substituir.' 
subvenir. '■ 

» suggerir. ' 

tenyir. 

I traduhir, 
j traslluhir. 

vestir 



(*) Se han deixat deposar íTioIis verbs, reciprocos, com: do 
Vestir, vestirse; servir, servirse: estrenir, estreftirsp; etc. per seguir 
Us mateixHS irregularitats. 
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DELS tERBS IMPERSONALS. 

Hi ha dos clases de verbs impersonals : la pri* 
mera es de aquells que per sa naturalesa son im- 
personals^ eom: nieva, neva, truena^íroiui; Uaeve^ 
flou; graniza, pedrega; relampaguéa, /íampe^a, etc. 
los cuats tenen la tercera persona del singular de 
cada temps segons sa conjugació corresponent, sen- 
^ que jaméy pugan tenir un subjecte exprés. 

La segona clase es la de aquells que se usan en 
mentit impersonal, anomenats per axó impersonals 
impropis, com lo verb baber y lo v^rb ser , cuant 
dihém : es'importante, e$ important; es menester; 
«s memsler\ es neoesario, estiecessorí; era de espe- 
rar, era d*esperar , etc. Finalment tots los verbs 
poden usarse com impersonals^ ab lo ponom se. 



CONJUGACIÓ BEL YEBB IMPERSONAL 
lAo^SBr PIilílJBBB• 

índicèim present. Llueve, plou. 



4*retérit imperfel. 


Lbvia, 


plovia. 


Pretirit simple. 


Llovió. 


plagué. 


Pretèrit oompot. 


Ha UovidOf 


ha plogut. 


Pretèrit pluscuamper" 


• 


^ 


feu 


Habia Uovido, 


habia plogut; 


Futur simple. 


Llovera, 





Í2Í PKrittÉA PART. 

SubjuDctiu |)r0«en(. Que llueva, que plaga, 

Imperfet primer. Que lloviera ó lloviefle.gtitf plogué», 

Imperfet segon, Llovería, plouria, 

Impirfei compoet. Que haya UpTÍdo, que haja plogut, 
Plutcuamperfet prim. Si bubiese Ilovído, si hagués plogui» 
Ptuseuamperfet segon, Habria llovido, hauria plogut. 

Futur compost. Cuando bobíere iló— cucmt haja plogut, 

vido. 
hïÈniÚa present, Llover, plàurer. 

Partícip. Llovido, plogut, 

Oerundiu present: ^ Llovicndo, plovent, 

Qerundiu passat. Habiendo llovido, habent plogut. 

Lo imperatiu no té Iloch en los imfier9»nak 
primitius, ; si en los de segona classe. 



TEltBS PilENOMlKALS. 

"^ Los verbs prenomincds son los ques jnnian ab 
los pronoms me^ (me); te , (te); se, (se); tws^ (nos); 
os, (os y (*) vos ); d'esta manera : — 



{*) Lo pronom os cuant se incorpora en algun adverbi, conjunc- 
ció ó verb es transforma en us, v. g. 

Si d*est modous afiigiuf en compte de: si d*est modo os afligiu; ço 
es , si de este modo os afligís. 

Sius deya que no ha ffinguty en lloch de : si os deya que, etc, Si 
os decia que no ha Tenido. 

Manifestàbaue qu'era awi^ en aortes de : manifestàbaos, etc. Ma— 
nifestàbaos que era de este modo. 

Jaus dich que nonse res; ço es, ja os dich que, etc. Ya os d^go 
que no se nada de eso. 
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INIMGATIU. 

PreserU. 



S. Yo me canso, 

Tú te cansas^ * 

El se eansa, 
P. Hosotros DOS cansamos, 

Yosotros 08 cansais, 

EUos se cansan. 



jom caruo. 
tut canseu, 
ell 98 cansa, 
nosaitres nos cansàm, 
vosaltres vos cansau. 
ells es cansan. 



Pretèrit imperfet. 



S. Yo me cansaba. 

Tú te cansabas. 

El se cansaba, 
P. Nosotros DOS cansàbamos/ 

Yosotros os canaóbais. 

Ellos fie caoMbttO. 



jom ccmsaba^ 
tfàt cansabas. 
ell es cansaha '. 
nosaltres nos oansaban. 
vosaltres vos camfànmi^ 
ells es cansabm. 



Pretèrit simpk. 



S» Yo me canso. 



jom cansi» 



Pretèrit compost. 



S, Yo me he cansado. 



jo me he cansat. 



Pretèrit anterior . 



S, Yo me hube cansado, 



jo me hagvi cansat. 
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Pretèrit pluscuamperfet. 

» 

S\ Yo me hbbía cansade^ jo me hauria cansats 

Futur simple. 

&, Yo me cansaré. jom cansaré, 

Fvlur compost. 

S. Yo me habré cansado. jo mt hauré caruaP, 

IMPBJIATIU. 

S. Càosatetu, càMattu. 

GóDsase él. cànm éll 

F. Cansémòooa DOMotros, caruémnos notaUre»^^ 

Gansaos vosotroe, cansèvmos witdtrf^ 

Cànsense elU», cúntime ells.' 

SUBJUVCTIU. 

Present. 

S, Qoe yo me cansem que jorn canse. 

Pretèrit imperfet primer. 

S, Qoe yo me causarà ó cansase, guejom cansà»* 
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Pr^èrít imperfet segon . 

S. Yo me cansaria. jom cansaria. 

Preíérü perfa. 

S. Qae yo me haya çansado, que jo me hafa cansat. 

Prdérü fluscuamperfet primer . 

5, Que yo me hubiera cansado, que jo me hagués cansat. 

Pretírü plfAscuamperfet segon. 

S. Que y* me habria cansado, jo me hauria cansat, 

FïUur simple. 

S, Que yo me cansaré 6 cansase. que jom cansSy (equivalent). 

Futur compost. 

S. Que yo me hubíere cansado, qw jo me haja cantat. 



INFINITIU. 

PresetU impersonal* 

Gansarse^ cansarse. 



1S8 



PRIMBIA MAT. 



Present personal. 



Cansarme, 



cansarme. 



Pretèrit cmnpoit. 



Haberse cansada, 



haberse cansat. 



Futur compon. 



Habiéndo de cansarse. 



Cansado, a. 



Cansóndose , 



tenint de cansarse, 

Partidp, 

cansat^ 'da, 

Gerundiu. 

cansúntse. 



CAPÍTOL VI. 



DEL PARTiaP . 



Lo partidp es una veu que participa de nom y 
de verb. Participa de nom, percpé té totas las pro- 
pietats del adjectiu; y de verb, perquè significa ac- 
ció^ passió y temps. 
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Pod ser lo partícip de|>re«ení, de prelèfiX y de 
fulvir. Lo partícip de present se anomena també ac^ 
tiuy perquè denota acció activa ; y lo de pretèrit , 
passiuy perquè comunment mes expressa passió que* 
acció. Lo de futur pod manifestar acció y passió. 

Lo partícip actiu ó de present termina sempre 
en arUCj ente-^ ientej com : Hombre amante, ho- 
me amant; documento exístente, document exisífinl; 
agua corrien te, aygna corrent. 

Los partícips passius ó de pretèrit terminan en 
adoj è ido, com: amado, amat; temido, temtU. 

Guant lo particip de pretèrit es conjuga sol ab 
lo verb liaber , té significació activa, com : yo he 
amado, jo he amal; èi ha amado, eü ha amoí; pe- 
rò cuant se junta ab lo verb $er , té significació 
passiva , com : Yo soy amado , jo &ò anuit; él es 
amado, eü es amat. 

Lo particip de pretèrit, cuant se junta ab los 
verbs tener , ser, varia la terminació de singalar à 
plural y de femení à masculí, dient: tengo escri- 
ta la carta , tinch escrita la carta; tengo escritas las 
cartas, tinch escritas las cartas. Soy amado ó amada> 
^s^ amat 6 amada ; somos amados ó amadas , som 
arnats 6 amadas. 

Hi ha particips pateius regvlars é irregulars. Los 
regulars son los acabats en odo é tcío, y los irregu^ 
lars los que terminan de diferent modo, com: — 



^ 


PEIMBRA PART. 




Abíerto, 


obert. 


Impuesto, 


imposts 


Absuello, 


absolt. 


Indispuesto, 


indisposi. 


Absorlo, 


absort. 


Intacto, 


intacte. 


Antepuealo, 


anteposat. 


IfuerUv 


mort. 


Antevisto, 


antevist. 


Opuesto, 


oposat. 


Aslriclo, 


asliieie. 


Pueslo, 


posat. 


Compaesto, 


compo»^^. 


Predicbo, 


predit. 


Contradicho» 


contradit. 


Pospuest04 


posposat. 


CoDtrahecbo, 


contrafet. 


Presupuesto, 


presuposat. 


Gubierto, 


cubert. 


Previsió, 


previst. 


Dicbo, 


dü. 


Propuesto, 


proposat. 


Depuesto, 


deposat. 


Rehecbo. 


refet. 


Descompaesto, 


descompost. 


Repuesto, 


reposeu. 


Descvbiertcs 


dfscvbett. 


Hesuelto, 


resolt. 


DesdicLo, 


desdit. 


Revisió, 


revist. 


Devuelto, 


tomat. 


tlevuello, 


regirat. 


Dispneeto» 


disposat. 


Satísfecho, 


satisfeta 


Encubierto, 


encubert. 


Sobrepuesto, 


sobreposat. 


Envuelto, 


embolt. 


Suelto, 


solt. 


Espueelo, 


esposat. 


Sapaesto, 


suposat. 


£ecrko. 


escrita 


TraspucstOy 


transposat. 


Hecho, 


fet. 


Vislo, 


vist. 


li uso, 


nius. 


Vuelto, 


tomat. 



La mateixa irregularitat tenen sos compostos : 
— ^Bendecir, benehir; maldecir, nudehir; inscribir^ 
inscríwer; prescribir, prescriurer; proscribir, pros^ 
iTiwreTy y soltar $oUair. A mes del ^partícip irregu- 
lar tenen un altre regular, com se veurà mes abalL 

Hi ba altres verbs que ^més del partícip regular 
ne tenen un altre ques pod confóndrer ab lo ad- 
jectiu v^bal , lo cual no pod usarse ab lo auxiliar 
haber, usàntse solament ab los verbs ser y esiar , y 
son : — 





DEL PARTÍCIP. 


i; 


mniflTlUS. PATlCIP REGULAR. 


PART. IRREG 


Abstraer, 


àbstràunr, 


abetraido, 


abstracto. 


Àceptar, 


acceptar, 


aceptado. 


ac•plo. 


Aficionarse, 


aficionarse, 


aflciooado, 


afecto. 


Ahitarse, 


enfitarse, 


«bitado, 


ahito. 


Alertarse, 


alertarse, 


alertado, 


alerto. 


Atender^ 


cUéndrer, 


ateodido. 


atento. 


Beodecir, 


benehirf 


beodecido, 


bendito. 


Circaocídar, 


circundiarf 


circuncidado, 


circuocise. 


Combane, 


mguerwartej 


combado. 


combo. 


CompagÍDar, 


compaginar, 


compaginado, 


compacto. 


Compeler, 


compel•lir. 


compelido, 


compaiso. 


Completar, 


completar, 


completado, 


completo. 


Compreoder, 


con\péndrer, 


comprendido, 


compreso. 


CompnmÍT) 


comprimir. 


comprimido, 


compreso. 


Concluir, 


conclóurer. 


coDclaido, 


coDcluso. 


ConcreUr, 


eoflcreiar, 


coDcretado, 


concreto. 


Confesar, 


conftssar, 


coftfesado. 


confeso. 


Coofandir, 


confódrer, 


confundido, 


oonfoso. 


CoDSumirse, 


coruimUrte^ 


coosumido, 


consunto. 


CoDtentarse, 


cofUeniarsA, 


couteDtado, 


conten to. 


Clootraer, 


cOMràurer^ 


contraido, 


contrajo. 


CootuDdir, 


copiar. 


contundido. 


, contuflo, 


Convèncer, 


conoéncery 


coovencido. 


eonvicto. 


Convertir^ 


conoertir, 


fxinvertido. 


converso. 


<k>nvQlsar8e, 


corwuUarse, 


convulsado. 


convulso. 


Corregir, 


■ corretgir, 


corregido. 


correcta. 


Corromper, 


corrómprerj 


corrompido, 


corrupto. 


Cuadràr, 


cuadrar, 


Cuadrado, 


cnadro. 


<:ultivar, 


cultivar, conre»ar. cultivado. 


cuito. 


Densar, 


deruar, 


deosado. 


denso. 


Desertar, 


desertar. 


desertado. 


desierto. 


DesDudar, 


desnudar, 


desnudadOy 


desnudo. 


Despertar, 


despertar, 


despertado, 


despierto. 


Difundir, 


difundir^ 


difundido, 


difuso. 


Dispersar, 


dispersar^ 


dispersado. 


disperso. 



«• 
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Distíngnir;^ 


distingir, 


distinguido. 


disttnto. 


Dividir, 


difridir, 


dividido, 


diviso. 


Elegir, 


elegir, 


elegido, 


electo. 


Enjogar, 


awugar, 


enjugado. 


cnjato. 


Erigir, 


erigir, 


erigído. 


erecto. 


.Ssceptuaf;' 


e(Vcept%Mrj 


esceptuado, 


escepto. 


Escluir, 


^axluir, 


escluido. 


escloso. 


Espeler, 


ewpel•lir, 


espelido, 


espolso. 


Espesar, 


espts9ir, 


espesado, 


espesa 


Espresar, 


eívprestar. 


espresado. 


espreso. 


Estender» 


esténdrer, 


eetendido. 


estenso. 


Esünguir, 


ewtingir, 


estingnido. 


ostinto. 


Estraer, 


ewtréurer, 


estraido, 


* estracto. 


EsireAir, 


estrènyer. 


estrefiido, 


estrício. 


Eximir, 


ewimir. 


eximido, 


exento. 


Falla 


faltar. 


faltado. 


falto. 


Favorecer, 


fanorir. 


favorecido. 


favoríto. 


Fechar, 


fetOBOT^ 


fechado, 


fecbo. 


Fijar, 


fixar^ 


fljado, 


flje. 


Freir, 


fregir, 


freido. 


írito, 


Hartar, 


afartat, atipar , 


hartado. 


bar to. 


Imprimir, 


imprimir, 


imprimido. 


impreso. 


Induir, 


inclóitrer, 


incluido. 


incluso.. 


Incurrir, 


incórrat^. 


incurrido. 


incurso, 


Infartar, 


infartar. 


icfartado. 


infarto. 


Infectar, 


infectar. 


infectado. 


i infecto^ 


Inficcionar, 


inficcionar^ 


inflccionado, 


1 mmMM^^^éV\f0 


Infundir, 


infundir, 


infondido, 


infuso. 


lngerir> 


ingerir, 


ingerido, 


1 injerto. 


Ingertar, 


empeltar. 


injertado. 


Inscríbir, 


. intcrïurer. 


inscríbido, 


inscritOr 


Insertar, 


insertar. 


insertado. 


inserto. 


Intrusarse, 


intrutsarse, 


intrusado, 


intruso. 


Invertir, 


imertir, 


invertido, 


in verso. 


Jontar, 


juntar, 


juntado, 


junto. 


Limpiar, 


limpiar, netejar 


*: limpiado, 


limpío. 


Maldedr, 


malthir. 


maldeddo. 


maldí to. 


Manifestar, 


manifettarj 


manifestado, 


maniflestc. 
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Marchitar, 


mustigar. 


marchitado» 


marcbíto. 


Nacer, 


nàiwer. 


nacido. 


nato. 


Ocaltar, 


octillar, amagar, 


ocullado, 


oculto. 


Orní tir. 


cmitir. 


omitido, 


omiso. 


Oprimir, 


opnmir, 


oprímldo, 


opreso. 


Perfeccionar, 


perfeccionar, 


perfeccionado, 


perfecto. 


Pervertir, 


pervertir. 


pervertido, 


perverso. 


Poseer, 


p0ssehir, 


poseido. 


poseso. 


Prender, 


agafar, en(7aturar,prendido. 


presó.* 


Prescribir, 


prescriurer, 


prescríbido. 


prescrito. 


Presumir, 


ptesamir, 


presumido, 


presunto. 


Pretender, 


preténdrer, 


pretendido, 


pretenso. 


Profesar, 


professar, 


profesado, 


profeso. 


Prupender, 


propendir, 


propendido. 


propenso. 


Proscribir, 


prQscriurer, 


proscribido. 


prostrito. 


Prostituirse, 


prosHtuirse, 


prostituido, 


prostituto. 


Proveer, 


provehir, 


proveido, 


provisto. 


Raer, 


rallar, pelar. 


raido, . 


raso. 


Ranciarse, 


raneiarse, 


ranciado. 


rancio. 


Reduir, 


reclówrer, 


Teclüido^ 


recluso. 


Reílejar, 


reflectir, 


reflejado, 


reflejo. 


Refringir, 


refringir. 


refringido, 


refracto. 


Repleta r, 


repletar, 


repletado. 


repleto. 


Restringir, 


restringir, 


restringido. 


restricto. 


Romper. 


ròmprer, 


rompido, 


roto. 


Salpredar. 


salpéndirer, 


satpresado. 


salpreso 


Salvar, 


salvar, 


salvado, 


salvo« 


Secat, 


secar, 


secado, 


seco. 


Sepultar, 


sepultar, 


sepultado, 


sepulto. 


Situar, 


situar, 


sitnado. 


sito. 


Soltar, 


dexcoar anar. 


soltado, 


suelto. 


Sujetar, 


subjectar. 


sujetado, 


sujeto. 


Suprimir, 


suprimir. 


suprimido, 


supreso. 


Suspender, 


suspéndrer. 


suspendido, 


suspenso. 


Sustituir, 


sustituir, 


sustituido, 


sustituto. 


Tender, 


esténdrer, 


tendído, 


tenso. 


Tenir, 


tenyir, 


tefiido. 


tinto. 


Tòrcer, 


tòrcer, 


torcido^ 


tuertp. 



134 PBmBRA PART. 

Vaciar, vuidar, vaciado, vacío. 

Zafarsef*), Uibrarse, zafedo(*), zafo(**). 



Los dits partícips frUo^ impreso, inscrítOj presó ^ 
prescriU), provisto y roto, poden usarse ab la verb 
kaber. 



CAPÍTOL VIL 



DEL ADVERBI (***). 



Lo adverbi es una part de la oració, que unida 
al verb explica y modifica sos accidents, y deter- 



{*) Se ban deixat de posar los partícips antiguals y de pocb us . 

(**) Debém advertir qa'en català molts de aqaestos verbs te- 
nen també dos partícips, ço es, regulars é irregulars, com: d'exi-* 
roir, eximit, ewémpt] de imprimir, imprimit , imprès; de nete- 
jar, netejat, net; de oferir, oferit, ofert; de omitir omitít , ornés ; de 
oprimir, oprimit, oprés; de rublir, rublit , rublert ; de revoKar,^ 
revoltat, revolt; y de molts altres. (Véjis la gramàtica catalana de 
Dr. Ballot, pàgs, 80-81 y 89.) 

(^*^) Las partlculas hi y en supleixen l'oficio de adverbi local y 
de pronom personal y possessiu. En cuant 6 esta última part ja se 
n'ba parlat en la nota de la pàg. 31 y 32 d'esta gramàtica. Son us 
en català es tan f recuent com en francès, las cuals donan clarilat 
y concisió à la frase; de modo que nos poden tradubir sens ambi- 
gdetat moltas vegadas, y las mes ab circunlóquís v. g. Ettvàal pas^ 
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mina la sua signifícació. Los adverbis es divideixen 
en vuit classes , y son : de temps, de lloch, de 
cantitat, de orde, de modo, de calitat, de afirma- 
ció, negació y dupte. 



ADYBRBIS DE MODO. 



A palos, 

A ojo de cubero. 

Abajo, 

A caballo, 

A ciegas, 

A competoDcia. 

A golpes, 

£n caliente, 

A ooste,' ó costo y costas, 

A espeosas, 

A escape, à mata caballo. 

A despecbo, 

A disgusto, 

A detràs. 

A empellones. 

A escuadra, 

Despacio, 

A sangre y fuego, 



à hcutonadas 
à b«ll fUl. 
d boia?. 
d cobalt. 
A cegas. 
^A competència. 
A cops, 
d cop calent . 
à cost y coslas. 
d costos y despesas. 
d corre cuyta. 
ddàspit. 
d disgust, 
d detrds. 
d empentas. 
d escaire, 
d plaret. 
d foch y d sang. 



sttj y jo'ni)inch. El va al paséo, y yo vuelvo de él. Son ó estdn en lo 
teatrOj y no^n sortirdnpas encara. Estan en el teatro, y no saldràn 
de èl ó de alli lodavía. 

La partícula adverbial hi segueix las matéixas reglas de relació, 
y tél mateix us, encara que ab distintas accions, v. g. Ensemuti 
lo temple, que hi va. Ensénale el templo que va allí. Llegesch la fàbula 
yno hi trobo mes que necedats, Leo la fàbulit y no ballo en ella .sinó 
necedades, Capmany. Arle de traducir. 
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PBIMERA PART. 



Adrede, 
Al ménos, 
A tontas y à locas^ 
A la bueoa de Dk», 
Descaradaroente, 
A las claras. 
A hurtadillas, 
A tientas, 
A^la sordina, 
Al través. 
A propósíto, 
< A chorro.' 
A destajo, 
A saltos, 

Con dos trancadàs, 
A fanegadas, 
A ojo, 

A horcddillas, 
A una voz, 
Así, 
Barato, 
Bien, 
Caro, 

Mano à mano, cuerpo à 
po, 

Casi, 

Claro, 

Confuso, 

De acuerdo. 

De par ed par, 

A buenas. 

De buena gana. 

De vez en cuando, 

De acuerdo, de comun 
cenlimiento. 

De memòria. 

De correrà, 

De híto en bito. 

De rodillas, 

De bote en bote, 



à grat seient. 

al mancho, al ménos. 

à la hoja. 

à la bona Se Dèú. 

à la descarada. 

d las claras. 

d las hurtasj de amagat. 

d las i)alpentas . 

d la sorda. 

al través. 

d propòsit. 

d raig, à doll. 

d rebassa morta. 

à sals. 

ah cuatre salts, 

4 trompons. 

d vil. 

cama asi cama alia. 

d una veu. 

awï. 

barato . 

bé. 

car. 
cuor- 

cap d cap. 

casi. 

clar 

confús. 

ie acort. 

de bat d bat. 

de bonàs efi boncu. 

de bona gana. 

de clar en clar. 
con- 
cís concert. 

de cory de memona. 

de correguda. 

dejit d fit. 

dejonellons. 

de gom à gom. 



De buen grado, 
A migajas, 

pistos, 
De lleno. 

De prisa, de priesa. 
De reponte, 
De caando en cuando. 



BBL ADTBABI. 

de hon grat. 

de mica en mica. 

d mtca-T. 

de ple ple. 

de pressa. 

de prompte. 

de cuant en cuant. 
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De una sentada, de nna tirada de una tirada. 



De veras, 

£d pro y en contra, 

En vez, 

En vano. 

Mal su grado. 

Por acaso, 
Punto por panto, 

Sin que ni para que, 

Sin ton ni soo, 

De pronto, de repente, 

Paso pasito, 



de veras. 

en pro y en contra. 

entorles, 

en và. 

de malgrat. 

per acàs. 
punt per punt. 

sense com và ni com costa^ 

sense tó ni só, 

tot plegar. 

<rano cDano. 



ADVBRBIS DB TBMPS. 



Anfees, 


abans. 


A deshora. 


adeshora. 


Ayer, 


ahi. 


Antes, 


antes. 


Antiguamente, 


antiguament. 


Hoy, 


anuy. 


Ahora, ora, 


ara' 


Pronto, 


aviat, prompte 


Temprano, 


dejorn. 


Mafiana, 


demà. 


Temprano, de mariana. 


demati. 


Tempranito, de mafianica, 


dematinet. 


Después, 


després. 


Ogaflo, 


anguany. 


Antafio: % 


antany. 


Interin, 


interin. 


Luego, 


luego. 




• 



138 



PRIMERA PART. 



Eolóniíes, 

Jamàs, 

BAióntras, 

Presto, . 

ProntO; 

Cuando, 

Amenudo, 

Siempre, 

Tarde, 

Porpoco, 

Al ínstante, al punto, 

£ntODce6, 

Al momento, 

A ralos, 

A veces, & las veces, 

A veces. 

Por la tardecka, 

Hàcia el aaocihecer. 

De lance, 

Incontinenti, 

Mientras tanto, 

Muy tarde, 

Tiempo tia, liace tiempo, 



llevort, 

may mes. may pu$. 

méntret. 

prest. 

prompte, 

cuofU, 

sovint. 

sempre. 

tart, 

tantós. 

al instant. 

d Uu horas. 

al moment. 

ú estonas, 

d vegadas. 

dvoltdu, 

cap al tart. ' 

cap al vespre. 

àe rellans. 

en continent. 

me'rUres tant, 

molt tart. 

temps ha. 



ADVB|tBlS DE LLOGH, 



Allé, 


oHà. 


Allí, 


alli 


A parle, 


apart. 


Mas allà, 


inesenlla. 


Después, 


après. 


Aqui, 


aqui. 


Atrte, 


atrds. 


Abajo, 


avall. 


Hàcia abajo, 


cap aoall. 


H&cia arriba. 


cap amunt . 


CercB; 


cerca ' 


Arriba, 


dedt. 


Detràs, 


derrera. 



De faera, 

DelantC; 

Dèntrò, 

Adentro, 

Allà, 

Entre 

Acallà 

Acà, 

Foera, 

Adonde, donde, 

Cerca, 

Tràs, 

A cada paso, 

Al dorso, 

Al rededoi', en derrédor, 

£n torno, 

Por dentro, 

por fuera, 

Atràs, 

Delante, 

Adentro, 

En medio, 

Mas adelante, 



ADVlàfil. 

defora, 
desde. 
davant, 
dins, dintre, 
adintre. 
aUé. 
entre, 
altra part. 
ensà. 
fora. 

hont, ahonl, 
2/tmy. 
prop. 
tros. 

ócada pas, 
al dors. 
al rededor, 
al entorn, 
per dintre, 
per fora. 
en derrera. 
endavanL 
en dintre, 
entre mitg, 
mes avant. 
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ADYStBIS BB ORl^E. 



Primeralmente, 

Segàndamenie, 

TercerAmente, 

Consecativamente, 

Despues, 

Seguidamenie, 

EnflU; 

Finalmente, 

En primer Ingar, 

En ficgúndo logar, 



primerament. 

segonament. 

tercerament, 

consecutivament. 

després. 

seguidament. 

en fi. 

finalment. 

en primer lloch. 

en segon lloch. 



IM 



AdeméSf 
^n adelaote, 
Después de eso, 



PROUSBA PART. 

ademés. 
enaw^nt. 
de8pr)(8 de aopó . 



ADVERBIS DE CANTÏTAT . 



Mucho, 

Poco, 

Mas, 

Blénos, 

Tant, 

Demasiado, 

Bastante, 

Casi casií 

BastàDte, 

Mnclio, 

Abundantemento, 

A la gruesa, por mayor, 

Al menudéo, 

Acenlenares, 

A punados, 

A manos llenas, 

A palmos, 

A palmos, 

Palabra por palabra, 

A espuertaS; 



molt. 

poch. 

mes. 

ménos, 

Umt. 

massa. 

hastant. 

gayrey gayre, 

prou. 

molt, gayre. 

abundantment. 

en gros, 

d la menuda. 

d centenars. 

d grapats. 

d inostras. 

d pams, 

de pam en pam. 

mot d mot. 

d cabassos. 



ADVERBIS DE AFIRMACIÓ 



Sí, 


si.. 


Cierto, 


cert. 


Ciertamente, 


certafMnt. 


Segaramente, 
Verdaderamente, 


segurament, 
verdaderament. 


Asf, 


aoDi. 


Ya, 


ja. 


No me opoDgo, 


no me oposo. 


No lo oiego, 


no ho nego. 



DBL ABVBBBI. 



Ui 



Por cíerio, 

Por coosíguiente, 

De cierto, / 

Esta bien, 

Sin duda, 

En efecto, 

£d realídad, 

Bn verdad, à la verdad, 

Es cierto, 

Es evidente, 

De veras, 

En bora bueoa, 

Tal vez, 

A veces, é las veces, 



pér cert, 
per consegüent, 
de cert. 
està {ké. 
iens dupte. 
en efecte, 
en realitat, 
en veritat, 
es cert, 
es evident, 
de veroa, 
en hora bona: 
tal vegada, 
à vegada», de volta». 



ADVBRBIS DB NBGAGIÓ. 



No, 


no. 


Ni, 


ni. 


Tampoco, 


tampoch. 


Ménos, 


ménos, menys 


Nada, algo, 


res(*) 


Nada, algo, 


gensC^*). * 




\ 



(*) Re», cuant se usa pera significar alguna cosa es traduhéix per 
Algo. Un parell de exemples bó aclararàn millor, v. g. 5 Portas resi 
^ Iraes algo ? ^ diw res ? i dices algo P Però cuant res indica la 
carència q falta de alguna cosa, é las boras es tradubéix per naAa. 
y* g* í Quet falta ? res : Que te falta P* nada, 

i**) Gens, usat en significació afirmativa estradubéix per JVtn— 
guno, a. y en sentit interrogatiu per alguno, a. iHiha gens de terra 
sens cultivar ? gens: ^ Hay alguna tierra por cultivar ? Ninguna. — 
Clarament es veu qu'el primer gens, usat en sentit interrogatiu, es 
traduhéix per Alguna: y lo segon, qu'està usat afirmativament, es 
Iradubéix per ninguna. Posaré un altre exemple per major clare-^ 
tat: «i No hi ha gens de pa? Gens. ^ No bay pan alguno ? Ninguno^ 
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Nanca, nanca jamas, 
Jamàs, 

Nada mas. 

No nada, 

No, 

Al menos, 

De nioguoa mapera, 

De burlas, 

Por demós. 

Por nínguD protexio, 

No obfitante, 



nSMSBA PAHT. 

jamay, jamés, 
■i 0My, maiymés, 

' reè mes. 
no ris. 
no p(u{*). 
al menyg, al menos. 
dt ninguna manera, 
de btirías, fer riurer. 
perdeméi. 
per fUngun preteopt. 
n'obstant. 



ADVERBIS DE COMPARACIÓ Y DE DUPTE. 



MaS) 


mes. 

J ■ • ■' 


MÓDOS, 


ménos. 


Major, 


millor. 


Tanto, 


tant. 


Caanto, 


cttant. 


Tanto mas. 


tant mes. 


Tanto ménos, 


tantmènos. 


Puede ser. 


t pod ser. 


Quieu sabé, 


qtdsab. 


Tal vez, 


tal vegada. 


Por acaso. 


peracà». 


^uizà, Ouizàs, 


quissà. 



{*) La partícula pcte aumenta la negació del adverbi no, però nos 
tradubéU ^^ castèllé. Axí es, que aquesta partícula de la llengua 
catalana es intraduhible. v g. Non wll pas, No quiero de eso. iVo 
me ho ha dit pas. }fo me lo ha dicbo. 
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CAPÍTOL VIII. 

DE LAS PnEPOSlCIONS. 

La preposició es uoa part indeclinable del dis- 
curs, que regeix y gobema las demés parts ab ques 
junta, y serveix pera senyalar las diferents relacions 
que las cosas tenen entre si. 

Las preposicions poden ser simples y compostos. 
Las simples constan de una sola paraula, com: an- 
te, contra , para , segun , por , tíc. Las compostas 
constan ""de dos ó mes paraulas, com: conforme d, 
arUes de, én cuarUo d, al rededor de, cerca de, ef» 
tomo de, etc. 

DB LAS SIMPLBS. 



A mi roe toca, à mim toca. 

Con paciència,. àb paciència, 

Bajo 8u palabra, haioo sa paraula. 

Sobre la cama , àemunt det llit. 

Contra la pared, contra la paret. 

Encòna de ]a mesa, iitobra de U ta%Ua, 

Desde mucho tiempo, desde molt temps . 

Ante el rey, davant del rey. 

paéita un real, fins «n rof. 

Segun la órden de caballcria, sogons horde de cabalL•rim. 

Dentro veinte anos , dintre vint anys. 

Hàcia el bosque, ent^frs lo hosch. 
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Por un lustro, 
Para nosotros, 
Sío temor, 
Sobre la silla, 
Bajo el mostrador. 
So pena de muerte. 
En el patio, 
Entre amigos. 



PfilMBKA PART. 

per un llustre, 
pera noecdtree. 
sense temor, 
sobre la cadira, 
sòtal taulell, 

haiw ò sots pena de morí 
en lo cet óber ó eianda. 
entre amichs. 



DE LAS COMPOSTAS. 



Debajo de la muralla, 
A cubierto de la tempestad, 
A escondídas de todos, 
A escondídas, 
A'espensas del pobre, 
A mas de lo dicho, 
Antes de tiempo, 
Después de mi, 
A ó en vista de las razone^, 
Respecto é los derecbos, 
Encima de todo, 
Detrés de la casa, 
Dentro de una hora , 
En medio del dia, 
Entorno de la mesa, 
Junto al puente, 
Léjos de la ciudad, 



desota de la muralla. 
d cubert de la tempestat . 
de amagat de totom. 
de amagatotis. 
d espensas del pobre, 
à mes de lo dit, 
avans de temps . 
després de mi, ^ 

à ó en vista de las rahons. 
respecte als drets, 
demunt de tot. 
deetràs de la casa. 
dintre de una hora. 
en mitg del dia. 
entorn de la taula, 
al peu del pont. 
lluny de la ciutat. 



La preposició por (per) expressa causa ó fi, ó sig- 
nifica la rahó ó motiu, com :jJor mis muclios servi- 
cios he sido agraciado con esta cruz , per mos molls 
serveys he estat ^ agraciat ab esta creu. De grado ú por 
fuerza, per força ó de grat, Pasó por Lérida para 
ir à Madrid, passà fer Lleyda pera anar à Madrit. 
Por San Juan bace un ano que te vi por primera 
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vez, per Sant Joan fera un any quet vaig vèurerper 
primera vegada. 

Parüj fa relació de una cosa ab un^altra, com: 
Estos generós son buenos para pantalones ; aquets 
generós $on hons pera parUahns. Esto no es bueno 
para maldita la cosa, axó no e$bó pera res. Para 
San Juan saidremos, per Sant Joan surtirém. 

Algunas vegadas se usa promiscuanaent por y pa- 
ra en las frases següents: Galló para ó por no des* 
cubrirse, callà pera ó per no descubrirse. Dejó de 
venir jMira òpor no molestarnos^ deixà de venir pera 
ó per no molestamos. Però es preferirà en estàs y 
altras semblants locucions 6 la preposició |x>r al pa- 
ra, per ser frase mes corrent y usada, y que sona 
millor al oido. 

La diferencia en lo us de las preposions en totas 
dos llenguas es casi igual . Per consegüent , lo us 
y la pràctica ensenyaran lo que no es fàcil poder es- 
plicar aqui.N*obstant, coFlocàm en seguida una llis- 
ta de moltas frases hont juganias preposicions que 
mes dificultats ofereixen als catalans en la sua apli- 
cació: — 



Abocarse ^x>n los suyos. 

Abogar por alguno. 

Abogar d.,, en íavor dealgUBO. 

Abordar una nave d,... con otra. 

Aborrocible à lasgentes. 
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rnUBEA. P^IT. 



A brasa rse 


en 


deieos. 


Acaecer algo 


en 


tal tiempo. 


Acalora rse 


en 


la disputa. 


Acerca 


de 


estesuceBo. ., 


Acreedor 


d... de 


la conflanza. 


Aferrarse 


en 


su opinion. 


Agregarse 


al 


número. 


Ajusta rse 


d ía 


razon. 


Alimenta rse 


con 


poco. 


Alimentarse 


de 


esperanzas. 


Andar 


con 


ei tiempo. 


Andar 


de 


capa. 


Andar 


en 


pleitos. 


Andar 


por 


tierra. 


Apechugar 


con 


alguna cosa. 


Àpechugar 


por 


los peligros. 


Apelar 


de 


la sentencia. 


Apelar 




otro medio. 


Apto 


para 


el émpleo. 


Arrínconarse 


en 


sü casa. 


Arroslrar 


d 


los peligrós. 


Asistir 


a 


los enfermos. 


Asislir 


en 


òasa deN. 


Asomarse 


a... por 


la ventana. 


Atemorizarse 


por 


lo que dícen. 


Atfibularse 


en 


los tràbajos. 


Aínfarse 


por 


poco. 


Avergon^arse 


de 


algo. 


^viarsé 


para 


' partir. 


Balano•M' 


àta 


derecba. 


Balancear 


en 


la duda. 


Balar 


por 


dineros. 


Benéflco 


para 


los pobres. 


Bordar algo 


de, . con. 


plata, 


Brindar 


con 


regales. 


Brindar 


à 


la salud d:.. 


Brindar 


pòr 


alguno. 


Bueno 


de... para 


comer. 


Bueno 


para 


todo. j 



Bulh> 

Caer por 

Ca lenta rse à 

Cambiar alguna cosa con 



ím LAS BÉBV(^¥:tfm&f 

^•• • por todas parles. 
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Caminar 

CamiDar 

Capa» 

Catequizarie 

Clamar 

Clamorear 

Colegir algo 

Comprar aigo. 

Concebir algo 

Concebír algo 

Concebir alguna cosa de 

Conflnar Espana 

Confinar àalguien 

Conforme 

Confoi-me 

Conocer 

Conocer 

Constar 

Contribuir 

Contribuir 

Convalecer. 

Convenir con 

■Convenir en 

Corresponder d 

Corresponderse e<m 

Créer aigo por 

Cireer en 

Creerso culpable de. . . 

Curlirí« al 

Ccrtido del 

Dar algo à 

Dar una cosa por 

Dar en 

Dar de 

Dar de 



hàcia,.. para 
por 
para 
para 
por 
por 
por 

d 

por 
en 



•t9h 
a 



a 

con 
en 
por 
por 

en... ton 
d.», en 
de 



en 



pascua. 
la lumbrc. 
otra 

Fraocia. 
el monte, 
el empléo. 
alguna cosa. 
dinero. 
los muertos. 
lo anlecedente. 
quien lo vende. 
büeno. 
-el animo, 
tal modo. 
Francia. 
tal parte. 
suopinion. 
su voluntad. 
el dolor, 
la voz. 
'testi mon ios. 
tal cosa. 
hacer bien. 
la enférmedad, 
olro. 
el trato. 
los beneficiós, 
los amigos. 
fé. 
Díos. 

alguna cosa. 
ayre. 
sol. 

alguno. 
vista. 

comer tierra. 
barato, 
torner. 

9- 
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PRIHERA PART. 



Darse ^ 


à 


estudiar; 


Declararse 


por * 


tal partida. 


Declara rse 


à con 


alguno. 


Deleitarse 


en de 


oir. 


Doleitarse 


con 


la vista. 


Descender 


à 


los valies. 


Descender 


del 


monte. 


Descender 


'ie 


tal família. 


Descolgarse 


por 


la ventana. 


Descolgarse 


de 


tos montes. 


Desembarcar 


en 


la playa. 


Desembarcar 


r 

a 


escondidas. 


Destinar atgo 


a... parn 


tal cosa. 


Desvivirse 


por 


alguno. 


Diferir alguna cosa 


«... para 


otro tíempo. 


Destinar «Igo 


«... para 


tal cosa. 


Distraerso 


d«... en 


la conversacioD. 


Divertirse 


a... en 


jugar 


Durar 


por 


mucbo tiempo. 


Ecbar algo 


a... en 


tierra . 


Enbobarse 


con... en... de 


alguna cosa. 


Ejercitarse 


en 


la traduccion. 


Empaparse 


en 


agua. 


Empefiarse 


«n 


alguna cosa» 


Empenarse 


por 


su amigo. 


Encallar 


en 


la arena. 


Encaramarse 


por 


la pared. 


Encararse 


à eon 


alguno. 


Encasquetarse 


en 


su opinion. 


' Encbarcarse 


de... en 


agua. 


Enmendarse 


de., en 


alguna cosa. 


Enredarse el hilo 


con. . en 


la siila. 


Entrar 


en 


el diposento. 


Entrometerse 


en 


cosas de otro . 


Esconderse 


en 


la guardilla. 


Estar 


para 


partir. 


Estrellarse 


con 


alguno. 


Estrellarse 


en,,, contra 


las roca». 


Esceder uno 


« 


©tro» 



NS 


LAS PREPOSiqiONS. 


Esceder 


en 


mil reales. 


Fatiga rse 


en... por 


alguna cosa. 


Favorable 


ó... para 


alguno. 


Fiel 


d... con 


sus amigos. 


Flexible 


à 


larazon. 


Graduar algo 


de,., por 


hueno. * 


Guiarse 


por 


el amigo. 


Hàbil 


para 


el empléo. 


Habilitarà uno 


para 


alguna cosa. 


Hablar 


con.,, à 


_algaíen. 


Hablar 


por 


alguien. 


Hallarse 


a, .. en 


la flesla. 


Hervir un pueblo 


en... de 


gente. 


Holgarse 


con.,, de 


alguna cosa. 


Hundir algo 


en 


el agua. 


Idóneo 


para^ 


el Servicio. 


Igual 


à.,. con 


la anterior. 


Igualar unà cosa 


à,.. con 


otra, 


Imbuir à alguien 


en.., de 


alguna cosa. 


Implicarse 


en 


el asunto. 


Imporlunado 


de... por 


V los ruegos. 


Importunar 


con 


pretén siones. 


Impresionarse 


de.,, con 


la verdad. 


Impropio 


de., para 


su edad. 


Impugnado 


de... por 


muchos, 


Incansable 


en 


el trabajo. 


Incorporar unft cosa 


con.., en 


otra. 


Increïble . 


d.., para 


muchos. 


Incurrír 


en 


delitós. 


Inferior 


a 


otros. 


Inferior 


en 


talento. 


• 

Influir 


en 


algo. 


Infandir valor 


à... en 


los soldadós. 


Inhàbil 


para 


el en^pléo. 


Inhabilitar la escopetajíara 


cazar. 


Inhibir al juez 


de.f, ffn^ 


el conocímientOv 


Insertar una cosa 


en 


otra. 


Interceder 


por 


el hijo. 


Interceder 


con 


el padre. 



U9 
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NfflMSiUk nkBx• 



Interesarse 


con 


Interesarse 


pn- 


latroducirse 


en. .por 


lovadido 


ié-*.. por 


Ingerir un òr bol * 


en 


Ir 


por 


Ir 


por 


Ir 


en 


Juotar una 'cosa 


ó... con 


Levantar el sable 


en 


Maiarse 


à 


Matarse 


por 


Mediar 


por 


Meter el discipol» 


en 


Meter 


en 


Mirar 


por 


Mirar 


con 


Molerse 





Montar 


à 


Montar 


en 


Morirse 


por 


Nacer 


para 


Navegar 


à.., para 


Nivelarse 


à 


Nombrar à> csle- 


para 


Oj^nar 


eobre^., et* 


Obtar 


* 


Parar 


en... à 


Parar 


en 


Pararse 


é 


Pararse 


eon 


Partir 


é... para 


— 


de 


— 


m 


— 


entre 


— 


por 


Pasar 


à 


— 


ie 


_ 


mUr& 



el capità iK 

el soldado. 

la casa. 

los soldado», 

otro. 

pan. 

el camino de. 

<:ocbe, 

otra. 

alto, 

Irabajar. 

cunseguir el intento. 

aJguno. 

empeJk). 

agua. 

la casa. 

cuidado. 

Irabajar. 

caballo. 

mula. 

consegttir el iolcntür. 

trabdjar. 

ias Indías. 

liK JQStO. 

el empléo. 

los autores. 

los empléos. 

1* puerta. ' 

casa. 

descansar 

alguno. . 

Francía. 

Espaila. 

dos partes. , 

tos amigosc 

ttiítad. 

Madrid. 

tSavilla. 

monte». 
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Ifil 



Pasar 


por 


el camino. 


— 


por 


entre àrboles. 


Pasarse alguna cosa 


de 


ta memòria. 


Pasearse 


con 


otro. 


Pasearse 


por 


la plaza. 


Pecar 


de 


necio 


Pecar 


en 


alguna cosa. 


Pedir limosna. 


d 


los rico». 


Pedir limosna 


de 


puerta en ptierta 


Pedir 


por 


Dios. 


Pedir 


por 


todos. 


— 


con 


justicia. 


— 


con 


justícia. 


— 


en 


justicia. 


Pelearse 


por 


algo. 


Permutar un libro 


por... con 


el tiniero. 


Persuadirse 


de., por 


las razones. 


Piar 


por 


alguna cosa. 


Plantar à uno 


en 


la cal)e. 


Plantarse 


en 


Càdíz. 


Poblar 


en 


boen paraje. 


Poblarse 


de 


«estranjeros. 


Poner 


en.., à 


oficio. 


Poner 


por 


seflal 


Ponerse 


9 

a 


■* escribir. 


Posar 


en 


la fonda. 


Posarse 


en 


ios àrbolea 


Postrarse 


en 


cama. 


Postrarse 


a 


los pies. 


Precipitarse 


de... à 


alguna parte. 


Prepararse 


à ., parc» 


\a flesta. 


Presentar al cura 


para 


alguna prebeadn, 


Prevenirse 


para 


cl ataqiie. 


Procesar al reo 


por 


delitós. 


Promoverà uno 


à 


otro empléa^ 


Proponer à uno 


en 


<primer lugar. 


Proporciona rse 


para 


la venta. 


Pujar 


por 


el interès. 


Pujar 


en 


el remate. 
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Quedar algo 


por 


Quedar 


en 


Quedar 


por 


Qaedarse 


en 


Quedarse 


al 


Quemarse 


pof 


Quemarse 


por,,, de 


Recava r algo 


de.., con 


Recibir al ^age 


en 


Recogerse 




a 


Recostarse 


en 


Reducir el gasto 


a 


Reemplazarle , 


en 


Refugia rse 


à,„ en 


Repartir los billetes. 


a... enire 


Representa rse algo 


d 


Reventar 


por 


Ràbia r 


por 


Rodar el carro 


por 


Rodear al enemígo 


por 


Romper 


por 


Sacar lo malo 


d 


Sacriflcarse 


por 


Saltar el argumento 


a 


Saltar 


por 


Soltar 


d... en 


Saltar 


de 


Satisfacer 


por 


Satisfacer 


por 


Sentarse 




a 


Sentarse 


en 


Sentarse 


en 


Ser el libro 


de„.%para 


Siibir 


d 


Subir 


por 


Substituir 


d.., por 


Suceder 


r 

a 


Suceder al gefe 


en 


Summergirse 


en 



hacer. 

casa. 

cobarde. 

la plaza. 

pié del monte. 

la dilacioD, 

alguna palabra. 

alguno. 

su casa. ^ 

su casa. 

la sílla. 

la mitad. 

su empióo. 

sagrado. 

mucbos. 

la imaíginacion. 

lo mas delgado. 

hablar. 

tierra. 

todas parles. 

la izquierda . 

}a plaza. 

los desgraciados. 

la imaginacion. 

alto. 

tierra. 

lo alto. 

olro. 

las culpas. 

la mesa. 

el prado. 

alguna parle. 

Antoniü. 

la torre. 

el tejado. 

alguno. 

òtro. 

el empléo. 

en el mar 



BB 


JLAS PfiBPOSIGIONS. 


Suplicar 


de 


la senlencia. 


Soplícar , 


por 


el inocente. 


Suplir 


d... por 


otro. 


Suspírar 


por 


el juego. 


Temido 


de. .. por 


muchos. 


Tefiír 


de 


azul. . 


Tirar 


por 


la derecba. 


Tomar la pelota 


en... con 


las manos. 


Toma rel trompo 


de 


revés. 


Tomar el trompo 


al 


revés. 


Tomar 


por 


la alameda. 


Tomar 


para 


arriba. 


Trabajar 


por 


los móritos. 


Trabar 


en 


alguna cosa. 


Trabarse 


' de 


palabras. 


Transilar 


por 


lulià. 


Traspasado 


de 


dolor. 


Traspasado 


por 


el dolor. 


Transplantar 


d... en 


la buerta. 


Trocar una cosa 


por 


otra. 


Ulümo 


de,., entre 


todos. 


Uncir los bueyes 


al 


carro. 


Uniformar una cosa 


à... con 


otra. 


Unir los iotereses 


a... C(m 


la beredad. 


Usar 


de 


preposiciones. 


Ulil 


para 


navegar. 


Utilizar 


en.„ con 


la comision. 


Vacar 




a 


los trabajos. 


Vàlua r la casa 


en 


100 milreales. 


Vencerse 


d 


alguna cosa. 


Vencido 


de... por 


los contraries. 


Venderse 


por 


amigo. 


Venir 


de... por 


alguna parte. 


Venir 


d 


decir algo. 


Venir 


en 


la proposicíon. 


Vioientarse 


en 


la curacion. 


Visible 


d... para 


lodos. 


Volar 


por 


el aire. 


Vol ver 


d... por 


el jardin. 
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Volver 

Volver 

Votar 

Votar 

Zambullirse 

Zozobrar 

Zozobrar 



de el jardiíi . 

j)or la verdadf. 

por Diego. 

d Dios. 

en e) agua. 

en ]a tormenta. 

por mal tiempo. 



La lectura dels bons autors ensenyarà lo de-- 



més 



CAPÍTOL iXv 

^B LAS GONJDNCOÓNS. 

La conjuncdó es una part indeclinable de la ora-» 
€ió la cual lliga y junta las altras entre si. 

Las coBJunccions es divideixen en varias espe- 
cies:las principaies son: copulativas, disjunotívas 
^dversativas^, condicionals, comparativas, etc, 

Las copulativas, son las que senyalan la unió de 
las paraulas ó de las proposicions, com : — 



Y, 


Y, 


*:> 


E, 


T«ttibiefl, 


tamhéy 



DB LAS GONJVNOCICIIIS. 



Ï6$ 



Las disjunctivas^ que marcan una desunió en las 
^osas de ques parla, son: — 



0, 


ó. 


u. 


«. 


Sinó, 


sinó 


Méiios, 


ménon. 


Sea, 


tU. 


Que, 


que. 


Sea que, 


sia que. 


Ni ménos, 


ni ménos 


Si solo, 


si sols. 


Solamente, 


solament 


Escepto, 


excepte. 



Las advcrsftííms, son las que indícan una opo»* 
ció entre la preposió queprecchéix y la que segueix, 



oem: 



Pero, , 

Emperò, 
Aunque, 
ÀDtes que, 
Por mas que. 
No obstante, 
Con todo. 
Al contrario, 
Amàs de eso, 
Oou tal que, 
Por tanto, 



peró^ 
emperò, 
encara que. 
antes que. 
permès qw. 
n'obstant, 
àb tot, 
(Ü contrari, 
amis de cuod, 
a& tal que. 
per tant. 



Las candkionàls^ quexpressan la <*.ondició, me- 

10 
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diantla cual poduna preposició unírse k an'altra> 



son:— • 




Sí, 


»l. 


Como, 


•com. 


€uandt>) 


cuant. 


Luego qae> 


Imegoquey 


Miéntras que, 


fnéntres que. 


A no aer que. 


ríno ser gti^. 


En tanto, 


en tant. 


Bajo la condicion» 


-boúrla condid. 


Supuesio que, 


supuscU que. 


A ménos de, 


ú ménos de. 


En caso que, 


en cas que. 


Las comparativas^ que «ervéixen pera ( 


las cosas^ son: 




Tan. 


tan^ 


Como> 


com. 


Asioomo, 


aoficom. 


De la manera quei 


de la manera qúe. 


A aemejanza de. 


'd semblança de. 


A ejemplo de, 


ú eofemple de. 


En conformídad de, 


tn csmfonmtat de> 


Así mismo comoy 


•aa^mateiaf coim 


Del mismo modo que. 


del mateio) modo que^ 


De^la pròpia manera quO) 


de la propta manera qúe 



Las cansaks^ qu'explican la causa ó motiu de 
alguna cosa, son: •>— 



Porqae, 
Pues, 



per^, cat, 
puiw, donchs. 



BB LAS 

tuego, 

Sn coBflnnacion de eso. 
Por lo que, 
Por lo tanlo. 
Por lo rnísmo, 
Por coii8Ígaiento> 
Por ciiya razon^ 
Poreeo, 
. Pnesque, 
Eo verdad, 
A Ad de que, 
Con intoDto de^ 
En^conseGaencia de, 
# 

Las transkivas j 
ana d&usula, ó de 



GONlUNCaONS. 

luegom 

tnooniinnaciòdeaaoó, 
per lo que, 
per lo tarU» 
perhmatekü, 
pereontegüetU. 
per cttàl rahò, 
peraaoó, 
pmUsque, 
en veritat, 
à fi de que. 
«b intent de, 
enconeecuenciade: 
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que serveixen pera passar de 
una part del discurs à un^altra, 



«on: — 




Pero, 


però,. 


Emperò, 


emperò. 


Mat, 


mes. 


No-obstanlei 


n^óbttant. 


Eo fio, 


en fi. 


En efeclo, 


en efecte. 


Supuesto esto. 


tuposat (Uo6<. 


En esta inteligencía, 


en esta inteUgencia, 


£q virtud de,. 


en wrtut de. 


A vista de, 


à vitta de. 


Por eso, 


per ço. 


De manera que, 


de manera qu»k 


Respecto de, 


respecte de. 


£n todo (»[8o que, 


en tot cas que. 
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CAPÍTOL X. 



»B LAS INTERJECCIONS. 



La interjecció es una part indeclinable de la ora- 
ció 9 que serveix pera manifestar las varias altera— 
cioDS del animo. Una mateixa interjecció pod ex- 
pressar Uàstima , temor , goig , amenassa : [^d axi- 
mateix expressar admiració , cangoioca , indignada^ 
segons las paraulas de que un es val , ó segons es^ 
pronuncien. Las mes usuals son las següents ; 



Ab. 


ah!: 


Ay, 


ay! 


Ea, 


ea\ 


£b, 


efú 


Oh, 


ohl 


Ola, 


olal 


Va, 


m\ 


Chlto, cbitoB^ 


wil\ 



Hi ha també altras paraula» que se osan com 
interjeccions > à saber : 



Animo, 


animo! 


Baeno, 


bol 


Càspita, 


oispUal 


DAle, 


daia 


Valor, 


ffolorl 


Bravo, 


hranol 






SEGONA PART. 



D£ LA SaiiTÀXIS. 



CAPÍTOL I. 

La sirUàxis , segons queda dit , es aquella pari 
de la gramàtica que tracta del orde y unió que 
déuhen tenir las paraulas en la formació de una 
clàusula 9 período ó sentencia. 

Esta part de la gramàtica es divideix en eoncor" 
danda , régimen y construcció. 



DE LA GONGORDANGIA. 



La cmcordanda es lo concert de unas paraula» 



> 
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ab altras. De article (*) ab nom comú» de nom.adr• 

féctíu ab sustaotiu , de relatiu, abaíitecedeot , y de 
nominatiu ab verb. 



CAPÍTOL U. 

BEL AETIGLB AB NOH GOMO (^). 

Los noms comuns sempre van acompanyats de* 
un article ó de noms numerals. 



(*) Apesar de que la bona concordancia prescriu quete noms co- 
muns concertin ab lo seu article en número y genero; n'obstant en. 
castellà à alguns noms en singular del genero femeni que comen- 
cen per la vocal a sels dona article masculí pera evitar toia caco<-> 
fonia. — Establirem una regla general pera qnes sapia A punt segur 
cuant es déu usar de aquesta llicencia. «Sempre que un nom fe- 
mení en singular que començo perla vocal a, y est sia breu y no 
pa«»ede tressil'Jabas, se li anteposaré lo article mascuH^I; pera 
aquestos (noms) passassen deditas tressílMabas, y deixAssende 
ser breuS; i las horas esta regia ja no lindrA Ilocb. Posarem alguns 
exemples pera millor il'lustració. — Aguüa, Agua, Àlnut, ilna, Àfri- 
ca, tots portan article masculí en Uocb de femeni. v. g. El àguila, 
el agua, el alma, el Àsia, el Àfrica; però no sels posarà article mas- 
culí síno femeni als que passen detressil'labas y que yo sian breus, 
com: Alsacià, Armènia^ Amèrica^ afidon, amabilidad^ los cua Is, ó pas- 
ean de tres sil'labas ó son llarchs. Axis direm: la AUóda^ y no el 
Alsacià; la Amèrica, y no el America; la Armènia, y no el Armè- 
nia, etc. etc. 

{**] Ja qu'en lo lloch respectiu del aftiole no diguérem res sobre 
ias contraccioiïs qu'esta part de la oració fà ab altras^ bé serà que 
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EXEMPLES. 

I Loa ministros del rey, 
ij)9 ministres del rey. 

digém que els articles el y els perden la vocal cuant se incorporan 
'en la paraula ó dicció quels precebóix. Capmany afirma que los 
articles U y los son attras voltas il y ils; es dír> qu*en català pod 
üsarse promiscuament de uns y altres. Però loDr. Ballot diu qu* 
w>n contraccions del article ab la conjuncció é, perquè los autors ao^ 
4ichs la nsaban molt sovint en estalorma: é los bomensy ó Ioh sen-^ 
yors de vassalls; é los uns s'en porlan la fama, é los altres car- 
dan la llana. N'obstant, hi4ia una rabé molt poderosa que milíla 
é favor deu Capmany, y es, lo us constant de que certs pobles de 
Catalunya fan actualment dels articles «7 y èU, yjanay de lo ni hs, 
y altres à la inversa, de lo y los y may de il ni ils, sinó cuant fant 
'contmcciò. 

La llengua aoiigua4>roveDçal, la cual podem dir es la nostra llen- 
gua primitiva, abunda també de molts articles. Lo eradít Mr. Kay<^ 
nouard en sa gramàtica de la llengua provençal ó romano-rusti— 
co provençal, col•loca tots a^uets arlMes, solament pel genero 
masculí en singular. El, elh, '1, 'Ib, lo, le. I*. DitRaynouard opina 
que aquesta dessem blanca prové generalment de la diferencia da, 
la pronunciació, modificada segons (tol país ó^pünt de bont eran las 
personas. Yejis, Elexiqae Roman, tomo L Pera mi es aquesta una 
rabó mes à favor dels que opi nan com en Capmany. 

^er íl'lustrar aquest punt posarem alguns exemples, que ho fas- 
sen mes palpable. 
•Bh-^Nol volen cróurer, per fio el volea créúrer, çoe§,nole quieren 

creer. Sil pagaban aniria mol be, peí si el pagaban aniria mo| 

bé, ço es, ti le pagàbaniria imsjf hien, 
Eh.-^NoU portan pas, per no els portan pas^çp es,nolos Iroan. Cuant 

els veja ho crearé, per, cuant ils veja ho creuré, es dir, cuan-* 

dolotvealo creeré. Los inteligents diran lo demés. 

En cuaot à lo os del apóstrofo ó virgulilla ques posa en lloch 
de la vocal que se omitéix , fent siaatefa , diré mon parer. Jo 
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Antiguamentb e^ban los raínistroft é las puertas dè las cíudtídes, 
abora estan las ciadades é las puertas de los minístros. 

Antigament esfahan lo$ minislres à las portoi dt las mtoto; ara la 
ciutats estan à Idsportas dels ministres. 

A vegadas es cdlh lo article, cuant los noms co-** 
iDuns estén acompanyats de pronoms ó de noms nu*^ 
merals. 

BXBO^LBS. 

Mon llibre. 

Mi libro. 

Tres mil homens. 

Tres mil bombres. 

Tambés calla lo article > cuant ^e juHrta s^ 
nom comú un adjecctiu de cantitat. 



"cfecb qu'estmodopodsermetodisstt molt facilmeot. Só de opi-» 
niót que las contraccions es fassan sens virgulilla; que nos come- 
tan sinalefds sinó en los unicbs casos que la vocal del article , pro-^ 
nom, preposició, etc, es igual a la vocal del començament de la 
tiiccíó quesegnéix. Per exemple, L'home y no lo home, Vhonor y no 
lo honor, Vor y no lo or, l•orgull y no lo Orgull. 

Lo mateix es fera respecte del article la devant de un nçm que 
comenc^e per a. v. g. Vafició y no la aficiò. Vàmistat y no la amis- 
tat, l'ànima y no la ànima, escribint sempre lo altre, y no I*altre> 
io,ingeni^ y no l'ingeni, etc. etc. A mi me apart, que seguint esta 
pauta los catalans podrian tenir una regla fixa en cuant al us dels 
«póstrofos en el cas de sinelefa. Omiteach pues, altras obeervai^ions 
que podria fer sobre aquest particular^ propias mes bé pera formar 
un sistema de ortografia cataiana» 
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EXEMPLES. 



Ha.ce raucbo trabajo, 
Fa molt trabcUl, 
Gana mucbas talagas, 
Guanya moltas lalegag. 



^'obstant de lo dit^ algunas ocasíÓDS es posa ar- 
ticle davant de un nom comú encara que tinga an- 
teposat 1^ nom numeral. 



^mBl^PLIS. 

Los siete infantes de Lara, 
Ltís set infants de Lara. 
Las once mil vlrgenes, 
Las onse mil verges. 



CAPÍTOL ÜI. 

DEL NOM ADJECTIU AB dUBSTANTHT. 

* 

Tot nom adjectiu concerta ab lo substantiu , en 
isúmero y genero. 

EXEMPLE. 



Ei hombre estraordinario, 
L'home estraordinari. 



10' 
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Cuant lo adjectiu caliíica dos sustantius en sin-^ 
guiar ó plural de diferent genero déu concertar ab 
lo mes inmediat. 

fiXEMPLBS. 

Tentaciones y peKgros estraordínarios^ 
Tentaciom y perilU estraordinaris. 
Una sensatéz y òrden admirables, 
Una eentatés y ordre admirahleit. 

Si lo un dels dos sustantius està en plural y lo 
altre en singular ^ lo adjectiu déu estar en plural y 
concertar ab lo masculí. 

EXÈMPLt. 

Tenia la boca y los ojos cerrados> 
Tenia la boca y los ull$ tancats. 

Algunas vegadas, per preferència, concerta ab lo 
substantiu masculí , encara que estiga mes apartat 
quel femení. 

fiXBMPLES. • 

Los viciós y oo las virtudes son los que entre si discuerdan, 

Los «tcú y nolcu fnrtuls son los qu 'entre si discordan. 

Los grandes hechos y no las acciones generosas son tos que pas-» 

san à la posteridad, 
lo9 grants fets y no las accions jenefosas son hs que passan à la po»^ 

teritat. 
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Guant dos substantius estan en singular y lo ad- 
jectiu en plural déu concertar ab lo genero mas- 
culí. 



EXEMPLES. 

£1 panlaloQ y la camisa est^n manchados, 

XiO pantalon y la camisa estdn tacats, 

£1 honor y la bonradéz jamàs son bastantemente encomiados, 

Vhorior y la honrada jamdy son prou encomiats.- 

Guant lo adjectiu se junta ab molts substantius^ 
déu concertar ab lo últim en' genero y nú- 
mero. 

EXEMPLES. 

La flrmeza; el aroory la amistad sincerà, 

La fermesa, lo amor y Vamistat ingènua, . 

La actitud, la decisíon, el entusiasmo y el patriotismo beróico, 

í^'aclitutf la decitiòj lo entusiasme y lo patriotisme heróich. 



CAPÍTOL IV. 



DEL PRONOM . 



Lbs pronoms personals y \o9 possessius se juntao 
als verbs cuant lo sentit d^estos fa relació à dits pro* 
noms. £s coMocan avans ó després dels verbs , eiL 
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las terkninacións queb corresponen, com: Yo le lla^ 
mo , jd crido ; Ellos se vengan , eJís es ven- 
jaw. 

Guant en castellà es trovan dos verbs junts es co- 
l•loca lo pronom després delís, ó davant <V després» 
del primer verb. 

EXEUPLÈS. 

Me quiero recrear, quiérome recrear, quiero recrea rine, 
fom'wM reúrtar, millfne reèrear, jo w^ recreartm, 
Tq debò pa^ar mi cuenta, 6 debò pagarte mi cuenta, 
Tedech pagar Tnon compte, ó dech pagarte lo meu> compte . 

Los pronoms designan també lo terme de la ac- 
ció del verb, com: Me afliges con eso, me afligei- 
xes ab aoçó; Me atormenta la p€na, me cUarmenta 
la pena. 

Los pronoms personal» yo , tú , ét ; /o , Iti , e/2; 
tenen una terminació que rep tota sa força de 1» 
preposició quels acompanya. Es pod dir: à mi, d mi; 
kií, àtú; ksiy à si. De la mateixa manera ab lo* 
pronom con, a& , es diu : conmigo , a& mt , con- 
sigo , àb si; contigo, <A tú. 

Ifis sobredits pronoms poden , també repetirse 
davant ó després dels ver b&, pera donai^ mes (brçs 
y claretat al discurs. 



EXEMPLES. 

Es regla genera), que quien se quiere mucho 6 si 6 ashnismo 
quiere póco ú los otros. 

Es regla general , qxte qui s' estima molt asimaiéio) estirtia poch als 
altres. - 
Cuando à mi me sucedíó esta. 
Cuant à mim succehl axó. 
Le dije à él que no me gusta ba, ' 
Li digué à ell que no me agradaba. 

Peró la repetició dels pronams es déu evitar tant 
com se puga ; puix sols en los casos de pura preci- 
sió déuhen repetirse ; ço es , cuant la claretat ho 
demane. 

Las tres terminacions ée\ pronom se juntan al- 
guuas voltas & un verb. 

BXBlfPLES. 

Yo me avergüenzo de ml mismo, 

Jo me avergonyesch de mi matéiív. 

Rióme de mi mismo, « 

Rlchme de mi matéiw. 



capítol V. 



DEL VERB. 



Tot verb té un nominatiu 6 subjecte exprés ó so- 
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brentés^ concertant ab ell en número y en per- 
sona. 

En castellà comunment se suprimeixen. los pro- 
noms de primera y segona persona davant dels verbs, 
y es diu: tengo, jo tinch; tienes> tu tensy etc. 

Però es menester expressar estos pronoms cuant 
se vol indicar una oposició; yo léo, jo Uegesch ; tú 
escribes , tú escrius ; ó cuant l•armonía de la frase 
ho exigeix : Si tú cantares yo cantaré, si tu cantas 
jo cantaré. 

Cuant hi ha molts substantius que serveixen de 
supòsit al verb, es posa est en plural. 

EXEMPLES. 

£1 placer y la ociosídad son la líma sorda que corta y abrevia 
.losafios. 

La plaher y la. ociosüat son la llima sorda que gasta y abrevia los 
anys. 

Vueslro valor , decision y enlusiasmo no se borraràn jamàs de 
mi memòria. 

Vostre valor, decisjé y entusiasme nos borraràn may mes de ma me— 
moria. 

N*obstant lo dit, es posa algunas vegadaslo verb 
en singular. 

EXEMPLES. 

Rey y reino sin comercio nunca serà opulento, 
Rey y regne sense comers jamày serà opulent. 
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£n castellà cuant la conjunció disjuntiva ó nni 
ïliga dos sustantius es posa lo verb en plural (*). 

Pera millor iriustració pasarém alguns exemples 
en que juguin una y altra conjuncció. Exemples ab 
la conjuncció ni : — 

No bay edad tan floreciente . ui salud tan robusta , ni vida tan 
arreglada, qaetengan un momento segúro, 

No hi ha edat tan florida, ni salut tan robusta , ni vida tan arreglada 
que tinga un moment segur. 
Ni uüo ni olro lo baran éàto, 
Nitm ni altre ho farà aaso. 

Exemples ab la conjuncció ò : — 

£1 gabinefe de las Tulleriasò el de San James han resueltt) 
tener encadenada à la desgraciada, EspaAa . 

Lo gabinet de las Taller ias òl4e San James ha resolt tenir encade- 
nada à la desgraciada Espanya. 

Ciiando el pió ó la mano me duelen sufro mucho. 

Cuant lo peu ó la mant fa mal sufrdsch molt. 



(*) Ni en català, ni en francès, ni en íiiglés, ni en portuguès nos 
vèoben semblants conoordancias, per la rahó molt poderosa de que 
«ninguna de las dos conjunccions ò àni lliga los sustantius. » Estàs 
concordancias son peculiars de la llengua castellana, en virtut 
quels escritors de mes nota d'Espanya las fan aixi. N'obstant, tam- 
bé pot ser un pecat contra la bona gramàtica, ó un defecte sis vol 
de la mateixa llengua desde la sua formació. 

També déu advertirse qu'en castellà lo nomcollectiu no demana, 
lo verb en plural com en català. Posarem algun exemple queu de* 
mostraré millor. Un enjambre de abejas me ha picada, un awam de 
aòellas me han picat; una multitud dehomhres me ha perseguido mu- 
cho tiempo, una,multilut de homens me han perseguit molt temps ,una 
porcíon de perros me envistió, unaporció'de gossos m'envestiren. Axó 
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Todo y nada, lot y res , cuant son precehits de 
alguns sabstantins , exigeixen lo verb en singular. 

• 

El oro, los diamantes y las perlas, todo es de la tierra , 
Vor, los diamants y las perlas, tot es de la terra. 
Honor, fausto, riquezas, pada me contenta. 
Honor fausto^ riquesas, rés me contenta. 

Los verbs concertan ab los substantius y pronoms 
en número y persona. 

BXBBWLE. 

DÍ08 DO tiene necesid&d de que le sirvaoaos: nosoiros si que te— 
nemos necesidad de servírk). 

Léu no té rucessitat de quel servim: nosaltres si que tenim necessita 
de servirlo. 

GONSTRUGGIÓ DE|.S YBRBS. 

Àvegadas en castellà se inverteix l'orde dels 
^erbs; ço es^ col•locant lo que anaba primer en 

segon lloch. 



essens dubte la induïa ó lo us de las Uenguas qnedemanan aques— 
4ds cencordaDcias, jieró que la sana Uógica y la bona filosofia del 
ileDguat|e déuben modificar. Jo opino en esta.part à favor de la cob- 
-cordanciu catalana, suposat que mes de bú fa sempre plural-en una 
y altra llengua; y que enjambre, multitud, etc. com a nomscol'lee- 
14(18 encióuhen on sí matefxos una pluralilai. 
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VXEMPLES. 

Contra el cual debian estrellarse ó estrdliarse debian todassus 
rairas. 
Contra lo cxtal debian estrellar$e ó estrellars debian totas sas miras. 

Peró cuant los dos verbs units son dos infinitius 
es col•locarà sempre davant lo verb que goberna 
ó impera al altre. 

eXEMPLES. 

Querer hablar antes que oiro, 
Voler parlar avans que un altre. 

Semblantment es pod posar de un modo ele- 
gant lo nominatiu després del verb. 

EXEMPLES. 

Desu corteespuisó Alejandroal fa moso escultor Stasicrates, 
L'Alexandre tragué (ora de sa cort al famós escultor Stasicrates 

Lo mateix quel nominatiu ó agent es trova al~ 
gunas voltas col•locat després del verb; lo propi lo 
acusatiu ó régimen pod precehir al verb quel 
regeix , y es pod dir: — 

Al famoso escultor Stasicrates espulsó Alejaudro de su córte. 



11 
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OTRO. 

Divina cosa es la clemència, 

Cosa divina es I9 cUmenda. 



RÉGIMEN DELS VERBS. 

Los verbs que designan una situació local , es- 
tén seguits en castellà de la preposició en, 

' EXEMPLES. 

Estoy en Madrid. 
Estich en Madrit (*}. 
Yivo en Francia, 
Visch en França. 

Després dels verbs de moviment es ta us de I» 
preposició d. 

EXEMPLE. 

Llegué à Barcelona hace seis afíos. 
Fa sis anys que vatg arribar d Barcelona, 

Guant lo verb servir significa fer un fa^xyr, s'em- 
pléa siempre sense preposició , com : Servir al- 



(*) Gomuntment es diu en català estich à Barcelona, é Rens; 
YÍsch à França, à Catalunya, etc; però aquest modo de parlares 
corrupció de ilenguatje. Fera parlar ab propietat es déu dir: es— 
licb en Barcelona ynoà BarceloBa, visch en Catalunya, y do i Ca- 
talonya, etc. etc. 
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guien, servir dgú; però cuant expressa caiisar mo- 
lèstia ó dany déu estar seguit de la preposició de. 

BXBBIPLB8. 

Servir de embarazo , 
Causar estorp» 
Servir de perjuicio, 

Ser perjudicial. 

Los verbs passius van acompanyats dé las prepo- 
sicions de ój)ar. 

EXEMPLE. 

£1 rey es querido de sus pueblos, ó por sus pueblos, 

Lo rey en etlimat de 809 pdbies. 



capítol VI. 

T 

IXBL partícip. 

Los partícips presents en castellà son escassos, y en 
català encara mes. Estos particips serveixen pels 
dos generós. 

EXEMPLES. 

Muger prudente, 

Dona prudent. 

Hombre obediente à la justícia, 

Bome obedient d lajusticia 
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Minístro residente en Barcelona, 
Ministre resident en Barcelona, 
Ley vigente en Espafia, 

Lley vigent en Espanya. 

* 

Los partkips passats^ dels cuals nos servim pera 
formar los temps compostos, son sempre indeclina- 
bles en la conjugació dels verbs actius:. 

SXEUPLES. 

£1 frac que be comprado, 
La casaca que he comprat. 
Las camisas que be comprado. 
Lat camisas que he comprat. 

Est mateix particip es declinable «n la conju- 
gació dels verbs passius. 

EXBHPLBS. 

Alfonso es querido y su esposa respetada, 
L' Alfons es estimat y la sua ^sposa respetada. 
Amàlia y su esposo son aprecíados. 
L* Amàlia y son espòs son apreciats, 

S'empléa alganas vegadas lo particip passiu en sig- 
nificació activa. 

EXSaiPLSS. 

Estóile muy agradecido, 
Li estich molt agrahit. 
Estóile altamente agradectda. 
Li estkh altament agrahida. 
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Guant lo gerundiu es trova inmediatament juot 
à un substantiu sel déu colíocar davant. 

BXBHPLB. 

Obligéndome la verdad à decír, 
Obligàntme la veritat à dir, 

Peró cuant se trova separat del substantiu, per 
una frase incidental > sel- pod col•locar des- 
prés. 

EXEMPLE. 

• 

ObUgóndome el celo de la honra de la pàtria à decir, ó el celo de 
la honra de la pàtria obligèndomeà decír, ' 

Obligàntme lo zel deia honra de la pàtria à dir, ó lo sel de la honra 
de la pattia obligàntme d dir. 



CAPÍTOL VII. 



DE LA PREPOSICIÓ. 



Sent lo us de las preposicions en castellà casi 
com en català , indicarem solament alguna que altra 
diferencia. 



EXBBIPLES. 

A decir verdad, 
À dir la veritat» 
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S'empléa també la preposició de de uo modo 
molt elegant. 

BXBBIPLES. . 

Yo no pude hablar de asustado, 
Jònopogui parlar de custàstat. 
Nunca de aOiccion enjugaré mis lógrímas, 
May acDugarémas llàgrimas, tal ts la mia aflicció. 

La preposició j9or en català unas vegadas signifi- 
ca pera y altrasper. 

BXBllPLES. 

EstoesU por ver, 
Aooó està pera «Airer, 6 per viarer. 
Poco le han dado por lo que merece, 
Poch h han donat per lo quell meriíoo. 

Por evitar la pendencia me quedé en cassr 

Pera evitar la pendencia me quedi en casa. 

Por órden de la autoridad, 

Per orde de la autoritcU (*) 

Para, davant de nn infinitiu es pod cambiar en 
à finde. 



(*) Lo os de las prepoisÍGions se adquirirà ab ta pràctica y lectu- 
ra dels bons autors, com ja habém dit en un 'altra part, puix ells, 
ensenyan mes que las reglas. Per axó se ha posat abundància d'ex- 
emples, perquè aquestos ensenyan mes que las explicacions. Téjis 
la pàg. 144 fins à la 454, ahont es podran fer exercisis profitoso» 
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BXBHPUI. 



Cada uno trabaja paraganarsela vida, ò à fln deganarse la vicia. 
Cada kú troballa pera guanyart$ la úia, óà fide guangane la vida. 

La preposició para junta ab lo verb estar ^ ieúg- 
na apunto de. 

EXEIHPLBS. 

Estoy parasaUr, óà puntode salir, 

Eatich à frnnt de nrHr. 

EsU para morir, ó à panto de morir. 

Està d punt de mwrir, 

» 

Àlgunas vegadas en castellà se junta la prepo- 
sició con ab la preposició j>ara. 

EXBKPLES. 

Tiene macho valimiento para con el soberano, 

TemoUmlimentàb loeóberd. 
Lo díjo para contigo, 
Lo digué pera tu. 

Lo us ques fa de la preposició sobre es casi igual 
en totas dos llenguas. 

EXBUPLES. 

Sobre la mesa 
Damunt de la taula. 
Sobre este asunto. 
Sobre est aesumpto. 
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Debajoj va seguit sempre de la preposició de, pe- 
rò bajo va sempre sens ella. 

BXBMPLB. 

Bajo estàs bases acepto la proposicion, 

Baico aquestos hases acepto la jíroj)Osició. 

Debajo de estàs palabras'està la roaldad escondida, 

Dessota de aquestos paraulas està la maldat amagada. 

Contra , cuant va composta de la preposició 
m, se li agrega de en seguida; però no cuant no 

està precehida de la partícula en. 

* 

tSBMPLE. 

Contra la pereza diligència, 
Contra peresa diligència. 
En contra de vd. va esa gente, 
En contra de vostè va aqueioDq gent. 

Encima, tant si està compost com siiió de la 
preposició por sempre va seguit deia partícula de, 

EXBMPLB8. 

Por encima de la casa, 
Per demunt de la casa, 
£nciina de la mesa està el reloj, 
Lessohre de la taula està el rellotge. 
Me ponidré eocima de tí, encima de ól^ 
■ Em posaré demunt téu, démunt d'ell. 

Freiúe, sense la preposició en davant, lo nom que 
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segueix es posa en acusatiu , però si va precehit 
de la preposició en es posa lo nom en genitiu. 



EXEMPLES. 

Frente à la iglesia, 
Daoant de la iglesia. 
En frente de mi casa, 
Davant de casa meva. 



Conforme j es jpropiament un adjectiu, y sempre 
que se use com é tal, lo nom que li seguésca es 
coFIocarà en datiu. 

EXEMPLE. 

Una conducta conforme é las leyes del país, 
Una conducta conforme d las lleys del pais. 

Àcerca y cerca , sempre van seguit de la pre- 
posició de ; però anirà lo últim sense dita pre- 
posició cuant estiga en lloch de en . 

EXEMPLES. 

Las razones que acerca de Ja cuestion meda vd. me conven- 
cen de un todo. 

Las rahóns que vostém dona acerca de la cueslió me convencen del tot. 
Cerca de la plaza esta el palacio. 
Prop d» la plassa estàl palaci. 
Cerca la cor te de Roma, 
En la cort de Roma. 

Segun^ fàl mateix ofici quen català. 
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EXEMPLES. 



Ejecutado segun uso y costutnbre de cabaUeros, 
Executat segons w y costum de caballers. 



CAPÍTOL VIU 



DEL ADBVERBI 



Lo US y coVlocaciò dels adverbis es casi entera- 
ment igual en totas dos llenguas. 

Tan y tanto s*empléan de igual modo quen ca- 
talà ; ço es ^ de tan davant dels adjectius y dels 
particips , y de tanlo davant dels substantius y dels 
verbs.. 

BXmiPLBS. 

Tan decantado ediflcio. 
Tan ponderat edifici. 
Tan discreto consejero, 
Tan discret conseller. 
Amo tanto que mas no poedo. 
Amo tant que mes no puch, 
Tantas veces perseguido, 
Tantas vegadas perseguit. 

Tan y cuanto^ lo primer se junta ab los adjec- 
tius y particips , y lo segon ab los substantius y 
verbs. 
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EXEMPLES. 

Estan fra Dcocuanlo puede. 

Es tan franch com ell pod. 

Es tan celebrado abora coanto ignorado era Antes, 

E$ tan celebrat ara com ignorat era avant. 

N'obstant, es pod suprimir tan y tanto^ y que- 
dar per axó elegant la frase. 

EXEMPLES. 

Os ayudacé cuanto pueda, 

Vos ajudaré tan cwint puga^ 

Esto es verdad cuanto puede ser, 

Àívó es veritat tan cuant pod ser. 

Mas y mèms prenen article lo mateix quen ca- 
talà. 

EXEMPLES. 

Esto es lo mas que le puedo decir, 
Acoó es lo mes que li puch dir. 
£8 lo niénos que podeís hacer. 
Es U) ménos que podeu fer. 

Peró cuant mos y ménos van precehits de tanto y 
de cuantOj à las horas tenen la mateixa aplicació 
quen català. 

EXEMPLES. 

Debemosamar nuéstros prógimos, cuanto mas los bienbechores* 
Debém amar nostres prówims, cuant mes los benefactors. 
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Creo lo que vd. me dice, tanto mas cuanto no liene vd. molivo 
alguno para engafiarme. 

Jo crech lo que vostém diu, tant mes cuant no té ningun motiu pera 
enganyarme. 

Cuanto maspienso en eso, ménos me admiro. 

Cuant mes hi penso, ménos me admiro. 



CAPÍTOL IX. 

DE LA CONJÜNCCIÓ. 

Guant la conjuncció sí es condicional, es posa 
lo verb que li segueix en subjunctiu. 

EXEMPLE. 

Si fuera asi, bieo, 
Si fós cuvi, bé. 

Peró després dels verbs de dupte , ó cuant si 
no es condicional, es coVIoca lo verb que sequéix 
en indicatiu. 

EXEMPLES. 

Vea si llega Juan, 

Ve ja si arriba en Joan. 

Si le amaba ayer, hoy ya no le amo, 

Si ahi h amaba, avuyja no lo amo, 

Cuant la conjuncció sinó està empleada en lloch 
de la conjuncció que, es menester li precehesca lo 
adverbi mas. 
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EXEMPLE. 



El no hace sinó dormir, ómas que dormir. 
Ell no (à sinó doitnir, ó mes que dormir. 

Que, després dels verbs de negació , ò dels que 
indican dupte, ignorància, temor, etc. regeix sub- 
juiíctiu^, 

EXEMPLES. 

Dudo quelo baga. 
Jo dupto queu fossa. 

Cuant los verbs crc^, créurer; saber, saber, es- 
tan empleats en la forma interrogativa, y en sen- 
tit de dupte, la conjuncció que també regeix sub- 
junctiu. 

EXEMPLE. 

Sabéis que la paz esté hecbaP 
Sabeu que la pau estigué feta? 

Peró si lo interrogatiu no suposa ningun dupte 
lo verb es col'loca en indicatiu. 

EXEMPLE. 

Sabéis que la paz esté hecba? 
Sàbe'u que la pau està feta? 

Las diccions coma, com; cuando, cuant> fent ofi- 
ci de conjunccions, demanan en seguida d'ellas lo 
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substantiu» cuant lo verb que segueix està en im- 
perfet. 

EXEMPLES. 

Como la noche fueee clara, ftii continuando mi ruta. 
Com la nit era dara, fúi continuant la meva ruta. 

N* obstant , como no regeix* pas subjunctiu 
cuant lo verb està en present ó en pretèrit. 

EXEMPLES. 

Como 8018 mi amigo, no estrafio eso, 
Com sou U) meu amich, no ho estranyo pas. 
Como él fué mi oompafiero, todo se lo perdono, 
Cwn eU fou lo meu compann^ jo li perdono tot. 

Peró cuant lo cugndo significa en cas qWj à las ho- 
ras regeix lo subjunctiu en tots los temps. 



Cuando 8ea preciso iré à llamarlo, sinó mandaré alguien é Ila~ 
tnarle. 

En cas que sia necessari aniri à cridarlo, y sinó hi enoiaré algú à 
huscarlo. 

De lo que se acaba d ^exposar resulta , que la 
gran diferencia ques nota entre lo indicatiu y sub- 
junctiu es, que aquell denota certüuJíj y aquet con- 
tingència. 
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ARTICLE I. 



DEL NOMINATIU. 

Tot verb que no està en infinitiu té un supòsit 
ó nominatiu exprés ó sobrentés. 

EXEMPLES. 

Yo escribo la gramàtica, 
Jo encrich la gramàtica. 
Estudio la lengua griega. 

Jo estudio la llengua grega. 

Lo nominatiu designa lo agent de la frase, ço es, 
lo supó$U 6 la cosa que exerceix la significació de 
verb. 

EXEMPLE. 

Pedró ama las iletras^ 

En Pere ama la$ lletras, « 

En la col•locació de las paraulasf la frase segueix 
un orde natural: lo nominatiu es col•loca primer, 
després lo verb, y en seguida lo acusatiu; perósil 

verb té un sol nominatiu, llevors est mateix nomi- 
natiu atany al primer. 



EXEMPLE. 

£1 hombre es un animal racional, 
V home es un animal racional. 
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Se suprimeix k) nominatiu en los verbs imper- 
sonals dibent: Llueve , plm , etc* Algunas voltas 
se suprimeix lo verb y es conserva Jo nominatiu, 
cuant està junt à alguns adverbis. 

EXEMPLES* 

Hé aquí ia entrada de Madrid, 
Velaqui la entrada de Madrit. 
Trabajo enojoso por cierto, 
TrcAall enujós per cert. . 

• 

ARTICLE n. 

DBL GENITIU. 

Cuant en una frase es tro van dos noms seguits, 
senyalant lo un la possessió y lo altrel possessor , 
est és coriocarà en genitiu, regit per la preposi- 
ció de, 

EXEMPLES. 

Pedró ediflcó la casa de Antonio, 
En Pere edificà la casa del Anton. 
La quinta de Juan es esta, 
La quinta 6 torre den Joan es aquesta. 

Lo gmitiuj entre los casos del nom , significa lo 

possessor de alguna cosa. 

S'entén per la paraula possessor el duenyo de un 

objecte. 
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ARTICLE UI. 

DBL DATIU, 

Tot datiu> tant en castellà com en català , es 
regit per la preposició à ó para expressa ó sobren- 
tesa. 

Designa, entreis casos del nom, la persona ó 
la cosa qu' experimenta \QprofUò XdLférdva. 

Los adjectius que senyalan plaher, desplaher^ /i- 
délüat^ infidelitat , ventalje j senManí^asindinaciój 
profit 6 pèrdua , etc. van acompanyats de da- 
tiu. 

EXEMPLES* 

La paz es útil h los puebloso para los ptieblos, 

Lapaue8ÚtilaUfx>blesópeUp€ble8. 

La guerra es nociva é d para los pueblos. 

Jm guerra es nociva als ó pels pobles. 

Es pod cambiar, després de alguns adjectius, to 
datiu en acusatiu ab la preposició para , y son: útü 
agradable^ desagradable, fidel, infidel^ etc. 

EXEMPLES. 

Útil à todos ó para todos, 

UUl d Ms òpera tots. 
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Los adjectius contrari, vehi poden regir datiu ó 
genüiv. 

EXEMPLES. 

Contrario à todos ó de todos, 
Contrari d tots ó de tots. 

Es dona datiu als verbs declarar ^ rendir^ donar ^ 
manar , reméírer^ afavorir, restituir, servir, obeir, 
preforir, agradar, etc. 

EXEMPLE5. 

Declaré à Pedró un secretoj 
Jo declari on Pèrç un secret. 
Permito à vd. que se vaya, 
Jo permeto à wsté qae sen vagi. 

Hi ha també alguns verbs, que després dels cuals 
es pod cambiar lo dojtiu en a^msoJtiu ab la preposi- 
ció para, à saber: Enviar, aplicar. 

EXEMPLES. 

Envié un libro 6 Pedró, o para Pedró, 
Jo enoihí un llibre àn Pere ó pera en Pére. 
Apliqué à Juan ó para Juan la penitencia, 
Apliqui àn Joan ó pera en Joan la penitencia. 
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ARTiaE IV. 

DEL AGUSATIU. 

Lo acusajtiu es regit per lo verb actia ó per una 
preposició. 

Lo verb actiu exigeix y regeix en seguida acu- 
satiu. 

Aquest ooisa^m designa la part jpocietU de la fra- 
se, es dir /la persona ó la cosa k quis dirigeix l'ac- 
ció del agent expressada pel nominatiu. 



EXEMPLES. 

Enéas mató à Turno, 

Enéaa matà dn Túmo. 

Càrios-Quinto venció à Francisco primçro, 

En Càrlo8''Quini vencé àn Francisco primer. 

Algunas preposicions regeixen acusatiu. 

EXEMPLE» 

Escribi esta gramàtica , segan las doctrínas de los mejores 
gramíiticos. 

Jo escrigui esta gramàtica, tegons las doctrínas dels millors «/rawul— 
tichs. 

Lo nom que indica lo paratje ahont seva, ó ahont 
se dirigeix alguna cosa> €s col•loca en acusatiu re- 
git per la preposició |Mira. 
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EXEMPLES. 

Pedro va para Francia, 
En Pere va pera França, 



Es pod col Mocar lo nom França en acusatiu regit 
per la preposició d, dihent: 



EXEMPLE. 

Pedro va à Francia, 

En Pere va d Frtmça. 



ARTICLE V. 

» 

DEL VOGATIU. 



Lo vocatiu, entrels casos del nom , serveix pera 
designar la persona ó la cosa ab quis parla . 



EXEMPLES. 



Espafia! cuando seràs feliz ! 

Ó Espanyal cuant seràs feliz I 

Habanal las bellasletras ya florecen en tu suelo, 

ó Hahanal las hellas lletras ja floréiwen en ton 9ol, 

Lo vocatiu may es regit , perquels membres 

de la frase nou exigeixen ; y la partícula o, de la 
cual està algunas vegadas precehit, nò es mes que 

una interjecció que no regeix ningun cas. 
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ARTICLE VI. 



DEL ABLATIU 



Lo ablcUiu es sempre regit per uoa preposició 

expressa ó sobrentesa. 

Entrels casos del nom , lo ablatiu designa la 

causa de ahont una cosa procehéix: lo instrument, 

y de que modo està fet; lo temps de sa duració ; ' 

lo paratje ahont es féu; hont existeix; del Uoch de 

hont surt y ahont va ; lo espay ó la distancia que 

hi ha del un punt al altre. 

Lo nom que expressa la cosa de que un'altra 

procehéix es colloca en ablatiu ab la preposició 

poTj y algun as yoltas ab la preposició de. 

EXEMPLES. 

Pedró murió de fiebre. 
En Pèr$ mori de febre. 
Pedró buyò por miedo, 
En Pire fugi de pór. 

Guant lo nom indica lo instrument ab lo cual es 
fà alguna cosa, es coHoca en ablatiu ab la prepo- 
sició can. 

EXEMPLES. 

Pablo birió à Francisco con la espada, 

En Pm feri àn Fiancisco ab la espasa. >■ 
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El maestro castiga à sus discipulos con las disciplina». 

Lo mestre cMUga d sos deooébles ab las deantplinas. 

Si lo nom designa lo modo ab ques fa alguna 
cosa, llavors sel colloca en ablatiu ab la preposi- 
ció con ó de , y algunas vegadas ab la prepon— 
ció à. 

EXEMPLES. 

Escríbo con cuidjwio, órden y métodor 
Escrich ab cuidado, orde ^método. 
Camino de espaciOr 
CamifU) ofplér, 
Vislo é la moda, 
VestiicDo à la moda. 
Yoy à la inglesa^ 
vaig à la ingUsa. 

Lo nom qu^expressa la matèria de qu^està 
feta una cosa es coFloca en ablatju ab la pre- 
posició de. 

BXEMPLB. 

Perdí una cadena de oro,. 
Perdi ufMi eaiina de or. 

Sil nom senyala Tobjecte ó cosa per lo cual se 
av^tatja à algú, es colloca en ablatiu ab h pre- 
posició en. 

EXEMPLE. 

Alejandro escedió à Dàrio en valor, 
L^Alewcmdre eacedi ón Dàri en valor. 
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Lo nom que designa lo preu de una cosa com- 
prada es col•loca en ablatiu ab la preposició por , 
y à vegadas ab la preposició d. 

EXEMPLES. 

He comprado ud libro por díez reftles, 
He comprat un llibre per deu rals. 
£1 mercader vende el pafio ó 50 rs. el palmó. 
Lo mercader ven lo panyo àSOrs. lo pam. 

Guant lo nom designa lo preu de una cosa> sel 
col•loca en ablatiu ab la preposició en ó à. 

EXEMPLES. 

TasaroDel libro en trece reales, 

Tawúren h llibre en tretse raU» 

Tasaron cada hoja del libro ó dçs reales. 

Tawàren cada fidla del llibre à dot rals. • 

Lo nom que designa lo temps que una cosa ha 
durat sel col•loca en ablatiu ab la preposició por 
sobrent^a. 

EXEMPLE* 

Estuve enfermo seis meses, 
EttiquimalaU si* mesos. 

Peró cuant lo nom senyala lo temps en que ha 
esdevingut ó succehít una cosa, sel col•loca en abla- 
tiu, ja ab la preposició en expressa ó sobrentésa, 
ó ja ab las preposicions de , por y a. 
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BXBVPLBS. 

Eo Noviembre del afio de 1755 hubo en Portugal un gran ter^ 
remoto. 

En Navanbre del any i7ò$ hi hagut en Portugat un gran Urrç^ 
moto. 

Esta tardt he de ir al campo. 

Aquesta tarda tinch de anar cU camp. 

De Docbe soplan los víçDtos, 

De nit bufan he vents. 

Por la tarde, en el veraiio, refresca el vieoto^ 

Fer la'tarda, en lo estiu, refrescat vent, 

A media nocb« cantan lo» gallosy 

À mitja nit canL•in los gaUs. 

Es col Moca lo nom en ablatio regit per la prepo- 
sició por sobre ntésa , cuaot senyala lo espay ó la 
distancia que hi ha de un paratje à altre. 

• KXfiMPIJi» 

Mi casa dista de la tuya cien pasos, 
La meva casa dista de la teva cent passos, 

Cuant lo nom significa lo Uoch ahont se va, ahont 
la cosa es enviada, y de bont ella surt , sel col•lo- 
ca en ablatiu regit per la preposició par. 

SXEMPUL 

I 

Pablo va para Espaila. 
En Pau ta pera Espanya. 

Lo nom que designa lo lloch ahont se ha fet 6 
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trovat alguDa cosa es col•loca en dblatiu ab la * 
preposició en\ 

EXEMPLES. 

Fablo està en Roma, 
Bn Pau eiià en Roma. 
Francísco se balla en Barcelona, 
En FrancUco es trova en Barcelona. 

tDYERTENClA. 

Totas estàs reglas sobre lo ablatiu se observan 
mentres que no estingan en oposició «ib altras re- 
glas de la sintaxis; per exemple , cuant dihém: la 
espada de Pablo hirió à Francisco, la espasa dm Pau 
ferí àn Frarwisco. La paraula espasa encara que de- 
signa lo instrument ab que se ha ferit àn Francisco 
no està pas en ablatiu, però si en nominatiu, per 
la regla qu' ensenya, quel nom, cuant significa en 
la frase lo agent qu* exerceix Tacció afirmada per 
lo verb, es déu col'locar en nominatiu. 

Es dona ablatiu ab la preposició de à alguns^d- 
jectius , à saber: Divers , privat , rebiU , desterrat ^ 
despullat^ digne^ indigris^ etc. etc. 

EXEMPLE. 

La gramàtica es diversa de la retòrica, . 
La gra>màlica es diversa de la retòrica. 
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Hi ha alguns verbs als cuals sels dona ablaiíu per 
medi de la preposició de expressa ò sobrentesa, y 
son: necessitar y senyalar j despullar^ separar ^ um-- 
plirj absóldrer^ etc. 

EXEMPLES. 

Yo me olvído de la marcha, 
Jo me olvido de la marcoa. 
Yo necesito de ropa, 

Jo necessito roba. 

Una frase activa es pod resóldrer per passiva sen- 
se pèrdrer son sentit, cambiant lo acusatiu de la frase 
activa en nominatiu deia frase passiva, y lo nominatiu 
de la frase activa en ablatiu de la frase passiva regida 
per la preposició por. Lo verb actiu es cambía en 
passiu, conservant al mateix temps lo modo> lo temps 
y la persona pera concertar ab son nominatiu. 

EXEMPLES. 

Francisco detesta los viciós^ 
En Erandico àetèsUús vicia. 

Aquesta frase es resol de activa en passiva del 
modo següent: — 

Los viciós soD detestados por Fraocisco. 
* Los vicis son detestats per en Francisco. 
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ARTICLE VII. 



VIGÍS DE LA ORACIÓ. 



Lo barberisme y soleci$me son dos vicis que fan 
una frase imperfecta . 

Lo barberisme es comet, cüant se falta à la pro- 
pietat. Per exemple: Espirüueu Uoch de eapiritu^ 
esperit: Coronao por coronado^ coronat: diante por 
diarUfej diantre. 

Lo solecisme es comet , cuant se falta à la con - 
concordancia ó régimen. Per exemple: Mi herina- 
no y mi primo ha muerto, por han muerto; Mon 
jermà y mon cusi han nwrt. 

Es comet tambél solecisme si se omitéix alguna 
paraula indispensable en la frase. Per exemple: Sé 
aprendeis filosofia en lloch de: se que aprendeis filo- 
sofia, jo sé que apreneu filosofia, Axi mateix es co- 
met cuant se posa una paraula de més. Per exem- 
ple: Es justo de amar à Dios, en üoch de: es justo 
amar à Dios; Es just amar à Déu. 
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DE LA ORTOGRAFU. 



ARTICLE I. 

La ortografia, segons queda dit, tracta dels sig- 
nes, cifres ó Iletras que representan à la vista los 
sons de la veu humana , y del modo que déuhen 
unirse pera formar bé las siNabas y paraulas es- 
critas. 

Consta de dos parts principals: la primera tracta 
del us y coriocació de las Iletras que tenen de for- 
mar las paraulas ; y la segona de la puntuació ' ó 
signes qué serveixen para aclarar lo discurs es- 
crit. 
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ARTICLE II. 

DEL ÜS Y OFICI DE LAS LLETRAS. 

De las vocals. 

Las vocals a, «, i, o, u, tenen lo mateix valor 
•en tots dos idiomas. Es poden duplicar totas ménos 
la u, com : Saavedra, leer, loor, Saavedra^ llegir^ 
Uoor. 

De las consonants. 

Las consonants n'oferéxen ninguna confusió^ 
perquè la pronunciació mateixa ho indica. 

Entre las consonants n'hi ha algunas en la llen- 
gua castellana ques diferencían del idioma català, 
unas per la figura, y altras per sa pronunciació. Las 
primeras son; la n y eh; y las segonas la d > g ^ 
;\ c , s y z. 

IQtBMPLBS. 

Espafía, Espai.yt. 

Macho, matoco, 

Madrid (*), Madnt. 



(*) La d final de tota dicció en CüStellà nos pronuncia t:in fer4a 
com la ( de la. paraula catalana mta. 
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Muger (*), dona. 

Ejecutar, eocecutat. 

Sincero (**j, namül, ingénuo. 

Casa (***), casa. 

Plaza, pUusa, 



Las demés consonants fan lo mateix ofici, y te- 
nen lo mateix valor qu^en català. . 

ARTICLE ffl. 

' DB LA PUNTUACIÓ. 

£s tan necessària la puntuació, que sens ella nos 
pod enténdrer lo que s'escriu. Las notas de quens 
valem , son las següents: — La coma ó encís (,) , 
lo punt y coma (;) , los dos punts (:) , lo punt fi- 
nal (.) , lo punt interrogant (?) , lo punt admira- 
tiu (!) , la dièresis ( •• ), la divisió (-) , lo parènte- 
sis () , las comillas ( «) , y lo asterisco (*) . 

Pera puntuar bè , es déu saber primerament lo 
ques frase y periodo. 

La frase es lo conjunt de paraulas en que hi ha 



(*) La g yj se ha dit en un 'altra part que no tenian equiva- 
lent en nostra llengua catalana; es menester oirlas de viva veu de 
qui sèpia pronuncíarlas. 

(**) La c y jï tanapoch tenen equivalent en cuant à la pro- 
nunciació. Es precís oirlas de viva veu. 

^#»») I^a s en espanyol es pronuncia sempre coiu ea cataU on 
las veus plassa^ vessa. En castellà la s nos doble may. 
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un ó mes noms qu'expressan un ó mes subjectes 
de quis parla , y un ó mes verbs que designan lo 
que se afirma. 

Lo período es lo conjunt de moltas frases que 
dependéixen las unas de las altras, y qu* estan lli- 
gadas per conjunccions pera completar lo sen- 
tit. 

DE LA COMA . 

• « 

La coma serveix pera distingir alguits substan- 
tius, adjectius, verbs y advervis que son units per 
alguna conjuncció. 

EXEMPLES. 

CieDcia, arle, trabajo, tiempo y lima, han hecho à muchos hom- 
bres cèlebres. 

Ciència, art, Irahall, temps y correcció han fet à molls homens céle'— 
bres. 

La coma serveix també pera distingir las dife- 
rents parts de una frase. 

* 

EXEMPLES. 

« 

Los hembres que quieren senalarse en las letras y en las armas, 
deben velar mucho y dormir poco. 

Los homens que volen senyàlarse en las lleíras y en las armas, dèuhen 
^tUar molt y dormir poch. 
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Los vocalius, trovantse en inilj de la frase, séls 
posarà coma avàns y després. 



EXEMPLE. 



Tú mandas, ó reyna, que yo te siga! 
Tu manas, ó reyna, que jót seguescal 



DEL PUNT Y GOMA. 

Lo punt y coma serveix pera designar un sentit 
nies €umplert quel de la coma: es col•loca després 
de una preposició seguida de una ó mes preposicions 
que completan un pensament. 

EXEMP!^. 

Vos sois activo; però otros aun lo son mas. 

Vos sou actiu; però altres encara son mes . 

Tus asuntos van bien; y tú, sia enobargo. no estàs contento, 

Tos assumptes van bé; y <u, n'obstant^ no estos content. 

DBLS DOS PUNTS. 

Los dos pwfUs s^empléan pera indicar , entre 
moltas preposicions , una separació un poch mes 
marcada que la que indica lo punt y coma. 

EXEMPLES. 

Nunca es bueno burlarse de los desgraciados ; porqoe i qaión 
Ueue la certeza de ser siempre feliz ? 

May està bé burlarse dels desgraciats: perquè ^qui tela certesa de ser 
sempre felis? 
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Sa delicada constitocion se resíntió : una calcnturA constante in- 
Qamaba sas venas, elc. 

£c» «na deíicada coruHtució es reéenU: una febre conttarU inflamcíba 
ias ssvas venas^ etc. 

Lo punt es posa al fi de una frase ó de un pe- 
ríodo, cual sentit es enterament cumplert. 

EXEMPLE. 

La mentirà es de todos los viciós el mas vlL 
La mentida es lo mes ml de iots íos vicis. 

Lo punt interrogant es posa al principi y fi de 
una frase qu^ expressa una pregunta. 

EXEMPLE. 

^Qaién tia heclio esto? ^quién de vosolros es«l culpado? 
^Qui ha fet aacé? ^qvii de vosaltres es lo culpat? 

Lo punt admiratiu es posa al principi y (i de las 
fmses qu^expressan admiració. 

EXEMPLES. 

iQué gloTÍa la de naorír por la pàtria! 
iQué ghria la de morir per la pàtria! 



iQué porlentot 
i Quin portents! 
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DB LA DIÉHBSIS. 

La dièresis son dos punts col4ocats damunt de 
una vocal que ha de ferse sentir en la dicció. 

fiXBMPLES. 

Antigüedad, anliguitat. 
Ambigüedad, ambigüitat. 

També se usa de la dièresis cuant se volen sepa-^ 
rar 'dos vocals pera que no formen diptongo. 

BXBItl>LES. 

Ataüd, okMt. 
Püéta, poita, 
Poema, poéma^ 

DE LA mVlSlÓ. 

La divisió serveix pera unir dos paraulas en 
tma. 

EXEMPLES. 

Carlo^Magno, Cario— Magne, 
Marco— Aurelio, Marco^Aúreli. 

També serveix pera dividir las síMabas de una 
dicció, com : Mag-da-le-na , Madakna* 
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Àxi mdtéix serveix pera unir una dicció cuant 
no cap én una ralla , com : Sal-vador , Salva- 
dor. 

DEL PARÈNTESIS. 

Lo patèrUesis serveix pera enclóurer algunas 
paraulas que no son del tot necessarias en la 
frase. 

BXEHPLE. 

Aquel que rehusó aprender (dice el sabio) seré infeliz. 
Aquell que refusà apéndrer (diu lo sabi) serà infeliz. 

. DE LAS COMILLAS Y LO ASTERISGO. 

Las comülas serveixen en lo escrit pera senyalar 
un paratge transcrit de un altre autor , ó pera fer 
ressaltar mes un punt del discurs. 

Lo asterisco serveix també pera una llamada, ó 
be pera indicar una nota. 



DE LA PROSÒDIA. 



La prosòdia es aquella pari de la gramàtica qu'en- 
senya la verdadera pronunciació , senyala los ac- 
cents y la cantitat de las síHabas. Per pronuncia- 
ció s'entén expressar las paraulas ab lo accent y so 
corresponents. La cantitat es lo temps que s*em- 
pléa en la pronunciació de una SiFlaba. 

ARTICLE L 

DE LA PRONUNCIACIÓ. . 

Una paraula pod tenir un so solament , com: 5t\ 
no; ò diferçnts, com: a-mor^ a-mar^ do-lor^ que 
tenen dos; vo-lun-tad, in''fe''liz^ quen tenen tres; 
/è-Ii-ct-dad , re-a-li-dad , quen tenen cuatra , y 
axí consecutivament. 
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Estos sóns se anomenan siUiabas, y estàs es di- 
videixen en veus ja llargas, ja agudas. 

Los diptongosy triptongos no forman mes que 
un so , com en rcj/, ley^ huey; rey, lley, bou; però 
cuant forman mes de un so, ço es, que nos poden 
pronunciar de un sol cop de veu , à las horas ja no 
es diptongo sinó que son dos síl•labas distintas, com 
rod-o, desvi-H)j desafi-o; rosada , desvio, desafio, 
en virtut de que la i y la o forman dos sóns ; y tots 
los pretèrits imperfets de indicatiu y condicionals 
que terminan en ia , segueixen esta mateixa re- 
gla, 

ARTICLE IL 

DELS ACCENTS. 

Per accent^ en la prosòdia s^ entén las inflecsións 
que fa la veu ja pujant, ja baixant son tó de un^ 
en altras síl•labas. Es diu accení agiU^ si la veu pu- 
ja y es prolonga en una sil•laba ; grave, sis baixa; 
y circunflexo^ si puja y baixa alternativament. En 
castellà lo accent agut predomina de tal modo la 
paraula , que fixa y estableix la cantitat de las 
síl•labas. 

Los accents, com ja habém dit, son aguts, gra- 
ves y circunflexos. Lo agut se senyala axí ( V > !<> 
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grave al contrari (^) , y lo circunflexo al dret y 
al revés, en forma de caputxa C"). 

Las sil•labas, consideradas prosódicament, es co- 
mençan à contar per la última silMaba de la parau- 
la, en esta forma: — 



3.* 2.* I • 
a— ma— ba. 



Guant la paraula es llarga se senyala ab lo accent 
agut, y carrega sobre la primera, com: acuUà, aUi, 
agui, cafè; cuant es breu, y acaba en consonant, es 
carrega sobre la segona, com: àrM, examen , de- 
sórden, imbècil; y cuant carrega lo accent sobre la 
tercera, es diu esdrúxid (esdrújuloj, en esta forma: 
Sinéresis; Amèrica, règim,en. 

EXEMPLES. 

Accents sobre !a primera sílMaba: 

Aqu{, cafè, <X)mió^ volMrà. 

Sobre la segona: 

2/ 2/ ?/ 

Ewàmen, dósórden^ imbècil. 

Sobre la tercera: . 

3/ 3.* 3.» 3.* 

Amèrica f régimen, trópico, ejércilo. 

En ias paraulas bf eus ó corrents acabadas en vo- 
cal may se accentúan, com: rambla j corona ^ mura- 
Qa, però si terminan per dos vocals, y estàs no for- 
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man diptongo^ se accentuarà la segona vocal. v. g. 
raléa^ sdía^ corréa^ etc. 

Se accentuaren igualment totas aquellas diccions 
de una ó dos sil•labas que tingan diferent signi- 
ficat , y las cuatra vocals à ^ è^ ó j ú, cuant sian 
coDJunccións. 

EXEMPLES. 

Dé. del verb dar^ donar. De, i 

Se\ dels verbs ier y tàber; ésser, y saber. Se^ |. pronoms. 

Estif, I este, 

Està, { del verb £s<ar. esta, i pronoms. 

Estàs, estos, i 

També se accentua lo pronom tu personal , per 
diferenciarlo de cuant es possessiu. 

Pronoms personals. Pronoms possessius. 

Tú hablaSf tu parlas. Tu capa, ta capa. 

Axi mateix se accentua d cuant es pronom, per 
diferenciarlo de cuant es article. 

EXEMPLES. 

Pronom. Article. 

El canta, ell canta. El padre, lo pare. 

Se accentúan també la primera y tercera per- 
sonas del singular del pretèrit perfet ó simple de 
indicatiu . 



2 to- TERCERA. PART. 



EXEMPLES* 

YocomiV jomanji. 

£1 eomió) ell mafijà. 

També se aceentuar&n las tres personas det sin- 
gular y tercera del pliiral del futur de indi- 
catiu. 

EXEMPLES. 



Y» oomeré, 


jo manjaré. 


Tú comeriS). 


tu mcoijaràsy 


El oomerà. 


ell manjard. 


Eilos comer&n, 


etts manjaràn. 



Per últim, la lectura dels bons autors y un pocb 
de pràctica feràn lo demés , que no es fàcil espü— 
car aquí. 



ABREVlAHm 

Se trovan à vegadas algunas abreviaturas en los 
escrits que produhéixen alguna confusió en la 
lectura. Y com lo us n*ha establert unas cuantas 
que son claras y constants, posarem à continuació 
lo catàloch de las mes usuals; advertint que tota 
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paraula ó paraulas , que sian de tractament, s^es- 
criuràn sempre abreviadas. 



A. C. 




Ano Cristiauo ó Comun. 


A. A. 




Autores ó Aitezas 


(g). 


• 


Arroba ó arrob'as. 


Agto. 




Agosto. 


Am" 




Amigo . 


Anto- 




Antonio. 


Art . Art» 




Articulo. 


Bf 




Bachiller. 


B. L. M. 




Beso la mano ó las manos. 


S. S. S. Q. 


B. S. M. 


. Su seguro servidor que be- 
sa sus iQanos. 


B. L. P. 


• 


Beso los pies. 


C. M. B. 




Cuyas manos besa. 


C. P. B. 

Qmoi pe. 


, 


Cuyos pies besa. 
Beatisimo Padre. 


Cap. 
Cap»- 




Capitulo. 
Capitan. 


Comp» 

Conv'®- Conven'o• 


Companía . 
Conveniente. 


Corr'e• 




Corriente. 


D. D" 




Don. 


D» 




Dona. 


D. D. 




Doctores. 


Dr. 




Doctor. 


Dho. Dha. 




Dicho, dicha. 
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TBRG6RA PART. 


Dro. 


Derecho . 


Dbre. 


Dicienaíbre. 


Exmo. Exma. 


Escelentísimo , escelentísi- 




ma. 


Ecc**- Ecc»- 


Eclesiàstico, eclesiéslica. 


Fho. fha. 


Fecho, fecha. 


Fol. 


Folio. 


Fr. 


Fray. 


Franco- 


Francisco. 


(Jde. 


Grande, 


iDtend*^- 


Intendente. 


lU^- 


llustre. 


Illnamo. iiimma 


IlustFísimo, ma. 


Lib. 


Libro. 


Lin. 


Linea. 


Ldo. 


Licenciado. 


M. P. S. 


Muy poderoso Senor. 


Mr. 


Monsieur. 


H|8. as. 


Muchos anos. 


Mag^- 


Magestad. 


Mrs. 


Maravedíes. 


N. S. N. S^^- 


Nuestro senor, Nuestrase 




nora. 


J^bre. 


Noviembre. 


Qbre. 


Octubre. 


Onz. 


Onza, as. 


P. D. 


Posdata. 
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pa. Para. 

pr. Par. 

•Pag- ngim. 

Pj-gl^ Principal. 

p,.Qr. Procurador. 

Qe. Que. 

R. P. M. ReverendoPadreMaestro. 

j^i. Ries. ' Real, reales, 

R8. Reales (moneda). 

ftdo RcTa. Reverendo, dd. 

S. S"' S"^' ^^^9 Santo. 

S. M. SuMagestad. 

S. S*"- S*"*- Senor, Senora. 

gria. Secretaria. 

So- - Secret^- Secretario. 

gbre. Setiembre. 

g^fino. Ser'"^^ Sereníssimo^ ma. 

gígte. Siguiente. 

ggmo. Santísimo. 

SSnao- pe- Santísimo Padre. 

Super^* Superintendente . 

Tçijie. Te nien te. 

y j\^^ Vu€stra alteza. 

y gd. Vuestra Beatitud . 

y E, Vueceiencia, 6VueceocÍ8fc 

y CT. Verbigracia. 

y M. Vuestra Magestad. 
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TKRCKRA PART. 


V. , Vm. 


,Vmd. 


, Vuesamerced, üsted. 


V.P. 




Vuestra Paternidad. 


V.R. 


• 


Vuestra Reverencia. 


V. S'l- 




Vuestra Santidad. 


v.s. 




Vuesenoria, 6 Usia. 


V. S. Y. 




Yuesenoria Ilustrísima. 


yn. 




Vellon. 


Vol. 




Volúiiien. 



Fi. 



APÈNDIX. 



--t=-^wi«íj:3«s^^ 



dïAlogos, 



I. 



•^ Anselm^ ^*cuant temps hi ha ques fora lo teu (1) 
pare ? 

— OhI ja fa una pila (2) de temps que sen ana íl Ma- 
drit. 

— Guant torni tu estaràs ben (3) content de poderlo 
abraCiar. desprès de tan llarga ausencia, 

— No deixo de pensarhi (4) algunas vegadas. 



(i) Lo teu pére — tu padre. 

(3) Fa una pila de temps — hace mncho tiempo. 

(3) Ben divertit — muy divertido. 

(h) No deixo de pansarhi — no dejo de penmr en el 



216 APÈNDIX, 

— ^ Que funció fan avuj al teatro ? 

— Lo Trobador: pessa que agrada a tothom (1). Si 
vols venir ara bi vaig (2). 

— Gracias^ te bo estimo. 

— Desprès de tant passejar estaràs un pocfa (3) cansat. 

— Lo passejar nom cansa; molt al contrari; cuant no 
passejo es cuant me trovo malfet. (4) 

— ^Quc no ba vingut de Fran(,a encara ton jermà 
gran (5)? 

— Si; facuatra dias que arribà de bon (6) majtí; j ha- 
bentli parlar de la carta aquella me ha dit que no habia 
rebut la resposta (7), 

— D%ali que si acàs li escriu que vaje molt tocat (8) 
j posat en lo que li diga. 

— Ax£ espero ho (9) fera. 

— Com tinch (10) de saber alio, no puch determinar 
rés per ara. Jam parlarem un altre dia. 

— Escolta, Anselm, ^ cuant temps ha que no has yisi 
al Emeteri? 

— Ja fa alguns dias que nos deíxe veurer per 
"casa. 



(i) A tothom — d todos. 

(2) Ara hi vaig — a/iora voy allà. 

(3) Un poch cansat — al^o cansade, 

(4) Cuant me trovo malfet — 8$ cudndo no me siento hien, 
(ò) Ton jarmà gran — tu hermano mayor. 

(^) De bon ma li — por la maüanica, 

(7) La resposta — la conlealacion. 

(8) Molt tocat y, posat — mtty mirado, 

(9) Axí espero ho ferà%— a«t espero lo hara. 
Cl 0) Com tinch de — conto he de. . 
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— ^Qui sab si esta bo ? (1) Pod ser qu'estíga al 
lUt (2). 

— Tot es cosa que pod iser> y casi me inclino a creu- 
rho^ per que ell no passa tants dias sense yisitamos. Ara 
men anaba al teatro^ però primerament vull anar a ca- 
sa sua pera saber si ú no està malalt. Dama jans (3) 
Veurem. Adéu^ de aqui à dama (4). 

— Donchs jans veurem; adéu. 



II 



— Jàu(5)yeus^ Joanet> al fi habém tingut carta de aquell 

subjecte. 

— • Men alegro moltíssim. Te parla res (6) de alio? 

— Si; però no ha resolt res. (7) Vaig à donarle una 
bona noya^ que crech ten alegraràs. 

— ^ Que nova es aquest^? 

— Que mon germà gran per fi ba obtingut lo doctorat 
en lle js. Molt be Iraballat perquel tinguem Al meu 
pare noi (8^ van voler servir, però ab la influencia de 
un amicb se ha alcan(;at lo ques desitjaba. 

— Be', home, be. ^Qué hi ha del Emeteri? 



(1) Si està bó — 8i 98ta enfsrmo, 

(í) Pod ser qu^estiga al llit — jwcde que enti tn coma, 

^3) Jans veurem — ya no» veremos. 

(h) De aquí a dama — hasta mafuma. 

fè) Jau veu8> Juanet — ya lo ves, JuaniUj, 

(6) Te parla res de allò — te haltla algo de aquello, 

(1) No ha resolt res — no ha resuelto nada. 

(9) ííol van voler servir — tio ío quisieron servir. 
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— Res ; una petita indisposició. Ayuj pensa anar a 
casa. 

— Men alegro moltíssim que axi haja estat. 

— Dígasme ^ ^ qné diuhen de las nojas (i) de cal Amo- 
rós ? j £s casaran ? 

— Aquells (2) visitan la casa : sembla que portaa 
aquesta intenció; però üns que axós veja nos (3) pod dir 
res. 

— A mim sembla que no n^hi ha cap (4) que porte 
tal propòsit. 

— ^Qui sab la intenció d^ellscual es? 

. — Sia la ques (5) yulga; jo no crech que sia gaire 
(6) l'afició d'ells enves ÇI) eixas noyas. 

— No diré que yaje gaire (8) hé, però tampoch debém 
formar judicis anticipats. 

— En hora bona^ lo temps dirà lo demés. Vaigd^pre- 
sa; un altre rato jam (9) parlarem. Abur, que tinch 

que fer. 

— Abur^ donchs^ de aqu£(10)à un altre dia. 



(\) Las noyas del Amorós — las hijas de Amorós, 

fi) Aquells que — los que. 

(i) Nos pod dir rés — no se puede hablar sobre eso. 

{h) No n*bi ha cap — no hay ninguno de ellos. 

(h) Çia la ques vu'ga — sea çual fuere. 

(6) Que sia gaire — que sea mucha. 

{!) Envés à eixas noyas — hàcia esas jóvenes. 

(S) Gaire be — muy bien. 

(9) Jan parlarem— ya hablaremos de eso. 

'(h) De aquí 4 un altre dia — hasla otro dia. 
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III. 



— Men alegro moltíssím^ amicli; avuf fas miMoi^'ea- 

ra ri). 

— i Oh I es quej passat molt bona nit. La nit (2) pas- 
sada no yaig poder acliicals ulls» (3) £m van d»nar una 
medicio» de allò mUlor (4)* Ara tot just (5) bo acabo 
de contar àn (6) Firaiicisco> j me lita dit que sen aie^r»^ 
ba molt. &m fesses lo favor de anar k casa (7) teva à 
buscar aquell remej teu agrahiria moltíssim. 

— No tinch incovenient en anarhi. Hi vaig (8) tot. 
seguit. 

— Donchs t^espero aquí. 

— Molt be.... 

— Ja estich aquí de tornada. Hr be anat en dos (9) 

sals. 

— Ara estaba parlant de tu ab en Francescb , jm dey a 
que tu ets dels mes acostats (10 ) de la familia den 
Pere. 



(í) Fas millor çara — liene^ mejor semblante. 

(f) La nit pasada — anoche 

f5j Açlucàls ulls — pegar los ojos. 

(hj De alló millor — à propósito, de perilla. 

{5) Ara tot just — ahora mismo. 

(ò) An Francisco — à Francvtco. 

(7) A casa leva — à, tu casa. 

(8) Hi vaig (ot seguit — wy allà al punto. 

(9) Hi he aoat en dos sals — he ido allà en dos Irancadas, 

(10) Dels mes acostats — d« hs^nas allegados. 

14 
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—Molt cert: en axó diu molta yeritat; qo es/ dels mes 
endindre (1), 

— Alashoras (2) tu podràs fer molt à fayor-denPau en 
lo assumpto, 

— Cal nou (^ cregas. 
' .-^G>m nou tinch (4) de creurer després de lo que ha 

passat. 

^.-r- Va ! yà I idéixat de rahons (5). 

^^Donchs. lio deixarem. Adéu^ passaré un altre rato 
per casa (6).teTa^ aUa enves (7) las deu. 
«» Gom sia del ten 'gust {V). 



IV. 



— Jat tinch dit que noy entench res (9): y qiíe tant 
mestimo (10) que digan com que no digan. 

^T los altres que diran > amich^ cuant sapian k tua 
determinació ? 

— Que digan lo que vulgan^ que i mi nom fa 
res (11). 



(t) Dels mes endintre — De los de ma» inlimidad. 

(2) Alashoras — entónces, 

(3) Gal noD cregas — cal no lo creas, 

(h) Com nou tinch de cruérer — como no he de creerlo. 

{fi^) De rahons — de cuentos, 

^6) Per casa teva — por tu casa. 

(1) A116 en ves las deu — d eso de las diez, d cosa de las diez 

(%) Com sia del teu gust — cuando seade tu gtuto. 

(9) Noy entench .res — no entiendo pisca en eso. 

(10) Tan mesUmo — poco se me da. 
(U) Nom fa rés — poco me importa. 
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, — Mira quet pod esdevenir (1) algun fracàs. 

-. VoU(2) dirl 

-« Tot pod ser^ es à (3) dir^ si tu donas un cop ( 4) 
fort. 

— Succèhesca lo que succehesca jo tinch (5) determi- 
nat anàrmen : si maj (6) tens ganas de yenir à y^urem 
ja saps al^ont vaig. 

— ^Y ten vas prompta? 

— Tot de seguida (7). 

— Hi haurà algú altre ? ' 

— Joy (S) fora. 

— ^Mira com succeheixeà las cosas. Tantós (9) te caus 
j podías haberte romput una cama. 

-- No Ka.iestat (10) res. Però, dfgam, vindràs de posi- 
tiu? Nou sé'y però si pucb jay (11) aniré à víuret, 

— Tu mateix, cuant sia del teu gust. 

— ^^ Adeii, fins qucns (12) tornam à véurer. 



(^) Esdevenir — acaecer. 

(í) Volsdirí — deverasl 

{Z) Es B^ dir -^ et decir. 

(h) Uq cop fort — tma campanada, 

ft) Tinch determinat — he resuelto, 

[6] Si may — »i alguna vez. 

[7 ] Tot de seguida — luégo» 

(8/ Joy fora — yotolàmente. . 

(9) Tantós — jjorjwco. 

[iO] No ba estat res — no ha sido nada. 

/"4<7 Jày aniré — y* iré allà. 

[i%] Finsqnens tornem à veurer. — fcoítogtiff nosveamos. 



n 
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REGLA DE VIDA. 

De la eternitat de la$ penas del infern. 



[Que UD Damnat sufria penas umv^rsals^ dolors ex- 
cessius^ assó es sens dupte un estat molt deploraUe; pe- 
rò que eixas penas deguian durar per un sempre ja maj^ 
cruel reflexió I [Que' un Damnat sufria à cada moment > 
eixa eternitat; y que eixa eternitat sia sem^c present a 
son esperit 9 ;o quin desespero! | Justícia de mon Déu que 
sou tremenda! ^Qui pot con^éndrer lo poder de vostra 
ira ? 

Un Damnat confessa sos enms. Mes ayl j Xios confes- 
sa sens esperansa de perdó ! Eix infortunat plora ab tor- 
rents de Uagrimas sos pecats; però llagrimas no solament 
inútils; sinó Ilagrímas que no serye'íxen^ sinó per encen- 
drer mes vivamet las flamias que lo atormeotan^ j que 
sempre lo cremaran sens consumirlo. [ Penitencia de un 
> Damnat I (Penitencia Diabòlica! jMaj mss merèixer per- 
dó j maj misericòrdia ! 

Un mal de cap ó de dents ^ un dolor de grava ó de 
poagra^ es un dolor molt vehement j casi insuportable 
si dura vint j quatre boras^ ^ cuant mes insuportable se- 
rían si babian de ser eterns? Una picada de agulla es un 
mal molt lleuger: ab tot si aqueix maldoraba tant solsan 
anj^ me seria intolerable. Ajr!^quescri doncbsdeunDam- 
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REGLA DE VIDA. 

De la etemidad de las penas del infiemo. 



iQué un cohdenado sufra penas universales^ dolores 
escesiyos^ eso es sio duda un estado muj deplorable; pe- 
rò que esas penas hajan de durar etemamente^ [cruel 
reflexioni Que un cendenado sufra a cada momento esa 
etemidad^ j que esa etemidad està siempre presente a 
su espíritu^ \6 que desesperacion ! [Justicia de mi Dios^ 
que tremenda sois! ^Quién puede comprender el poder 
de vuestra ira ? 

Uq condenado confiesa sus crímenes^ Mas aj 1 | Los 
confíesa sin esperanza de perdon 1 Ese infortunado Uora 
sus pecadoscon raudalcs de lagrimas ', però lagrimas no 
solamoüte inétiles^ sinó lagrimas que no siryen mas que 
, para encender j ayiyar las llamas que le atormentan de 
continuo 9 j que siempre le quemaràn sin consumirle. 
[Penitencia de un condenado! [Penitencia diabòlica! 
[ Jamas merecer perdon ! jamas misericòrdia I 

Un dolor de cabeza ó de muelas ^ un ataque de gota ó 
podagra> es un dolor muj vehementc j casi insoportable 
si dura yeinte j cuatro boras^ ^ cuanto mas insoportable 
no seria ài babia de ser eterno ? Una picada ie aguja es 
un dolor muy liviano : con todo^ si -ese dolor duraba tan 
solo lui ano me seiia insoportable. Ajl ^que sera> pues^ 
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nat que sufrirà en totas las parts de son cos j en totaj 
las potencias de sa Anima ^ tots los dolors mes violents j 
tots junts^ à cada instant 7 durant tota la eternitat I Aj 
de mi I no pucb sufrir un cuàrt de hora un dolor molt 
lleuger ; i com dònchs podria sufrir eternament los tor- 
rents de còlera de mon Déu } 

Però 81 ara no penso en la eternitat^ de la cual sò 
amenassat^ I quant 7 pensaré? jY pensaré quant comen- 
saré a sentir los horrors de eixa mateixa eternitat? O 
cruel pensament i [Plorar^ gem^ar durant una eternitat! 
6 estat deplorable I [ Sufrir^ cremar durant una etémitatl 
6 cruel tormentl Malehir^ rabiar durant una eternitat I 6 
sort desesperant! Ma7 ésser lliurat de eixas penasl Ma7!•• 
l'Sempre ésser la víctima de la còlera de Déu! Sempre!.. 
]Ma7 gosar lo vista amorosa del meu amable Jesús! Maj^ 
ma7l Ah! abl'Déu mea> ^'perquè me habeu creat si dech 
ser separat de vos per un sempre jama7l [0 jama7^ que 
no fineix jama7l ò sempre^ que durarà sempre • • 

Los BR. Salamò y Gelabert. 



PROSA. 226 

de un condenado que sufrira en todas las partes de su 
cuerpo j en todas las potencias de su alma^ los dolores 
mas yiolentos à cada instante > 7 por toda una etemi- 
dad I [ Aj de mi I no puedo resistir un cuarto de bora 
un dolor muj ligero: cómo^ pues^ jjodria suírir eterna- 
mente los torrentes de còlera de mi Dios? 

Però si abora no pienso en la etemidad^ de la que es- 
toj amenazado^ ^cuando pensaré en ella? Pensaré en ella 
cuando comience k sentir los borrores de esa etemidad? 
|0 cruel pensamiento! [Llorar^ gemir durante una tlet- 
nidadl 6 estado deplorable! [Sufiir^ quemar durante una 
etemidad I 6 tormento cruel I [Maldecir^ rabiar durante 
una etemidad I ó suerte desesperada I Nunca verse libre 
de esas penas I nunca !••.• Siempre ser yfctima de la 
còlera de un Dios I Siempre !.••. | Nunca gozar de la amo- 
rosa yista de mi amable Jesús I Nunca^ nunca !••« Abl ah! 
Dios mio^ ^rqné me creaste si be de vermeseparado de 
TOS para siempre jamas! |0 nunca^ que no fenece nunca! 
iO siempre^ que durarà siempre! • • 

Magin Pers. 



\. 
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BARCELONA CÀUTIVA. 

Proclama. 



Catalans : 

(Vostra credulitat serà encara víctima del ei^;aiijrf 
^La sangreota batalla de Vich no vos lia fet obrir los 
ulls? iQuél homens turbulents j ambiciosos vos inmola-* 
ran sempre à son franétich capritxoil! Sé^ desgraciadament 
que usan tots los medis violents per excitarvos al combat: 
se^ també^ qu^a%uns de vosahras se han allistat bax los 
estandarts de la tumultuosa anarquia.,., Desventurats...] 
Catalans: podria fer marchar en un instant^ las mias 
triunfants lejions^ 7 destruir à aqueixa turba de gent in- 
disciplinada; però vostra sang me interessa. Si, es un do~ 
lor molt fort per mi el qae desaparegan pares de familia 
arrastrats al sacrifici per la estupidesa temor; j ques 
perdin per sempre brassos tan útils a un pais confiat à 
ma tutela. 

AUGEREAU. 
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BARCELONA CAUTIVA. 

Proclama. 



Catalatíes : 

iVuestracredulidad serà, todavía^ víctima del engaho! La 
sangrieota batalla de Yich no osba hechoabrir los ojos? 
jQue! bombres turbulentos j ambiciosos os inmolaran à 
su frenetico caprichoü! Se, de^ratiadamente > (jue usan 
de todos los medíos violentos por escitaros al combaté: 
sé, tambien ; que algunos de vosotros se ban alistado 
bajo los estandartes de la tumultuosa anarquia.... jDes- 
venturados !... 

Catalanes: podria bacer marchar, en un instante^ mis 
Iriunfantes lejiones , j destruir a esa turba de gente in- 
disciplínada ; però vuestra sangre me es interesante. Sí, 
es sumamente doloroso para mi, el que desaparezcan pa- 
dres de família arrastrados al sacriíicio por la estupidez 
ó el temor*, j que se pierdan para síempreibrazos tan 
útiles en lin pais conílado à mi tutela 

Magin Peiis. 
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EL INGENIOSO HIDALGO 



DON QUIJOTE DE LA MANCHA 



Prim$ra parte. — Cap. 18. 



Aqacl Caballero que alK ves, de las armas jaldas> que 
trae en el escudo un leon coronado> rendido à los pies de 
una doncella, es el yalerosoLaurcalco>senor de la pucn- 
tc de plata: el otro de los armas de las flores de oro> que 
trae en el escudo ires coronasde plata en campo azuU es 
el temible Micocolembo, grau duque de Qairocia: el otro 
de los miembros giganteos que esta à su derecha mano, 
es el nunca medroso Brandabarbaran de Boliche , sehor 
de las tres Arabias > que Tiene armado de aquel cuero 
de serpiente , y tiene por escudo una puerta que segon es 
fama es una de las del lemplo que derribó Sanson cuan- 
do con su muerle se vengó de sus enemigos. Però vuel- 
ve los' ojos à csolra parte, y vcras dclantc y en la frente 
de estotro ejercito al siempre vencedor y jamàs vencido 
Timonel de Garcajona, pr/ncipe de la nueva Yizcaya, que 
viene armado con las armas partidas^ a cuarteles azules> 
verdes, blancos y amarillas, y trae en el escudo un gato 
de oro en campo leonado con una letra que dice : Míu, 
j^iie es el principio del nombre de su dama, que s^n 
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LO INGENIOS CABALLER 



DON QUIXOTE DE LA MANXA 



Primera part. — Cap. 18. 



Aquell caballer que veus allí de las armas grogas> que 
{K>rta eD lo escut un lleó coronat^ rendit als peus de una 
donsella^ es lo valerós Laurcalch> senjordcl pont de pla- 
ta: lo altre de las armas de las flors de or^ que porta en 
lo escut tres coronas de plata en camp blau^ es lo temi- 
ble Micocolembo^ gran duch de Quirocía: lo altre dels mem- 
bres agígautats qu^.esta à la seva ma dreta , es en Bran- 
dabarbaràn de Bolitxe sense por> senjor de las tres Ara- 
bias^ que ve armat de aquella pell de serpent , j té per 
escut una porta > que segons fama es una de . las del 
temple que Sansó feu càurer cuant ab sa mort se venja de 
sos enemiclis. Però dirigeix la vista à eix^altra part ^ j 
veuràs al davant j enfront de aquex altre exèrcit al sem- 
yre vencedor j maj venc^ut Timoner de Garcajona^ prin- 
I ep de la nova Yizcaja^ que ve armat ab las armas par- 
1 idas^ acuarteladas de blau> vert> blancb j grocb^ j porta 
( n lo escut un gat de or en camp roig obscurt ab una 
lletra que diu Miu, ques lo principi del nom de la sua 
(lama^ que segons díuhen> es la sens igual Miu]ina> íllla 
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se dice es la sin par Miulína L•ija del duque de Alieni- 
quen del Algarve: el otix) que carga j oprimc los lomos 
de aquella poderosa alfana^ que trae las armas como nie- 
ve blancas^ j el escudo blanco j sin ninguna empresa 
es un Caballero novel> de nacion franc^s> Uamado Pier- 
res Papin^ senor de las baronias de Utrique: el otro que 
baté las hijadas con los berrados carcanos à aquella 
pintada j ligera Gebra y j trae las armas de los veros 
azules> es al poderoso duque de Nerbia> Espartafilardo 
del Bosque> que trae por empresa en el escudo una es- 
, parraguera con una letra en castellano que dice así: Ras- 
trea misuertcY desta manera fuc nombrando muchos ca- 
balleros del uno j dclotnoesctiadron que élse imaginaba, 
y a todos les èió sos àiitias> oelpres^ «mpresas j motes de 
ÍBiprovÍ80> Uetade de la imaginacion de sn nunca yista 
locara; v sm, parar psHraigmó diciendo : A este escuadron 
írdQteni fionaMMi j bAcen gentes de^iversas oaciones: aqní 
estan ios que 'hében ias duloes aguas del Xaorto^ los Moi^- 
tuosos q«e pisan ios Masi'tíoos eanpos> los que cnban el 
íinlsfiiiu j memido -oro en là íeliee Aràbia^ los qae goean 
las famosasjrik^escas riberasdet claro reraiodonle> ios que 
satignu por mucbas y diversas ríasal dorado Pactolo>los 
Numidis dudosos cu sus promesas> los Persas «n arços 
j fledias famosos, los Partos, los Medos que pelean bn- 
jendo, los Arabes de mudables <;!isas, los €itas tan crue- 
lesiono blancos> los Etíopes-delioradadoslabios^ j otras 
infinitas oactones cnjos rostros conozco j yeo, aunquede 
los Qo«nbr«s no me acuerdo. En estotro escuadron TÍenen 
los qwe bebea las corrientcs cristalinas AA oürlfero Re- 
tis > los t|ae tersan j ptilan sus rostros con el licor del 
siempre rico j doradoTajo; los que gozande iasprorccho- 
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Jd dvcb de Àlfeiif íquen del algarve: lo altre que carre- 
ga j oprimeix las costelias de aquella grant j podeoMa 
egua> que porta las armas blancas com la iiéu> j lo escut 
blaoch 7 seus empresa alguna^ es uo caballer noveU^ de 
juacèo francès > anomenat Píerres Papin^ senjor de las 
baronías de Utridi: lo altre que ab las espuelas bat las 
illadas à aquella pintada j lleujera cebra y j porta las 
annas dek veros iddus, es el poderós ducb de Nerbia Es- 
partafíkri del Boscb^ que porta per empresa en lo escot 
•una csparri^uera ab una lletra en castellà que diu axí : 
Rastreja ma sort. Y d^e^a manera fou anomenant molts 
caballers del un j lo altre escuadro qu^ell imagínaba; j à 
tots los dona sas armas^ colors^ empresas 7 motius de im- 
proYÍs^ arrebatat de sa loca imaginació ; 7 sense parar 
pross^f diheot — A aqueix escuadro de aquí davant lò for- 
man gent de diyersas nacions: aquí estan los que beuen 
las a7guas dol(;as del famós Xanto> los Montuosos que 
trapitjan los Massflichs camps > los que garbellan lo fi- 
níssim 7 menut ort de la Aràbia felís^ los que gosan de 
las famósas 7 frescas riberas del clar Termodont^los que 
sangran per moltas 7 diversas yías al dorat Pactól y los 
Númidas dubtosos en las sevas promesas , los Persas en 
arcbs 7 íletxas famosos^ los Partos^ los Médos que pel<ían 
fugint^ los Arabes de mudables casas^ los Gtas tan cruels 
com blanchs, los Etíopes ab los llavis foradats > 7 altra s 
infinitas nacions^ cuals rostros conecb 7 veig^ encara que 
nom recordo dels noms. En aqueix altre escuadro venen 
los que béuhen las corrents cristallinas del olivòs Betis ^ 
los que limpian7 puléixen los seus rostros ab lo licor del 
sempre ricb 7 dorat Tajo^ los que gosan de las proíito* 
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sas aguas del dirino Genil , lo$ qoe pisan los tartésios 
Campos de pastos abundantes^ los que se aleçras en los 
elíseos jerezanos prados^ los Manchegos ricos j coronados 
de rubias espigas> los de bierro yestidos , reliqaías anti- 
gaas de la sangre goda^ los que en Pisuerga se banan^ 
famoso por la mansedumbre de su corríente> los que su 
ganado apacentan en las estendidas debesas del tortuoso 
Guadianai celebrado por su escondido curso, los que tiem- 
blan con el frio del silvoso Pirinéo^ j con los blancos eo- 
pos del levantado Apeníno : fi úalmente cuanto toda la 
Europa en sf contiene j enci^rra. 

Ceryantes. 
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sas aiguas del diví Genil > los que trapitjan los tartesíns 
camps de pasturas abundants^ los que se alégran en los 
elísseos camps de Jerdz^ los Manxégos ricbs j coronats 
de róssas espigas^ los que van vestits de ferro^ relíquias 
antiguas de la sanch goda> los que'n Pissaerga es banjan, 
famós per la mansuetut de la seva corrent^ los que pastu- 
ran sos bestiars en las estensas deresas del tortuós Guadia- 
na> celebrat per son amagat curs> los que tremolan ab lo 
fret del silvós Pírinéu^ j ab los blancbs borrellóns de 
neu del alt Apenf: finalment tots cuants la Europa en si 
conté 7 endóu. 

Magin Pers. 
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HISTORIA 



DE Las 



lOTINIERTOS, SEPiR&CM T 6ÜERB1 DE CATAUlM. 

Lihro quinto, pàrraf'v LXXXVI, 



:l .j 



Si dudais^ valerosos Catalanes^ por la condicion de la 
fortuna^ jo creo teneis razon; però si mostrais témer las 
fuerzas que ps amenazan, vano j ocioso es vucstro recelo: 
vccino està yuestro major enemigo: veislo allí> detras de ^ 
aquella montana se esconde la mina de vuestra pàtria: 
veís allí esta el gran vaso d» veneno que presto se pou- 
dra en vuestras manos: escojed^ scnorcs^ si lo quereis be- 
ber para morir infamemente^ 6 si arrojarlc haciéndole 
pedazos> en que consiste vuestra vida: todo se vera pres- 
to en vuestra eleccion^ j de lo que estuviere por cuenta 
de Dios» bien podemos contarnos por seguros> que no cor- 
rera peligro. Volved sobre vosotros> que este jigante es 
hueco> ó ü lo menos estàtua de bàlago: muchas de sus tro- 
pas bisonas> algunas desarma das j todas oprimidas : nin- 
guno pclea por amor; el que mas bace^ viene; el que mas 
desea^ se vuelve bàllando por donde ; el que mas sabcy 
no es obedecido : su rej ausenie , su general con pocas 
esperiencias , sus cabos cnemigos , hambríento lodo cl 
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HISTORIA 



DELS 



lofiiEïm, sEpmcío imm u anumi 



Llibre quint, pàrrafo LXXXfX. 



Si duptau> valerosos catalans > per la, condició de la 
fortuna > jo crech teniu rahó; però si mostreu témer las 
fon; as queus amena(,an^ va j ociós es yostre rezel : prop 
esta yostre major enemidi: veihéulo allí, derreri 
de aquella montanja se amaga la ruina . de yos- 
tra pàtria : yeihén allí esta el gran y«s de metsínat 
que prest es posarà à yostras mans : esculKn , sen* 
jor5> sil yoléu yéui'er pera morir infamemeQt> ó si' 
llan<,arlo fentne trossos > en que consisteix yostra yida: 
tot se yeurà prest en yostra el•lecciói j en lo qu'estigyi 
de compte de Bèa, hé podem, contarnos per s«^urs > que 
no correrà perill. Tornà u ensi> j miràuyos hé, que aquet 
gegant es yuit ó à lo ménos estàtua de palla: mòltas de 
sas tropas bisonjas , algunas desamttidas 7 totas ppri- 
mídas: ningú peléa per arac»' » el que mes fàf yé; el qu^ 
mes desitja > es tomarsen si te' per abont; el que mçs 
sab> no es obebit: lo seu rej ausent^ lo séa general ab 
poeas esperiencías» los seus oficials enemidu , morts de 

IS 
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cuerpo, mancbado de pecados> 7' sus espíritus Ucnos 
de propósitos torpes > su justícia ninguna^ j lo que es mas 
la suerte cansada de favorecerle. ^Que es lo que ternéis^ 
sine que no U^uea presto j que se os escape de las ma- 
nes este triunfo ? Por vosotros esta la razon: hoj habeís 
de acabar el graade edificío' de kt libertad que babeis 
levantado : boj se ba de dar la sentencia en qué se pu- 
blicarà al mundo vuestra glòria ó yuestra infàmia : à 
este dia se dedicaron todos los aciertos que obrasteis bas- 
ta ahora ; punto es este en que se definirà à la posteridad 
Yuestro nombre^ 6 por libertador 6 fementído: aguardad 
j sufrid constantes los golpes del contrario > que no se os 
ba de dar barata la glòria de este dicboso dia. Si os ate- 
moriza el Ter que ban vencido basta aqoí> esa es mas 
cierta se&al de su prócsima ruina. Sí crcers à mis pala- 
1»ras > bi^o vereis mis acciones : 70 no S07 de ios que 
procuraran reserrarse para el premio > caprtan quiero ser 
de fos muertos^7 sinó os bago falta > 70 quiero ser e\ pri- 
mero que os falte : si no me ballareis entre vosotros^ bus- 
cadme aHà entre fos enemigos. Una so^a cosa os pído en- 
'traSíal)lemeiite> que guardets eo esta ocasion la obserran- 
GÍfl de las ordenes mflhares^ 7 que mas quiera cada cual 
SW cobaltde en su puesto^ que vaHente en el ajeno> por- 
quQ de la conso^aneia de fos constantes 7 los osados pen-> 
de ]$. ari^ooia de^ la victorià. €on Tosotros teneis la hr* 
tuna Ae'^sftf» dp <k's»r no, que es poco; però del ma7or 
rey èe tes -cïístitóaé• , éi^ mas T^enturoso de los TÍ^entes: 
110 es este solo que-os i|a 4e étíéhó^r^ ^ Qvé o«ra cosa ba 
qtie#idb«[i#étiSMNW'«l ci^Io en^la ta» impensada nueva, 
que h»f s% M entrés poi« las pu^eWas dd nuevo re7 de 
Pwtiigiil•, útÈ• fa» aiMh Oios juntanío 7 fabricandt 



fam tota ^ïh, ^éai iè pécaU» f íoi les^tbrHir tt>bk^iitít 
de fropAsitt tofpès, èa- jüítfltia fliffgniiit> f Itt qír^ nm^ ' 

tielitiüi ^À <fiM 1M síttíhéh pmAfíté f tjfÉ^ sétfs éíAiaflé 
de las mans aquest triunfo ? De vostra pari eiH^ fa r^faflt 
ayuj babéude acabar lo gran edifici de la llibertat que ha- 
héa al(;at: avuj es té de donar la sentencia^ en ques pu- 
blicarà al mon vostra glòria ó vostra infàmia : en aquest 
dia es tenen de dedicar tots los acerts que bajiu obrat fins 
ara ; punt es aquet en ques defiriri a la posteritat vostre 
nom> ó per llibertador òftmentit : aguardiu j sufriu 
constants los cops del contrari , que no seus ié de donar 
barata la glòria de aquet dixos dia. Síus atemorisa lo 
véurer que ban ven(;ut fins aquí, aquexa es mes certa se- 
njal de sa pròxima ruina. Si crehéu à masparaulas, lue- 
go yeurétt las mias accions: jo no só pas dels que procu- 
raran reservarse peral premi , capità vull ser dels morts^ 
j si nous faig falta, jo vull ser lo primer queus falti: ú 
nom trovàsseu entre vosaltres i busquéome alia entrels 
encmicbs. Una sola cosa ui demano entranyablement» que 
guardeu en esta ocasió la observancia de laü ordes mili- 
tars^ j que val mes que cada cual sia cobart en son pues* 
to^ que valent en lo dels altres, perquè de la consonàn- 
cia dels constants j los arroxats depenja l'armonia de la 
victorià. Ab vosaltres teniu la fortuna de César, de 
César no > qu'es poch; pcró del rej mes grant dels cris- 
tians > del mes venturós dels vivents: no es aquet tan 8ol> 
el qucus té de deféndrer. ^ Qué altra cosa ba yalgut mos- 
trarvos lo cel en la nova tan impensada que avuj seus 
ba entrat per las portas^ del nou rej de Portugal > sinó 
que va Deu jantant 7 fabricant prínceps pel mon pera de- 
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pr{iicipe$ por el rnuado para defenderos con ellos-? La 
' magestad de un rej justo os asiste^ la bermandad de otro 
justificado se os ofrece , la inocencia de una jostísima re- 
pública os ampara^ el poder de un Dios sobre todo justo 
es ba de valer. 



Melo. 
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fendrem ab ells^ La magestat de un rej just vos asis- 
teix> la jermandat de nn altre jiistifícat seus ofereix , la 
innocència de una justíssima república vos ampara> lo 
poder de un Déu sobre tot just vos té de valer. 

Magí Pers. 
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LO RAPTO DE FIUS 



9IA 



AMOR , FERMESA Y PORFIA. 



/ 



ACTE I,-E?CENA I 



» 



t 



I 

FONTANO, ELISA. 



Fonlario, No fores lan hermosa. 

ó no fores, Biisa, tan severa 
^ quieta t alguna mon amor tindria, 

trobéra algun descans la pena mia; 
però si mes oslench, cuant me llamenio, 
si ab flnesas t<is iràs alinnento, 
dulcissima homicida, 
aquí mas armas tens, liévam la vida. 
Ab! traspassa, enemiga, 
un pit que sols vivia de adorarte, 
y moriré content per obligarte. 
AhI borra ab ma sanch, borra^ 
airada y vengativa, 

la imatge quen mon cor conservo viva. 
Sit cansa ma porfla. 
èb mort cruel castiga ma osadía. 
Sit llàstima ma pena, 
rompa daa mort piadosa ma cadena. 
cruel, ó piadosa 

serena Ja tormenta en que me anegas: 
dónam la mort» puix que me la negas. 
^Mes pera que's to acer? ai per matarme 
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EL RAPTO DE FÍLIS, 

ÓSEA 

AMOR , FIRMEZA Y PORFIA. 



ACTO I. - ESCENA I. 

POUTAHO, KLreA; 

Fimlano, No fueras tan hermosa, 

BO fueras, Elisa, tan severa 

plàcida quïetud mi^amor tendrla» 

hailara algun sclaz la pena mía, 

però cuanto njòs muestro y me lamento, 

•con flnezas tus iràs alimento, 

duicísima homicida, 

hé aqui mis arm^s, quítame la vida. 

Ah! Iraspasa, enemiga, 

un pecho que vivia de adorarte, 

y morirà conlento enobiigarte. 

Borra con sangre, borra, 

airada y vengativa, 

la imàgen que de ti conservo viva. 

Si te fastidía mi tenaz porfla 

con mucrte cruel castiga mi osadia: 

si sufreó por mi pena, 

•mi muerte rcmpa fúlgida cadena. 
Ó cruel ó piadosa, 

serena la tormenta en que me aneg^s 
-r contra mi vida ya que me la niegas, 

i Paraque es la «gur ?„. .. para malarme 
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I basta ma pena trista 

sobre ta aírada vista. 
fulgurant estela! 

per hont centellas de rigor conspira?, 
I- que per raoni f>»t venero: 

cessen, cessen las iràs 
de una innuencia sempre desdenyosa, » 
no par gosar la vista que no espero, 
sinó perquè ab fortuna mes ditxosa, 
^ majuventut alabe desditxada, 

si mira Uaslimada 
la causa de ma pena llastimosa. 
', Ni la mort pot privarme de adora rte, 

ingratí^ima Etiaà, 

puix lo esperit amant de ta bermosura, 
los pasos, ay! segoéÍK cual flOBibra oscura. 
.* ^ Y culparà ta iogratitut tirana 

desde la urna infelis la cendra vana ! 
Elisa, A llàstima me iacitas,^ 
i' però cuant m'ensenyas • 

\ desesperada pena, 

ma llibjrtat erapenyas 

à fugir del amor dura cadena. ' 

I tirà ! rigurós Cupido cego I 

Venus inhumana ! 
Dilxosas sols las aras de Dïana ! 
Font, Dilxosas sols las aras de blana, 
cuant b^ila caçadora 

fuges de qui te adora, j 

per una fera que A los peus rendida 
en tas flexas espera nova vida ; 
però Venus ofesa :» 

castigarà algun dia t'allivesa. 
Elisa, Castigarà algun d'a t'altivesa . , 

caslíssima Diana, 

si la porfla vana * U 

tiranisar la llibertat procura 

del honor inmorlal, prenda segura; * LI 

y la casta osadia . . ^ 
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bastan mis tristes p^«f 

que tu, cruel, comdenAs. • "^ 

ó fulgurante estrella I 

por dó centellas de rígor.CQfi^if'as, 

que por mi hadò venero. 

Césen, cesen las iràs 

de una influencia stempre defde^Ç^?.. 

no por gozar la vista que no espero, 

sinó ftorque, fortujBifli jfUBí» d^cbosa, 

mi juventud aíaW «My^h^ad^, 

si mira lastimada 

la causa de mi p^n^ j^ú^ipsa. 

Nàdie podrà impedirme 4c ador^r^te 

ingraUsima Elis(^, 

pues el amante ardor de tu be,riiíM)Aui'ii 

sigue tus pasos ]ah I cual soi^bra oscura. 

^ Y culparà tu ingratitud tÍTja^a 

desde la urna inféMz, oïdiiiza•vaBa ( 
Elisa. A lÀstima me iivciMs, 

mas ctiando jna flma^fiAS 

desesperada pena, 

mi libertad empefias 

é zafar de amor dura cadeni. 

O tiratio ! ò crOel I Cupido cie^ ! 

O Yénus inbu^wMi I 

Dichosas, si, ^as M9^ 4e tI>9Mto I 
Font, Dichosas. si, las aras de Diana 

ó bella cazadora, 

si buyes de quien te adora, 

por una flera que à tus piosMiidiJA 

en tus fleçb«s eQ)eea niieva vida; 

y Yénus con firi^sa 

Castigaré algun dia tu altiveifa. 
Elisa. Castigarà algun dia tu altiveza 

castisima Diana, 

si tu porfía vana 
j| tiranizar |a libertad procura 

del honor inmortal prenda segura j 

y la casta osadia 

15* 
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tÍDdrà Victoria coatra la porfia. 
^om. Tindrà vicioria contra la porfia 

de^ta injusta arrogància 

mon amor , ma constància: 

ó al ti, f^ïà ma vida 

despulla desditxada 

da la fortuna airada, 

memòria repetida 

de ingrata, de cruel y de homicida. 
£ÍMa. De ingrata, de cruel y de homicida 

no culpes ma forçosa resistència, 

culpa de las estelas la influencia, ' 

que ab la queixa importuna 

borre lo fat, mitigue ta fortuna : 

é los errors olvida, 

amant é altra pastora 

de tantas que venera 

del Llobregat la florida ribera. 

Serenarà tas queixas la venjança, 

cambiant tas desditchas la mudançu. 
FotU, Aquella flama pura 

que dins mon cor encesa, 

desdora ta esquivesa, 

y adora ta hermosura; 

ni la venjança espera ja mudança; 

cuant tu de mos cuidados ven<»dora 

oposas ta venjan(,a 

à la fermesa mía, 

castigas ma porfia, 

desterras ma esperança; 

però no pnch trobar mudança alguna 

en lo rigor de ma cruel fortuna (^J. 



(*) Aquesta tragi-comedía no ha vbi encara la llum pubilla. 
Es de autor desconegut, y pertany al sígiQ XVIL ' 
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tendra victorià contra la porfia. 
Font. Tendra victori» contra la porfia 

de tu injusta arrogància 

mi amor y mi constància : 

ó al fln serà mi vida desdichada 

de la fortuna airada, 

memòria repetida 

de ingrata, de cruel, y de homicida» 
Elua. De ingrata, de cruel y de homicida 

no culpes mi forzosa resistència, 

de las estrellas culpa' la influencia^ 

que con queja importuna 

borre el bado, mitigue tu fortuna. 

O los males oWida, 

amando é otra pastora 

de tantas que venera 

del Llobregat la plócida ribera. 

Serenaró tus quejas la venganza 

cambiando tus desdichas la mudanza» 
Font. Aquella llama pura 

que mi alma te espresa, 

desdora tu esiiuíveza 

y adora tu hermosura: 

ni la venganza espera ya mudanza; 

cuando de mís cuídados vencedora 

opones tu venganza 

à la flrmeza raia, 

castigas mi porfia, 

destierras mi esperanza. 

però no puedo ballar mudanza alguna 

en el rigor de mi cruel fortuna. 

Magot Pebs, 
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ACTE TERCER 



ESCENA ül. 



MORAROf TIRSI». 



Ja la memòria rèhotéf pfoódra 
de moD dfAòt Mïlés&aSà^ hüitàtta, 
de un ardor obstinat açanya àhitívtt^à, 
de nna açanya infelís flngícfa gforïà : 
eacolta, doncbs, ma trista (fesveiilafa, 
que ab rigor me atormenià h iúétúòTia^ 
memòria que üàstíma' afo psnaà tantas 
las sordas peàyais f l«s ifttidi^í'praDta^. 
Morí Clórís gentil, amada esftosiBf, 
deixantme un fill que anima mtf triistesa ; 
mes )6 ofuscant la flama genenisa 
que apesar de la mort restabà éUcwa, 
é ninfa cooMàgrabà meafbèrittóSaí 
nova esperança de ttÈt^tfr éúxprtna; 
però de ma fortuna la mudani^a 
Ét nia ta/pHbà deixà sens esperan(;a. 
Del Besòs en la nítida ribera 
era Filis duicíssima tirana, 
igual à Cintía en la suprema esfera, 
mes bermosa en las selvas que Diana ; 
felís Menilcas alashòras era 
Adonis desta Venus soberana^ 
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AGTO T£ftGERO. 



ESCENA III. 



Mokuio^ tima. 



Ya la memòria rMOf «t ^tt>€tf* 
de mi dolor Itf liMfiíMBift ilsUl^i», 
de un ardor obMlMiiAy, &azMlé dbseuta, 
de una azafia iolètfS Angídè gle¥ié, 
£scucba, pw», ml trtetó d^ventttrifr 
que ahora me atormema la memòria, 
memòria 916 atotfmefeia pMa^tMii» 
que basta sulren las pefta* y las plaflias. 
Muriò Clóris ^oMi^ amttdtt espdtf» : 
diómeun h^qàeeiNhila mi filsiesa) 
y ofuscÀDdcnoe Ham» geliMpout 
no— obatante SB ÉütCmeMenK^ 
à nínfa comagrAba aisbérüoca 
nueva esperanz» dè mstyot emprata; 
però de mi fortinla fat mwteoi• 
h mi empresa dejó sin- eriperatu». 
Del Beaóae» kí ailMa riber» 
era Filis diikliim« tiima» 
igual à CíB«ia en 1» suprema csüattf» 
Mas bermoaa eÉ lAs aeivas qu* Oiasa» 
Fel/z MeDàloaa por eattece» era 
Adonis de es« VéttwaoberMia, 
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y amor per aomentar mos doscomuelos 
tocà las dotxas en ?eri de zólos. 
Lleugeras fletxas per mont fat regid'as 
de sas plomas cenyiren ma esperanqa, 
zélos fatals ab penas repetidas 
ensenyaren l'horror y la venjanqa, 
y de nostras riberas aplaudidas 
causaren la desditxa y la mudam^a: 
cuant de mos zólos la o^dia estranya 
abrasà de Menilcas la cabanya, 
Fftb allí prenyada de nou mesos 
culpaba sa fortuna y ma porffa, 
y mos afectes cegament encesos 
ab queixes doloroses resistia. 
ZelòsMireno, y los pastors ofesos 
volgueren impedir la fuga mia, 
cuant Fflis en mos braasos desmayada^ 
arribí à ma cabanya desdítxada. 
Volà del aire en la suprema esfera 
velós cometa ab alas lluminosas 
y la matèria consumint lleugera 
se desvunéixen sombras tenebroses. 
Tal en la fúria del dolor primera 
Itibri i Ileoélcas llamas bel•licosas; 
mes fou cometa la rabiosa furià 
que la Tida finé mes no la injuria. 
Ditxós Menilcas, puix axl evitares 
lo dolor quém presenta la memòria, 
y cedint à las parcas alcançares 
la venjança primer que la victorià: 
en los El^eos felbment cobrares 
é Filis adorada àb nova glòria, 
y t*erígiren inmortal trofóo 
ditxas de amor, contentos de bímeoéo. 
Mireno per venjar la grave ofensa 
vingué del Llobregat é la campanya, 
y trobant ma cabanya sens defenc 
fulminà sos rigors en ma cabanya: 
entre las armas y li flama densa 
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y amor para anmentar mis desconsoelos 

«nveneoó las flecbas de los celos. 

Lijeras flecbas por rol hado regidas 

de sus plumas cifleron roí esperanza, 

celos fatales, peoas repetidas 

fuostraron el horror y la venganza, 

y de nues^ras ribems aplaudidas 

causaron la desdicha y la mudanza, 

y de mis celos la osadia estrafta 

abraso de MeDàlcas la cabafia. 

Filis en cinta ya en sas nueve estaba, 

cnipaba milortana.y miporffa; 

y los afectos que le demostràba 

con quejas doloroaas resistia. 

11 ireno 4 loi pastores indtaba 

impidíesen tambien la fuga mia, 

cuando en mis braios Filis desmaiada 

arribé en mi cabafia desdiehada. 

Voló del éire en la suprema esfera 

con alas de cometa luminosas, 

y la matèria estinguese ligera 

desaciéodose en sombras tenebrosas. 

Tal en la fúria del dolor primera 

libró à Menélcas llamas belicosas: 

mas fué cometa la rabiosa fúria 

que la vida flnó mas no la injuria. 

Felíz MenÀlcas, pues que asl evitaste 

el dolor que me ensefia la memòria, 

y cediendo à las parcas alcanzaste 

la venganza, y tras ella la victorià. 

En los EHseos tu tambien cobraste 

à Filis adorada y nueva glòria, 

y te erigieron inmortal troféo 

dichas de amor, contentes de himenéo. 

Mireno por vengar la grave ofensa 

vino del Llobregat é la campafta. 

y ballàndo mi cabafia sin defensa 

fulmino su furor en mi cabafia, * 

y entre las armas y la llama densa 
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ah FUif escapX 4e U montaoya: 

FUis i ò Deas! qufi al senUoMnlt waMf^ 

fina sas peoaf, acabant 1# ? làal 

En l'occident iatal ^ sa hsrmomttii 

pari la filla quén la m^^ Qb«cpra 

fou iris de la mtaera tprmenta: 

dest modo reinati la A^aT^nmira 

per començar v^jaopa m^^ riol^Bta; 

cQdi del lat é la mor\^ poirfia 

per tornar ínoNirMl )a f ena nwu 

i Ay Filis! détdH^ada^ar bermofa» 

premi felfs «n tomps de ma fineia 

objecte veojatíiiile ma Cearineaa. 

Sf onacroei fortiiw^JlasiMMVa 

ab mos errors ignala ^a irii^^t 

mira, mira ab i^ec^tVK^ (^Pfiifim 

las Uégrioias i^éi, d^no m sacrifiei• 

Cnaot del Sé|(re ^çkrï derada anAPa 

ploraren las rIMras aciiB»rea«as, 

las penyas doras» la canopanfa Amena 

sentiren las desdi|tMg ;infe|iW»<M< 

O tristos sBxUivien^ ! é mal terr4bl0l 

que é sentir obll|;ares l^InsensüMo* 

Jét recordaréi, JHoraiae» ^«ém IrelNires 

ab pena infelisment deseaperada* 

y callant la noblesa de sos pares 

t*encoman)i ;la pisenda desditsiada: 

en braços de Amarris ja' posares 

y de nostres pastors ío» ^nprada 

per filla de Morano y AmarHls, 

la que era de Alonàlcasy de FUta^ 

Fugint després la companyia amable 

Tolgui morir del Segre en las riberes, 

y vèncer no pega! k> inegrüable 

de cret eterntsat «^ las esferas : 

de un boscb em kk malesa hi^ienelrable 

Tisqul fera 'cruel entre las léras, 

y la memòria a^ Udaümas estMmyas 

fera major roiapia mas eoirranyas. 
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con Fflis escapeme à la monlafla^ 
Filis jó Dios! que de dolor rendida 
flnó sus penas con perder la vida. 
En el ocaso cruel de su bermosura 
donde el Segre veloz su raudo aumenta^ 
alumbró una hija que on la selva oscura 
ïfís fué de la mísera tormenta. 
Así, pues, remato la desventura 
para empezar venganza mas violenta: 
cesó del hado (a mortal porffa 
para hacer inmortal la pena mía, 
i Oh Filis 1 desdichada por herroosa, 
fuiste premio feliz de mi fineza, 
pena ya de mis culpas ngurosa 
y objeto de rigor 6 mi flrmeza 
mira, mira el afecto mas propicio 
el llanto que derramo en sacrificio. 
Cuando el Segre ctibrió dorada arena 
llorarou las riberas eomarcanas, 
las pefias duras, la campifia amena 
sintieron las desdichas inhumana»: 
ó triste sentimiento I ó mal terrible ! 
que à sentir obligaste lo insensible I 
Recordaràs Morano que me hallaste 
con pena y crüekNId desesperada . 
y sin saber de su padre el desastre 
te encomandò la prenda desdichada : 
en brazos de Amarilis la entregaste 
y fué de los pastores venerada 
por hi)a de Morano y Amarilis 
la que era de Menàlcas y de Filis. 
Despues buyendola campiAa amable 
quise morir del Segre en las riberas, 
y no pude vèncer inevitable 
decreto eternizado en las esferas. 
De un bosque en la maleza impenetrable 
vivi flera cruel entre las fleras; 
y el recuerdo con légrimas estrafias 
atrozmente roía mis eatrafias. 

16 
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Axi la sort tres llustres enemiga 
ha pres de mos errors dura venjança, 
però ja de mon fill lo amor obliga 
à animar la difunta confiança. 
La Juvectut mos sentiments mitiga 
y respondrà sa vista à ma esperança: 
també desitjo -véurer mes ditxosa 
de Menàlcas la filla generosa. 
Esta, Merano, tràgica y funesta 
de Filis es la dolorosa historia, 
ma desventura finalment es esta 
que inmortal atormenta ma memòria, 
mes si lo afecte de germà te resta, 
sit recordas de nostra antiga glòria, 
sit llasliman mas penas dolorosas, 
dónam, dónam las prendas llastimosas. 
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La suerte asi ires lustros enemiga 
en mis yerros cebó cruda venganza , 
però de mi híjo ya el amor obliga 
à animar la difunta confíanza. 
La juventud mis penas ya mitiga 
respondiendo sa vista & mi esperanza : 
y deséo tambien ver mas díchosa 
de Menàlcas su infanta generosa. 
Esta, Morano, tràgica y funesta 
de Filis es la dolorosa historia; 
mi desventura finalmente es esta 
que inmortal atormenta mi memòria ; 
mas si el afecto, hermano, aun tè resta, 
si te acuerdas de nuestra antigua glòria, 
si te müeven mis penas dolorosas, 
dàme, dame las prendas lastimosas. 

Magut Pers. 
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EL RECUERDO DE LA PÀTRIA. 



Vi en el Tàmesis umbrío 
Cíen y cien naves cargadas 

Deriquezas; 
Vi su ÍDipeDSO póderio, 
Sus artes tan celebradas, 

Su grandeza : 

Mas el énima afligida 
Mil suspiros exhalaba 

Y ayes mil : 

Y ver la oriUa florida 
Del manso Dauro anhela ba 

Y del Genil. 

Vi de la soberbia corfee 
Las damas engalanades, 

Moy vistosas; 
Vi las bellezas del Norte, 
De blanca nieve formadas 

Y de rosas : 



VEKS. 255 



LO KECORT DE LA PÀTRIA. 



En lo Tàmesis umbrlo 

Vegi à cents naus carregadas 

De riquesas, 
Vegíl seu gran poderio, 
Y sas arts tan celebradas, 

Sa gcandesa : 

Però l'&niïna afligida 
Ja mil suspirs exhalaba 

Y gemecba mil : 
Yéurer la bora Qorida 
Del manso Dauro ansiaba 

Y del Genil. 

Vegi de l'altiva cort 
Las damasengalanadas, 

Molt vistosa 8 : 
Vegi las bellas del Noii, 
de blanqaisca neu formadas 

Y de ro8as; 
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Sus ojos de azul del cielo ; 
De oro puro parecla 

Su Cabello ; 
Bajo transpareote velo 
Turgente el seno se via, 

Blanco y bello. 

Mas ^qué valen los brocados, 
Las sedàs y pedreria 

De la Ciudad ? 
^Quó los rostros sonrosad os, 
La blancura y gallardia, 

Ni la beldad ? 

Con mostrarse mi zagala, 
De blancolino vestida, 

Fresca y pura, 
Condona la inútil gala, 
Y se escónde confundida 

La hermosura, 

iP6 ballar en climas helados 
Sus ojos negros graciosos, 

Que son fuego/ 
Ora me miren airadotf, 
Ora roben carifiosos 

Mi sosiego. 

^Dó la negra cabellera 
Que al éhano se aventaja ? 

^ Yel pié leve, 
Que al triscar por la pradera 
Ni las tiernas flores aja. 

Ni aun las mueve ? >. . . 

Doncellas las del Genil, - 
Vuestra tez escureclda 
No trocàra 
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Lo seus ulls de blau de cel. 
De or purissim pareixia 

El ien cabell : 
Y sota un trasparent vel 
AbultHt lo pitsuHfa 

Molt blanch y bell. 

Mes^qué valen los brocats, 
Las sedàs y pedreria 

De la ciutat P 
^ Quéls rostres arrevolats, 
La blaneura y gallardia, 

Ni la beltat ? 

Ab mostrarse ma sagala. 

De blanch y hermós lli vestida, 

Fresca ypura, 
Condena la inútil gala, 
Y se amaga confundida 

La hermosura. 

^ Hont trovà en climas gel'ats 
Los seus ulls negres graciosos 

En foch luego, 
ja me miren airats, 
ja roben carinyosos 

Mon sossego? 

;,Hònt la negra cabellera 
Que al ébano fi excedeix ? 

^Yl leve peu, 
Que al córrer per la pradera, 
Ni las tendras tlors parteix, 

Ni sols las veu?...-. 

Donsellas las del Genil, 
Vostra cara enmorenida 
No carobiéra 
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Por los rostros de mar HI 
Que Albíon envaiiecida 
Me mostrarà. 



^ 



Padre Daaro, manso río 
De las arenas doradas, 

Díguate oir 
Los votos del pecho mio, 
Y en tus màrgenes sagradas 

Logre morirl 



Martínez db la Rosa 
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Per los rostros de marfil, 
Que Albion ensuperbida 
Me mostrarà. 

Pare Dauro, manso riu 
De las arenas dauradas* 

Dignat oir 
Ijos vots que mon pit et fiu; 
« Y en tas riberas sagradas 

Logre morir I 
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Magí Pem; 
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LA FLORISTA CIEGA. 



Caballeros, aqui vendo rosas; 
Frescas md y f ragantes A fé ; 
Oigo roucho alabarlas de hermosas : 
Eso yo, pobre ciega, no sé. 

Para mi ni beUeza ni gala 
Tiene el mundo, ni luz ni color, 
Mas la rosa del càlíz exhala 
Dulce \m hàlito, aroma de amor. 

Cíérralo, cierra el cerco oloroso, 
Tierna flor, y te duele de mi : 
No en quitarme tasado reposo 
Seas càndida oómpliceasí. 

Me revelas el bien de quien ama , 
Otra dicba negada à mi ser : 
Debe el pecho apagar una llama , 
Qae no puede en los ojos arder. 

Tú, que dicen la flor de las flores^ 
Sin igual en fragància y' matiz, 
Tú la vida has vivido en amores , 
Del Favónio halagada fellz. 

Caballeros , compradle é la ciega 
Esa flor que podeis admirar ; 
Tuvo una que en llanto la riega : 
Ojos i ay ! para solo Uorar. 

J. M. Mavrt. 
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LA FLORISTA CEGA. 



Cabellers, sim voteu comprar rosas; 
Frescas son y olorosas i fé: 
Sento molt alabar las d'bermosas : 
Axó jó, pobre cega, do sé. 

Pera mi ni bellesa ni gala 
Té k> mon, ni té Ham, ni color, 
Mes la rosa del calí« exhala 
Un dolç bàlit, aroma de amor . 

Tancal, tanca lo síti olorós, 
Tendra ílor, compadèixet de mi: 
Non llevarme taxat nom repòs 
Sias càndida còmplice axi. 

Me revelas lo bé de qui ama r 
Altra ditxa negada à mon^ser : 
Déu lo pit apagar una flama , 
Que cremar en los ulls no pod ser. 

Tu , que diuhen ta flor de las flors , 
Sens igual en fragància y matis, 
Tu , k vida has viscut ab amors , 
I>el Favóni adulada y felis. 

Caballers , compreu tots é la cega 
Eixa flor que podeu admirar , 
En tinguí una quen Ilanto la rega : 
Ulls jDéu meu! solament per plorar. 

Mací Pfifif. 
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